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INFORME DE LA CONFERENCIA DE DESARME 

APENDICE I 

VOLUMEN I 

Lig t a y t^exto de los dQçmnentos ргф11с̂ .3<;>б pgr l a 
Conferencia de Desarme 

Signatura T i t u l o 

CD/8/Rev.4 

CD/1040 
CD/CW/WP.321 

CD/1041 

CD/1042 
CD/CW/WP.322 

CD/1043 

CD/1044 

Reglamento de l a Conferencia de Desarme 

República Islámica del Irán: Inspecciones 
nacionales de prueba 

Carta de fecha 1** de octiibre de 1990 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia de Desarme 
por e l Representante Permanente Adjunto del 
Canadá, por l a que se transmiten las 
publicaciones segimda y quinta preparadas por l a 
Dependencia de Verificación del Control de 
Armamentos del Departamento de Relaciones 
Exteriores y Comercio Internacional del Canadá 
tituladas " V e r i f i c a t i o n of a Central American 
peace accord" y "Security considerations and 
v e r i f i c a t i o n of a Central American arms control 
régime" 

Chile: Intercambio m u l t i l a t e r a l de datos 
rela t i v o s a l a convención sobre las armas 
químicas 

Carta de fecha 21 de diciembre de 1990 d i r i g i d a 
a l Presidente de l a Conferencia de Desarme por 
e l representante de Francia, por l a que se 
transmite e l texto de l a Carta de París para una 
nueva Europa, firmada en l a Reunión en l a Cumbre 
de l a Conferencia sobre l a Seguridad y l a 
Cooperación en Europa, celebrada en París del 19 
a l 21 de noviembre de 1990, y del documento 
suplementario que l a acompaña 

Carta de fecha 21 de diciembre de 1990 d i r i g i d a 
a l Presidente de l a Conferencia de Desarme por 
e l representante de Francia, por l a que se 
transmite l a Declaración Conjunta de los 
Veintidós Estados participantes en l a 
Conferencia sobre l a Seguridad y l a Cooperación 
en Europa, firmada en París e l 19 de noviembre 
de 1990 
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Signatura Título 

CD/1045 

CD/1046 

Carta de fecha 14 de enero de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
Secretario General de las Naciones Unidas/ por 
l a que se transmiten las resoluciones y 
decisiones sobre desarme aprobadas por l a 
Asamblea General en su cuadragésimo quinto 
periodo de sesiones 

Informe del Comité ad hoc sobre las armas 
químicas a l a Conferencia de Desarme acerca de 
l a labor realizada durante e l período del 8 
a l 18 de enero de 1991 

CD/1047 Carta de fecha 22 áe enero de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por los 
representantes de l a Argentina y e l B r a s i l , por 
l a que se transmite e l texto de una declaración 
conjunta sobre política.nuclear común, firmada 
en Рог de Iguaçu, B r a s i l , e l 28 de noviembre de 
1990 

CD/1048 
CD/CW/WP.326 

CD/1049 

CD/1050 

CD/1051 

CD/1052 
CD/CW/WP.327 

CD/1053 

CD/1054 

República Federal Checa y Eslovaca; Datos que 
guardan relación con l a convención sobre las 
armas químicas 

Agenda para e l período de sesiones de 1991 y 
programa de trabajo de l a Conferencia de Desarme 

Decisión acerca del restablecimiento del Comité 
ad hoc sobre acuerdos internacionales eficaces 
que den garantías a los Estados no poseedores de 
armas nucleares contra el empleo o l a amenaza 
del empleo de esas amas 

Decisión acerca del.restablecimiento del Comité 
ad hoc sobre las^ armas radiológicas 

Canadá y Países Bajos: Informe sobre una 
inspección conjunta por denuncia de prueba 

Suecia: Verificación de l a i n d u s t r i a química 
dentro del sistema general de verificación de 
una convención sobre las armas químicas 

Carta de fecha 4 de febrero de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por los 
representantes de Indonesia, México, Perú, 
S r i Lanka, Venezuela y Yugoslavia, por l a que 
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Signatura . Título 

CD/1054 feont.) 

CD/1055 
CD/CW/WP.329 

CD/1056 
CD/CW/WP.330 
y Cor r . l 

CD/1057 
CD/CW/WP.331 

CD/1058 

CD/1059 

se transmite e l proyecto de Protocolo I I de l a 
enmienda propuesta a l Tratado por e l que se 
prohiben ios ensayos con .armas nucleares en l a 
atmósfera, e l espacio u l t r a t e r r e s t r e y debajo 
del agua -

Au s t r a l i a : Estrategia con miras a l a 
aplicación de l a convención sobre las armas 
químicas en Au s t r a l i a 

Alemania y Seino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte: Informe sobre dos 
inspecciones por denuncia conjuntas de prueba 

Nueva Zelandia: Informe de una inspección 
nacional de prueba 

Decisión acerca del restablecimiento del Comité 
ad hoc sobre las armas químicas 

Mandato para e l Comité ad hoc encargado de 
examinar e l tema 5 de l a agenda de l a 
Conferencia de Desarme, t i t u l a d o "Prevención de 
l a carrera de armamentos en e l espacio 
u l t r a t e r r e s t r e " 

CD/1060 

CD/1061 
CD/CW/WP.332 

CD/1062 
CD/CW/WP.334 

Mandato para e l Comité ad hoc encargado de 
examinar e l tema 1 de l a agenda, t i t u l a d o 
"Prohibición de los ensayos de armas nucleares" 

Hungría: Presentación de datos relacionados 
con l a convención sobre las armas químicas 

Carta de fecha 19 de febrero de 1991 d i r i g i d a 
a l Secretario General de l a Conferencia por e l 
Representante Permanente de Aust r i a , por l a que 
se transmiten tres estudios r e l a t i v o s a l a 
verificación de las armas químicas 

CD/1063 
CD/CW/WP.335 

CD/1064 

Francia: 
prueba 

Segunda inspección por denuncia de 

Carta de fecha 21 de febrero de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
representante de los Países Bajos, por l a que se 
transmite e l texto o f i c i a l del Tratado sobre 
Fuerzas Armadas Convencionales en Europa, 
firmado en París e l 19 de noviembre de 1990 
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CD/1065 Informe a l a Conferencia de Desarme sobre los 
trabajos realizados por e l Grupo ad hoc de 
expertos científicos encargado de examinar las 
medidas de cooperación internacional para 
detectar e i d e n t i f i c a r los fenómenos sísmicos en 
su 31' período de sesiones 

CD/1066 Carta de fecha 28 de febrero de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
representante de los Estados Unidos de América, 
por l a que se transmite e l texto del Tratado 
de 1974 entre los Estados Unidos de América y l a 
Unión de Repúblicas Soc i a l i s t a s Soviéticas sobre 
l a limitación de los ensayos subterráneos de 
armas nucleares, junto con su Protocolo 

CD/1067 Carta de fecha 28 de febrero de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
representante de los Estados Unidos de América, 
por l a que se transmite e l texto del Tratado 
celebrado en 1976 entre los Estados Unidos de 
América y l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviéticas sobre las explosiones nucleares 
subterráneas con fines pacíficos, junto con su 
Protocolo 

CD/1068 Carta de fecha 28 de febrero de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
representante de l a Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas, por l a que se transmite 
e l texto del Tratado de 1974 entre l a Unión de 
Repúblicas Soci a l i s t a s Soviéticas y los Estados 
Unidos de América sobre l a limitación de los 
ensayos subterráneos de armas nucleares, j\mto 
con su Protocolo 

CD/1069 Carta de fecha 28 de febrero de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
representante de l a Unión de Repúblicas 
Socia l i s t a s Soviéticas,- por l a que se transmite 
e l texto del Tratado celebrado en 1976 entre l a 
Unión de Repúblicas So c i a l i s t a s Soviéticas y los 
Estados Unidos de América sobre las explosiones 
nucleares subterráneas con fines pacíficos, 
junto con su Protocolo 
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CD/1070 
Corr'. 1 
(en inglés 
únicamente) 

CD/1071 

CD/1072 

Carta de fecha 25 de febrero de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia de Desarme 
por e l Representante Permanente de Aust r i a , por 
l a que se transmite e l texto del "Documento de 
Viena 1990 de las Negociaciones sobre Medidas 
Destinadas a Fomentar l a Confianza y l a 
Seguridad celebradas de conformidad con l a s 
disposiciones pertinentes del Documento de 
Clausura de l a Reunión de Vieha de l a 
Conferencia sobre l a Seguridad y l a Cooperación 
en Europa" 

Carta de fecha 4 de marzo de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia de Desarme 
por e l Representante Permanente de Hungría, por 
l a que se transmite e l texto de l a declaración 
aprobada en l a reunión especial del Comité 
Consultivo Político del Tratado de Varsovia, 
celebrada en Budapest e l 25 de febrero de 1991 

Carta de fecha 1° de febrero de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia de Desarme 
por e l Representante Permanente Adjunto del 
Canadá, por l a que se transmiten los compendios 
sobre las armas químicas, incluidas las 
declaraciones hechas en sesión plenaria y los 
documentos de trabajo del período de sesiones de 
1990 de l a Conferencia de Desarme 

CD/1073 Carta de fecha 8 de marzo de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia de Desarme 
por e l Representante Permanente del Canadá, por 
l a que se transmiten los compendios sobre e l 
espacio u l t r a t e r r e s t r e , incluidas las 
declaraciones hechas en sesión plenaria y los 
docvunentos de trabajo del período de sesiones de 
1990 de l a Conferencia de Desarme 

CD/1074 
CD/CW/WP.336 

CD/1075 
CD/CW/»ÍP.337 

Estados Unidos de América: Informe sobre l a 
destrucción de benzilato de 3-q u i n u c l i d i n i l o (BZ) 

Perú: Documento de trabajo sobre las 
inspecciones por denuncia/inspecciones previa 
s o l i c i t u d 
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CD/1076 
CD/CW/WP.338 

CD/1077 

Carta de fecha 16 de mayo de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia de Desarme 
por e l Representante Permanente Adjunto de 
Austria, por l a que se transmite un estudio 
titula d o "Detección de inhibidores de l a enzima 
acetilocolinaesterasa a largas distancias 
mediante e l empleo de fi b r a s ópticas" 

Carta de fecha 22 de mayo de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
representante en funciones de los Estados Unidos 
de América, por l a que se transmite ш а 
declaración hecha pública por e l Presidente de 
los Estados Unidos de América r e l a t i v a a l a 
i n i c i a t i v a estadounidense para l a conclusión de 
las negociaciones en torno a l a convención sobre 
las armas químicas, así como ш а nota 
descriptiva de l a Casa Blanca sobre dicha 
i n i c i a t i v a 

CD/1078 
CD/CW/WP.340 

Carta de fecha 30 de mayo de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General Adjunto de l a Conferencia de 
Desarme por e l Representante Permanente Adjunto 
de Noruega, por l a que se transmite un documento 
titulado "Verificación del presunto uso de 
agentes de guerra química: aplicación de un 
procedimiento a raíz de un ataque químico 
simulado contra una base aérea" 

CD/1079 
Corr.1 
(en inglés 
únicamente) 

CD/1080 
CD/CW/WP.341 

CD/1081 
CD/NTB/WP.13 
CD/1082 
CD/CW/WP.344 

Carta de fecha 3 de junio de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
representante de Francia, por l a que se 
transmite e l texto del plan de control de los 
armamentos y desarme presentado por Francia 
e l 3 de junio de 1991 

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlsuada del Norte: 
verificación de l a convención sobre las armas 
químicas: inspecciones por denuncia de prueba 
en fábricas químicas c i v i l e s 

A u s t r a l i a y Nueva Zelandia: Verificación de гша 
prohibición completa de los ensayos 

España: Informe sobre l a inspección nacional de 
prueba a una industria química c i v i l 

CD/1083 Recomendación del Comité ad hoc sobre las armas 
químicas 
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CD/1084 Carta de fecha 7 de junio de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
Representante Permanente de Noruega, por l a que 
se transmite un informe sobre investigaciones 
para l a verificación de una convención r e l a t i v a 
a l a s armas químicas tit u l a d o "Development of 
procedures for v e r i f i c a t i o n of alleged use of 
chemical warfare agents. Application of 
procedures after a simulated chemical attack on 
an a i r base. Part X" 

CD/1085 

CD/1086 

CD/1087 

Decisión acerca del mandato del Comité ad hoe 
sobre las armas químicas 

Carta de fecha 25 de junio de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
representante adjunto de los Estados Unidos 
de América, por l a que se transmite información 
r e l a t i v a a los controles de los Estados Unidos a 
l a exportación de materiales y tecnología 
relacionados con las armas químicas y l a 

. legislación interna de los Estados Unidos para 
hacer aplica r esos controles 

Carta de fecha 8 de j u l i o de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
representante adjunto de los Estados Unidos 
de América, por l a que se transmite una 
declaración formulada e l 25 de junio de 1991 por 
e l Embajador David J . Smith, p r i n c i p a l 
negociador de los Estados Unidos en las 
Conversaciones sobre defensa y espacio, ante e l 
Comité ad hoc sobre l a prevención de l a carrera 
de armamentos en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e 

CD/1088 

CD/1089 
CD/NTB/WP.14 

Carta de fecha 27 de junio de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia de Desarme 
por e l Representante Permanente del Canadá, por 
l a que se transmite e l documento № 7 sobre 
verificación del control de armamentos t i t u l a d o 
" S a t e l l i t e s harming other s a t e l l i t e s " 

Carta de fecha 9 de j u l i o de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia por e l Jefe 
de l a delegación de Suecia, por l a que se 
transmite e l texto de un proyecto de tratado de 
prohibición completa de los ensayos y sus 
protocolos anexos 
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CD/1090 

CD/1091 

Carta de fecha 11 de j u l i o de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia dé Desarme 
por e l Representante Permanente de Finlandia, 
por l a que se transmite e l último volumen de l a 
serie de Libros Azules sobre verificación del 
desarme químico titulad o "International 
interlaboratory comparison (round robin) t e s t 
for the v e r i f i c a t i o n of chemical disarmament; 
F.2 Testing of procedures on simulated industry 
samples" 

Carta de fecha 22 de j u l i o de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia de Desarme 
por e l Representante Permanente del Pakistán, 
por l a que se transmite una declaración 
formulada e l б de jimio de 1991 por e l 
Ezcmo. Sr. Nawaz Sharif, Primer Ministro de l a 
República Islámica del Pakistán, en l a Academia 
de Defensa Nacional, Rawalpindi, Pakistán 

CD/1092 
CD/0S/WP.46 

CD/1093 
CD/CW/WP.354 

CD/1094 

Francia: Prevención de l a carrera de armamentos 
en e l espacio: medidas de confianza y 
transparencia 

República de Polonia y Unión de Repúblicas 
Socia l i s t a s Soviéticas: Informe conjimto sobre 
una inspección de prueba previa s o l i c i t u d 

Carta de fecha 2 de agosto de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia de Desarme 
por e l Representante Permanente del Canadá, por 
l a que se transmite e l documento N** 8 sobre 
verificación del control de armamentos t i t u l a d o 
"Nuclear test ban v e r i f i c a t i o n : Recent Canadian 
research i n forensic seismology" 

CD/1095 Carta de fecha 5 de agosto de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia de Desarme 
por e l Representante Permanente del Canadá, por 
l a que se transmite e l documento б sobre 
verificación del control de armamentos t i t u l a d o 
"Overhead imaging for v e r i f i c a t i o n and 
peace-keeping: Three studies" 

CD/1096 Carta de fecha 7 de agosto de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia de Desarme 
por e l encargado de negocios interino de l a 
República Popular Democrática de Corea, por l a 
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CD/1096 (cont.) 

CD/1097 

CD/1098 

CD/1099 
Corr . l en francés 
únicamente 
CD/1100 
CD/CW/WP.359 

que se transmite una propuesta del Gobierno de 
l a República Democrática Popular de Corea sobre 
e l establecimiento de una zona l i b r e de armas 
nucleares en l a península de Corea 

Informe a l a Conferencia de Desarme sobre los 
trabajos realizados por e l Grupo ad hoc de 
expertos científicos encargado de examinar las 
medidas de cooperación internacional para 
detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos en 
su 32° período de sesiones 

Carta de fecha 7 de agosto de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
Representante Permanente de Egipto, por l a que 
se transmite una carta de fecha 21 de j u l i o 
de 1991 d i r i g i d a a l Secretario General de las 
Naciones Unidas por e l Ministro de Relaciones 
Exteriores de Egipto en relación con las 
recientes propuestas sobre limitación de 
armamentos y desarme en e l Oriente Medio 

Informe del Comité ad hoc sobre las armas 
radiológicas 

Estados Unidos de América: Informe sobre l a 
tercera inspección de prueba de los 
Estados Unidos 

CD/1101 
CD/CW/WP.360 

CD/1102 
CD/CW/WP.361 

CD/1103 

CD/1104 
Corr . l en francés 
únicamente 

Alemania: Informe sobre una inspección por 
denuncia de prueba en e l lugar de una gran 
fábrica química 

Alemania; informe sobre una inspección por 
denuncia internacional de prueba 

Carta de fecha 19 de agosto de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
representante de Francia, por l a que se 
transmite e l texto del "Comunicado emitido tras 
l a Reunión de los cinco sobre las transferencias 
de armas y l a no proliferación (París, 8 y 9 de 
j u l i o de 1991)" 

Informe del Comité ad hoc sobre acuerdos 
internacionales eficaces que den garantías a los 
Estados no poseedores de armas nucleares contra 
e l empleo o l a amenaza del empleo de esas armas 
a l a Conferencia de Desarme 



CD/1111 
página 11 

Signatura Título 

CD/1105 

CD/1106 
Corr.l 

CD/1107/Bev.l 
CD/CW/WP.366/Rev.l 

CD/1108 

CD/1109 

CD/1110 

Informe del Comité ad hoc sobre l a prevención de 
l a carrera de armamentos en e l espacio 
ul t r a t e r r e s t r e 

Informe del Comité ad hoc sobre l a prohibición 
de los ensayos nucleares 

Estados Unidos de América: informe sobre l a 
cuarta inspección de prueba de los Estados Unidos 

Informe del Comité ad hoc sobre las armas 
químicas a l a Conferencia de Desarme 

Carta de fecha 28 de agosto de 1991 d i r i g i d a a l 
Secretario General de l a Conferencia por e l 
representante de l a India 

Carta de fecha 20 de agosto de 1991 d i r i g i d a a l 
Presidente de l a Conferencia de Desarme por e l 
Jefe de l a delegación de l a República Popular de 
China, por l a que se transmiten los textos de 
dos declaraciones hechas por e l Sr. L i u Huaqiu, 
Viceministro de Relaciones Exteriores de China y 
Jefe de l a delegación de China, en l a Reunión de 
los cinco miembros permanentes del Consejo de 
Seguridad sobre control de armamentos en e l 
Oriente Medio, celebrada en París los días 8 
y 9 de j u l i o de 1991 

CD/1111 Informe de l a Conferencia de Desarme a l a 
Asamblea General de las Naciones Unidas 





CONFERENCIA DE DESARME CD/8/Rev.í» 
10 de octubre de 1990 

ESPAÑOL 
Or i g i n a l : INGLES 

REGLAMENTO DE LA CONFERENCIA DE DESARME 

Introducción 

E l presente reglamento fue aprobado teniendo en cuenta las disposiciones 
pertinentes del Documento Final del primer periodo extraordinario de sesiones 
de l a Asamblea General dedicado a l desarme, incluido e l acuerdo logrado tras 
las consultas pertinentes celebradas por los Estados Miembros durante ese 
periodo de sesiones, acuerdo que l a Asamblea General acogió con beneplácito en 
e l Documento F i n a l . 

I. Funciones V composición 

1. La Conferencia de Desarme (denominada en adelante l a Conferencia) es un 
órgano de negociación sobre e l desarme a b i e r t o a l a participación de los 
Estados poseedores de armas nucleares y de, otros 35 Estados (anexo I ) . 

2. La composición de l a Conferencia se examinará a i n t e r v a l o s r e g u l a r e s . 

3. Todos l o s Estados miembros de l a Conferencia participarán en sus trabajes 
en condiciones de plena igualdad como Estados independientes, de conformidad 
con e l p r i n c i p i o de soberana igualdad consagrado en l a Carta de l a s 
Naciones Unidas. 

I I . Representación v acreditación 

U. La delegación de cada Estado miembro de l a Conferencia estará integrada 
por e l jefe de l a delegación y l o s representantes, asesores y expertos que 
sean necesa r i o s . 

5. Cada delegación será acred i t a d a mediante c a r t a d i r i g i d a a l Presider.te de 
l a Conferencia siguiendo i n s t r u c c i o n e s del M i n i s t r o de Relaciones E x t e r i o r e s 
d e l Estado miembro de que se t r a t e . 

6. Las delegaciones se colocarán siguiendo e l orden alfabético inglés de l a 
l i s t a de los miembros. 

GE.90-62717/U68f 
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I I I . Períodos de sesiones 

7. La Conferencia celebrará un periodo de sesiones anual divid-ido en tres 
partes de diez semanas, siete semanas y siete semanas, respectivamente. 
La primera parte empezará l a penúltima semana del mes de enero. 
La Conferencia fijará las fechas efectivas de las tres partes de su periodo 
anual de sesiones en l a clausura del periodo de sesiones del año anterior. 

8. E l Presidente de l a Conferencia, en consulta con todos sus miembros y con 
e l acuerdo de éstos, podrá convocar un período extraordinario de sesiones de 
l a Conferencia. 

IV. Presidencia 

9. Cuando l a Conferencia esté reunida, l a Presidencia rotará entre todos los 
miembros; cada Presidente ejercerá sus funciones durante un período de cuatro 
semanas de trabajo. Se continuará l a rotación que comenzó en enero de 1979, 
siguiendo e l orden alfabético inglés de l a l i s t a de miembros. 

10. S i e l jefe de l a delegación que ejerce l a Presidencia se h a l l a en l a 
imposibilidad de a s i s t i r , podrá ser reemplazado por un miembro de su 
delegación. S i ningún miembro de l a delegación a quien corresponda l a 
Presidencia está en condiciones de desempeñar e l cargo de Presidente, l a 
delegación siguiente en e l orden de rotación desempeñará temporalmente 
e l cargo. 

11. Aparte de ejercer las funciones normales de dirección de los debates y 
además de los poderes que le confieren otras disposiciones del presente 
reglamento, e l Presidente, en consulta plena con l a Conferencia y bajo su 
autoridad, le representará en sus relaciones con los Estados, con l a 
Asamblea General y otros órganos de las Naciones Unidas y con otros organismos 
internacionales. 

12. Cuando l a Conferencia no esté reunida,"las funciones del Presidente serán 
ejercidas por e l representante del Estado miembro que presidió l a última 
sesión plenaria de l a Conferencia. 

V. Secretaria 

13. A s o l i c i t u d de l a Conferencia, e l Secretario General de las 
Naciones Unidas designará, previa consulta con l a Conferencia, a l Secretario 
General de l a Conferencia, quien actuará también como su representante 
personal, para que preste asi s t e n c i a a l a Conferencia y a su Presidente en l a 
organización de los trabajos y calendarios de l a Conferencia. 

14. Bajo l a autoridad de l a Conferencia y de su Presidente, e l Secretario 
General desempeñará, entre otras funciones, l a de ayudar en l a preparación de 
l a agenda provisional de l a Conferencia y del primer borrador de los informes 
de l a Conferencia a l a Asamblea General de las Naciones Unidas. 

15. A s o l i c i t u d de l a Conferencia, e l Secretario General proporcionará 
asistencia profesional a l a Conferencia preparando documentos de antecedentes 
y bibliografías sobre las cuestiones que sean objeto de negociación en 
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l a Conferencia, a s i como recopilando los datos y l a información pertinentes a 
l a realización de las negociaciones. 

16. E l Secretario General desempeñará también todas las demás funciones que 
le encomienden las disposiciones del presente reglamento o l a Conferencia. 

17. Se pedirá a l Secretario General de las Naciones Unidas que proporcione e l 
personal, a s i como l a asistencia y los servicios que necesiten l a Conferencia 
y todos los órganos subsidiarios que establezca. 

VI. Realización de l a labor v adopción de decisiones 

18. La Conferencia realizará su labor y adoptará sus decisiones por consenso. 

VII. Qrgftnj,gac?.ón de los trabajos 

19. La Conferencia realizará su labor en sesiones plenarias, a s i como 
mediante cualesquiera otras modalidades que pueda acordar, tales como 
reuniones informales con expertos o s i n e l l o s . 

20. La Conferencia se reunirá en sesión plenaria conforme a un calendario que 
será convenido. Esas sesiones serán públicas, a menos que l a Conferencia 
decida otra cosa. En caso de que decida reunirse en sesión privada, l a 
Conferencia decidirá asimismo s i se publicará un comunicado de l a sesión. 
El comxinicado deberá r e f l e j a r adectaadamente l a sustancia de las deliberaciones 
y de las decisiones adoptadas por l a Conferencia. 

21. S i l a Conferencia no logra adoptar xma decisión sobre e l fondo de un tema 
en proceso de negociación, considerará e l tratamiento u l t e r i o r que habrá de 
dársele a ese tema. 

22. La Conferencia podrá celebrar reuniones informales, con expertos o s i n 
e l l o s , a f i n de examinar, cuando proceda, las cuestiones de fondo y las 
cuestiones relacionadas con l a organización de sus trabajos. A petición de l a 
Conferencia, l a secretaria facilitará resúmenes oficiosos de esas retiniones en 
los idiomas de trabajo. 

23. Cuando lo juzgue conveniente para e l eficaz desempeño de sus funciones, 
inclusive cuando parezca e x i s t i r una base para negociar un proyecto de tratado 
u otros proyectos de texto i l a Conferencia podrá establecer órganos 
subsidiarios, tales como subcomités y grupos de trabajo ad hoc, grupos ' 
técnicos o grupos de expertos gubernamentales especiales, que estarán abiertos 
a todos los Estados miembros de l a Conferencia a menos que ésta decida otra 
cosa. La Conferencia definirá e l mandato de cada uno de esos órganos 
subsidiarios y prestará e l apoyo adecuado a su labor. 

21*. La Conferencia decidirá s i su propio reglamento puede adaptarse a las 
necesidades concretas de sus órganos subsidiarios. Las sesiones de los 
órganos subsidiarios serán de carácter informal, salvó que l a Conferencia 
decida otra cosa. La Secretaria prestará l a asistencia necesaria a los 
órganos subsidiarios, cuando éstos l a s o l i c i t e n , incluida l a preparación de 
resúmenes oficiosos de las deliberaciones-de los órganos subsidiarios en los 
idiomas de trabajo de l a Conferencia. 
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25. La aprobación de los informes por consenso no podrá interpretarse en e l 
sentido de afectar en manera alguna e l requisito esencial de que esos informes 
deben r e f l e j a r fielmente las posiciones de todos los miembros de los órgfmos 
respectivos. 

26. La Conferencia y sus órganos subsidiarios se reunirán normalmente en l a 
Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra. 

V I I I . Agenda y programa de trabajo 
27. A l comienzo de cada periodo de sesiones anual, l a Conferencia aprobará su 
agenda para e l año. A t a l efecto, l a Conferencia tendrá en cuenta las 
recomendaciones que l e haga l a Asamblea General, las propuestas que presenten 
los Estados miembros de l a Conferencia y las decisiones de l a Conferencia. 

28. De conformidad con su agenda, l a Conferencia determinará, a l comienzo de 
su período de sesiones anual, su programa de trabajo, que incluirá un programa 
de actividades para ese período de sesiones, habida cuenta asimismo de las 
recomendaciones, propuestas y decisiones a que se hace referencia en e l 
artículo 27. 

29. E l Presidente de l a Conferencia redactará, con ayuda del Secretario 
General, l a agenda provisional y e l programa de trabajo y los someterá a 
l a Conferencia para que ésta los examine y apruebe. 

30. E l contenido de las intervenciones hechas en sesión plenaria 
corresponderá normalmente a l tema que se esté examinando conforme a l programa 
de trabajo acordado. E l l o no obstante, todo Estado miembro de l a Conferencia 
tendrá derecho a plantear en sesión plenaria cualquier tema que guarde 
relación con l a labor de l a Conferencia y exponer sus opiniones sobre 
cualquier tema que, a su j u i c i o , requiera atención. 

31. En e l curso de los trabajos de l a Conferencia, los- Estados miembros 
podrán pedir l a inclusión de un tema urgente en l a agenda. La Conferencia 
resolverá sobre l a conveniencia y las fechas del examen de ese tema. 

IX. Participación de los Estados no miembros de l a Conferencia 

32. Los representantes de Estados no miembros tendrán puestos reservados en 
l a sala de conferencia durante las sesiones plenarias y, s i l a Conferencia a s i 
l o decide, durante otras sesiones. 

33. Los Estados interesados que no sean miembros de l a Conferencia podrán 
presentar a ésta propuestas, por e s c r i t o o doctanentos de trabajo sobre las 
medidas de desarme que sean objeto de negociación en l a Conferencia y podrán 
pa r t i c i p a r en e l examen de las cuestiones tratadas en tales propuestas o 
docxsnentos de trabajo. 

34. La Conferencia invitará a los Estados no mleníbros de l a Conferencia, s i 
lo s o l i c i t a n , a exponer su opinión en l a Conferencia cuando se examinen 
cuestiones que les merezcan p a r t i c u l a r interés. Después de examinar t a l 
s o l i c i t u d , l a Conferencia transmitirá, por intermedio dé su Presidente, una 
invitación a ese f i n a l Estado o Estados interesados. 
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35. La Conferencia también podrá i n v i t a r a los Estados mencionados en los 
art i c u l e s 33 y 34 a participar en reuniones oficiosas y en reuniones de sus 
órganos subsidiarios, en cuyo caso aplicará e l procedimiento establecido en e l 
ar t i c u l o 34. 

36. Lo dispuesto en los artículos A y 5 se aplicará también a las 
delegaciones de los Estados no miembros que participen en l a labor de l a 
Conferencia. 

X. Idiomas, actas v documentos 

37. Se prestarán servicios de interpretación simultánea, preparación de actas 
taquigráficas de las sesiones plenarias públicas y documentación en los 
idiomas ut i l i z a d o s en e l sistema de las Naciones Unidas por los Estados 
miembros de l a Conferencia que participan en los trabajos de ésta. Todo 
representante podrá hablar en su idioma, siempre que f a c i l i t e l a 
interpretación simultánea a un idioma de trabajo. 

38. Se asignarán números a los documentos en e l orden en que éstos sean 
recibidos por l a Secretaria. Periódicamente, se pondrán a disposición l i s t a s 
de todos los docxjmentos reproducidos por l a Secretaria. 

39. Se podrá hacer referencia a los documentos de l a serie del Comité de 
Desarme de Dieciocho Naciones (ENDC), de l a Conferencia del Comité de 
Desarme (CCD) y del Comité de Desarme (CD) sin que sea necesario volver a 
presentarlas. 

40. Las actas taquigráficas y los documentos o f i c i a l e s y demás docimentos 
pertinentes de l a Conferencia se distribuirán a los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas normalmente en un plazo de dos semanas. Los documentos 
o f i c i a l e s de l a Conferencia estarán a disposición del público. 

XI. Invitaciones d i r i g i d a s a los órganos del sistema de las Naciones Unidas 

41. La Conferencia podrá decidir i n v i t a r a los organismos especializados, 
a l OIEÂ y a otros órganos del sistema de las Naciones Unidas a que le 
proporcionen información, según convenga, s i decide que t a l medida le 
permitirá adelantar en su labor. 

XII. PrgaxiizacAopes no gubernamentales 

42. Todas las comunicaciones d i r i g i d a s por organizaciones no gubernamentales 
a l a Conferencia, a l Presidente o a l a Secretaria serán conservadas por l a 
Secretaria y se pondrán a disposición de las delegaciones que las s o l i c i t e n . 
Se distribuirá a los miembros de l a Conferencia una l i s t a de todas estas 
comunicaciones. 

X I I I . Informes a l a Asamblea General de las Naciones Unidas 

43. Por intermedio del Presidente, l a Conferencia presentará cada año, o 
con mayor frecuencia, según convenga, informes a l a Asamblea General de las 
Naciones Unidas. 
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44. Los proyectos de esos informes serán preparados por e l Presidente de l a 
Conferencia con l a ayuda del Secretario General y se pondrán a disposición de 
todos los Estados miembros de l a Conferencia, para su consideración, por l o 
menos dos semanas antes de l a fecha señalada para su aprobación. 

45. Los informes de l a Conferencia serán objetivos y reflejarán las 
negociaciones y l a labor de l a Conferencia. Salvo que l a Conferencia decida 
otra cosa, los proyectos contendrán: 

a) La agenda; 

b) Un resumen de las solicitudes especificas d i r i g i d a s a l a Conferencia 
por l a Asamblea General de las Naciones Unidas en su periodo 
ordinario de sesiones precedente; 

c) Títulos de las secciones conforme a los puntos señalados en los 
incisos a) y b) y a otras cuestiones planteadas en l a Conferencia 
durante e l año; 

d) Las conclusiones y decisiones; 

e) Un índice de materias y un índice de las actas taquigráficas, por 
países y por temas, del período abarcado por los informes; 

f ) Los documentos de trabajo y las propuestas presentados durante 
e l año; 

g) Las actas taquigráficas de las sesiones celebradas durante e l año, 
distribuidas en гш anexo separado; 

h) Los demás documentos pertinentes. 

46. La Conferencia aprobará e l informe anual a l f i n a l de su período de 
sesiones. Ese informe se pondrá a disposición de todos los Estados Miembros 
de las Naciones Unidas antes de l a apertura del período ordinario de sesiones 
de l a Asamblea General de las Naciones Unidas. Todos los demás informes se 
distribuirán s i n demora. 

XIV. BnffijLenáas 

47. E l presente reglamento podrá ser modificado por decisión de l a 
Conferencia. 
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Alemania 
Argelia 
Argentina 
A u s t r a l i a 
Bélgica 
B r a s i l 
Bulgaria 
Canadá 
Cuba 
China 
Egipto 
Estados Unidos de América 
Etiopia 
Francia 
Hungría 
India 
Indonesia 
Irán, República Islámica del 
I t a l i a 
Japón 
Kenya 

Anexo I* 

Marruecos 
México 
Mongolia 
Myanmar 
Nigeria 
Países Bajos 
Pakistán 
Perú 
Polonia 
Reino Unido de Gran Bretaña 
e Irlanda del Norte 

República Federal Checa y Eslovaca 
Rumania 
S r i Lanka 
Suecia 
Unión de Repúblicas Soci a l i s t a s 
Soviéticas 

Venezuela 
Yugoslavia 
Zaire 

* Desde e l 3 de octubre de 1990, l a Conferencia de Desarme está 
integrada por 39 Estados. 
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COHFERENOA DE DESMillE T/ZZolll de i«o 
ESPAÑOL 
O r i g i n a l : INGLES 

REPUBLICA ISLAMICA DEL IRAN 

InspeccJlones nacâonales de ргцеЬа 

INTRODUCCION 

E l presente informe técnico es resultado del experimento realizado 
conforme a l a "inspección nacional de prueba" en una de las instalaciones 
quimicas a f i n de contr i b u i r a l éxito de los esfuerzos internacionales 
encaminados a eliminar totalmente las armas quimicas mediante una convención 
amplia de prohibición de l a producción, e l almacenamiento, e l desarrollo y e l 
empleo de armas quimicas. La inspección se realizó de conformidad con e l 
documento CD/CW/WP.213, de 19 de septiembre de 1988. 

PLANTEAMIENTO GENERAL 

1. Ob jetivos 

E l objetivo del presente documento es i d e n t i f i c a r determinados problemas 
con los que se tropezó durante e l proceso de l a inspección nacional de prueba 
y evaluar diversos factores relativos a ese planteamiento, en p a r t i c u l a r : 

- Evaluar s i l a instalación ha producido algún tipo de sustancia química 
de las enumeradas en l a L i s t a 2 no incluido en su declaración, o s i ha 
desviado las sustancias quimicas producidas a cualquier f i n prohibido. 

- Evaluar e l costo de esa inspección. 

- Determinar las limitaciones físicas a los procedimientos de inspección. 

- Evaluar las consecuencias operacionales y económicas para una 
instalación comercial de una inspección. 

- Evaluar l a preparación necesaria para ш а inspección y evaluar e l 
mínimo necesario para cumplir con e l msmdato de l a inspección. 

A fines de jxinio de 1990 los expertos de l a República Islámica del Irán 
realizaron una inspección nacional de prueba a f i n de evaltiar los elementos 
mencionados en ima 'instalación productora de fosfato de d i c l o r o v i n i l o y 
dimetilo para l a producción de insecticidas domésticos. La participación en 
esta inspección nacional de prueba también constituyó una buena oportunidad 
para que varios departamentos y órganos de l a República Islámica recibieran 
orientación acerca de l a Convención. 

GE.90-69772/1199f 
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1.2. Tipo de inspección i n s i t u 

La inspección nacional de prueba se realizó de confromidad con e l 
documento CD/CW/WP.213» y cabe c a l i f i c a r l a de inspección "sistemática", que 
incluyó una v i s i t a i n i c i a l . 

1.3. fafQmacJLón adelantada 

a) Declaración 

La empresa declaró a l órgano autorizado todas las estadísticas y los 
datos de l a instalación en un formulario especificado. Los datos pedidos se 
ajustaban a l formato de l a declaración establecido en e l documento CD/961. 

b) Acuerdo sobre los procedimientos de inspección 

Durante l a v i s i t a i n i c i a l se negoció гт acuerdo sobre l a instalación. 
Aunque ésta no produce sustancias químicas de l a L i s t a 2, e l modelo de acuerdo 
contenido en e l doctimento CD/961 sirvió de punto de partida para redactar e l 
acuerdo sobre l a instalación con los aditamentos y los cambios necesarios. 

1.4. Tipo de instalación que se ha de inspeccionar 

La instalación inspeccionada era una instalación de fines múltiples que 
formaba parte de tin complejo productor de insecticidas domésticos y 
agrícolas. La sustancia química producida era básicamente tma sustemcia 
organofosforada utilizada.para formular i n s e c t i c i d a s . 

1.5. Tipo de actividad declarada oue se r e a l i z a en l a instalación 

Las actividades declaradas en l a instalación eran las siguientes: 

Consumo de f o s f i t o trimetílico, sustancia de l a L i s t a 3, y 
tricloroacetaldehido para l a producción de fosfato de d i c l o r o v i n i l o 
(diclorvos). 

- Producción de fosfato de d i c l o r o v i n i l o como producto clave de 
alimentación para l a formulación de insecticidas domésticos y 
agrícolas. 

1.6. Actividades efectivas realizadas en l a instalación 

Durante l a inspección todas las actividades continuaron normalmente. 
La instalación declarada estaba formada por xma zona de almacenamiento de 
materias primas (en forma l i q u i d a y sólida), l a instalación de producción, e l 
lugar para e l tratamiento de los desechos, l a zona de almacenamiento dé los 
productos, l a zona de formulación y embalaje y l a zona de análisis, todas l as 
cuales eran operacionales y activas. 
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2. Planteamiento pormenorizado 

2.1. E l mandato átt inspección 

E l administrador general de l a Organización Nacional Industrial I r a n i 
negoció im acuerdo de aditamento r e l a t i v o a l a instalación. E l aditamento 
r e l a t i v o a l a instalación especificaba las zonas que se habían de 
inspeccionar, los procedimientos de las inspecciones, l a ruta de l a 
inspección, los puntos y los procedimientos para l a obtención de muestras y 
los documentos que se debían examinar. 

2.2. Composición del grupo de inspección 

E l grupo de inspección estuvo formado por 14 personas. Aunque eran más 
de las necesarias, también se invitó a representantes de órganos interesados 
como forma de demostrar l a importancia de l a Convención. 

E l grupo de inspección esttivo integrado por los siguientes miembros: 

1. Un funcionario del Ministerio de Relaciones Exteriores que 
intervenía en las negociaciones sobre l a Convención. 

2. Un funcionario del Mando Conjunto de Estado Mayor del Cuartel 
General de las Fuerzas Armadas. 

3. Tres miembros del Comité sobre l a Convención sobre las Armas 
Quimicas de Teherán, con diplomas de doctorado y de maestría en 
ingeniería química y especializados en ingeniería de procesos. 

4. Un representante de las Fuerzas Armadas en e l Comité sobre las Armas 
Quimicas de Teherán. 

5. Un representante del Ministerio de Industrias encargado de v e r i f i c a r 
los documentos que contenían los datos sobre l a instalación. 

6. Tres expertos del Departamento de Investigación Toxicológica de l a 
Universidad de Teherán, encargados de l a toma y e l transporte de las 
muestras y e l análisis de éstas. 

7. Cuatro expertos de las Fuerzas Armadas (Cuerpo de Guardias 
Revolucionarios) especializados en l a detección de l a guerra química. 

2.3. Equipo para la inspección 

En una tentativa de mejorar l a e f i c i e n c i a de l a inspección, se trasladó 
a l lugar algún equipo, integrado entre otras cosas por los siguientes 
elementos: 

- Un detector automático diseñado por e l Centro de Defensa Iraní para 
detectar agentes de baja concentración. 

- Un aparato móvil C6/EM. 
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Los instrumentos u t i l i z a d o s para e l análisis no i n s i t u fueron los 
siguientes: 

- Aparatos C6 y aparatos C6/^. 

- Absorción atómica. 

2.4. Actividades previas a l a llegada del eauioo de inspección i n s i t u 

A f i n de preparar l a Inspección, se organizaron reuniones con las 
autoridades y se hicieron v i s i t a s a l a o f i c i n a central de l a empresa para 
obtener permiso para l a inspección y f i j a r los horarios de l a v i s i t a i n i c i a l y 
de l a inspección. También se discutieron las cuestiones relacionadas con e l 
aditamento r e l a t i v o a l a Instalación. 

En e l curso de l a v i s i t a o f i c i a l se hizo l a declaración concerniente a l a 
instalación y se firmó e l aditamento r e l a t i v o a l a instalación. La labor 
preparatoria, incluidas las v i s i t a s mencionadas, llevó unas semanas. 

2.5. Preparativos In sltu 

Empleados de l a instalación actuaron como guias ofi c i o s o s y l a 
administración de l a fábrica dio tma notificación por adelantado a f i n de 
permitir l a inspección mientras se llevaba a cabo l a producción de lotes de 
una stistancia correspondiente a l a L i s t a 3. Se hicieron también arreglos para 
transportar e l equipo ajeno a l a instalación. La o f i c i n a del administrador 
general sirvió como punto de contacto designado en e l lugar de inspección. 

2.6. Duración de l a inspección y de l a v i s i t a i n i c i a l respectivamente 

- La v i s i t a i n i c i a l llevó nueve horas (27 de mayo de 1990); 

- e l acuerdo concerniente a l a instalación exigió ctiatro días/hombre 
(27 de mayo de 1990); 

- l a Inspección exigió 16 dias/hombre (27 de junio de 1990); 

- l a preparación del informe exigió 35 días/hombre (15 de j u l i o de 1990). 

2.7. Medidas para proteger l a Información confidencial 

Sobre l a base del aditamento concerniente a l a instalación se convino en 
trata r como confidencial l a información obtenida en l a instalación o 
f a c i l i t a d a por l a administración ( e l resultado de l a Inspección de prueba en 
relación con l a convención se ptiblicará en consulta con l a administración de 
l a empresa y las autoridades interesadas). 

2.8. Conferencia inicial 

En l a conferencia i n i c i a l , e l jefe del grupo de inspección presentó a los 
miembros del grupo con stis credenciales y describió e l plan de inspección. 
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E l administrador de l a instalación presentó asimismo a los jefes de 
departamento y a l personal disponible para l a inspección. También describió 
los procedimientos de seguridad a los inspectores. 

Esta conferencia llevó una hora en t o t a l . 

2.9. Vísiltfl de offientAcAón a la fábrica 
Durante l a v i s i t a i n i c i a l , e l administrador organizó asimismo ima v i s i t a 

de orientación en toda l a fábrica y se explicaron los d i s t i n t o s lugares de l a 
instalación (los planos de l a fábrica figuran en e l apéndice). 

2.10. Inspección de zonas v de equipo de l a instalación 

E l punto focal de l a inspección fue e l sistema de reacción del fosfato de 
d i c l o r o v i n i l o y dimetilo y todo e l equipo relacionado con e l almacenamiento de 
materias primas y d i s t i n t o s depósitos y bombas de retención y almacenamiento. 

Se v e r i f i c a r o n los tamaños reales de los reactores, las cubas y los 
depósitos valiéndose de mediciones físicas. Se hicieron observaciones 
visuales de los locales y depósitos de almacenamiento de sustancias primas y 
productosasí como del laboratorio de análisis y de l a instalación de 
tratamiento de desechos. Además, se tomaron muestras de los productos 
contenidos en bidones y de los depósitos de tratamiento de desechos y del 
reactor para v e r i f i c a r su contenido. 

E l grupo de inspección se dividió.en cinco grupos: 

- Grupo I, encargado de l a toma de muestras. 

- Grupo I I , encargado de v e r i f i c a r e l proceso. 

- Grupo I I I , encargado del análisis de control del proceso. 

- Grupo IV, encargado del análisis de los documentos (examen de los 
re g i s t r o s ) . 

- Grupo V, observadores. 

En e l curso de l a inspección, e l jefe del grupo estaba encargado de 
satisf a c e r las necesidades imprevistas de los inspectores con ayuda del 
personal de l a instalación. 

2.11. Inspección de los prpceáimientofi de gmcionaffiiento 

Durante l a inspección, se examinó detalladamente todo e l equipo de 
producción y e l eqxiipo a u x i l i a r para asegurarse de que eran adecuados para l a 
actividad declarada y su posible utilización para actividades no declaradas, 
tales como producción de sustancias quimicas de l a L i s t a 1 y otras sustancias 
tóxicas. 

Se tomaron notas del tamaño del reactor de conformidad con l a capacidad 
designada y las características físicas del reactor y del equipo a u x i l i a r . 
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Se presto especial atención a l tratamiento de desechos y a las medidas de 
seguridad en d i s t i n t a s zonas. Se observó que los factores mencionados estaban 
de acuerdo con las especificaciones del diseño o r i g i n a l (en e l apéndice figura 
e l diagrama del proceso). 

2.12. Tipos de registros necesitados v/o examinados 

Se comprobaron los registros y archivos de materias primas y productos 
para v e r i f i c a r e l consumo de materias primas u t i l i z a d a s en l a producción del 
producto declarado. En e l apéndice 3 se explica e l proceso de examen y se dan 
los tipos de registros estudiados. 

2.13. Toma de muestras v procedimientos para l a toma de muestras 

En e l aditamento concerniente a l a instalación se especificaron los 
puntos designados para l a toma de muestras. Los inspectores disponían del 
equipo y de los materiales necesarios para tomar las muestras. La toma de 
muestras fue llevaba a cabo por e l personal en presencia del grupo de 
inspección. Las zonas y lugares donde se tomaron muestras fueron: 

- Depósitos» cubas y sacos de almacenamiento de materias primas. 

- Depósitos de retención de materias primas anteriores a l reactor. 

- Reactor ( a l comienzo, a l a mitad y a l f i n a l de l a reacción). 

- Boníbas para e l transporte del fosfato de d i c l o r o v i n i l o y dimetilo. 
Se lavaron las bombas con solventes orgánicos y se tomó una muestra de 
l a solución conseguida. 

- Instalación de tratamiento de desechos. Se tomaron muestras de las 
tuberías que llevaban los líquidos de lavado procedentes de los 
reactores y depósitos. 

- Se tomaron muestras de los depósitos de tratamiento de desechos. 

- Se tomaron muestras de l a t i e r r a de las cercanías de los depósitos de 
almacenamiento de materias primas y productos. 

- Se tomaron muestras del a i r e en las zonas del reactor, de tratamiento 
de desechos y de almacenamiento de productos. 

2.14. Manejo de las muestras 

Se tomaron dos grupos'de cada muestra a los que se puso un precinto, un 
número y ima clave. Uno de los grupos se dejó en l a instalación y otro ее 
llevó a l exterior-para su análisis. Se asignó un empleado de l a instalación 
para que acompañara las muestras a l laboratorio fuera de l a instalación y 
observara e l proceso de análisis. A causa de l a gran dist a n c i a desde l a 
instalación hasta él laboratorio y de l a temperatura elevada, se utilizó \m 
refrigerador portátil como protección contra los efectos del e x t e r i o r . 
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2.15. AmáUsiB Де las umestras 

Las muestras tomadas de las materias primas, l a solución del reactor y 
los productos se analizaron i n s i t u у en presencia de los inspectores. Otra 
parte de estas muestras se analizó fuera de l a instalación (en presencia de 
personal de l a instalación). Tainbién se analizaron en e l exterior muestras 
tomadas de l a t i e r r a , las bombas, los desechos y e l a i r e . 

Los resultados de los análisis demostraron que no se u t i l i z a b a n i 
producia ninguna otra sustancia química aparte de las correspondientes a las 
actividades declaradas. 

2.16. Tipos de análisis 

Los análisis llevados a cabo para v e r i f i c a r las actividades de 
conformidad con e l formulario declarado demostraron que no ее habían producido 
sustancias quimicas de l a L i s t a 1. A estos fines se utilizó l a cromatografía 
de gases (CG) y una combinación de cromatografía de gases con espectrometría 
de masas (GC/EM). Mediante una unidad de detección de tipo m i l i t a r se 
verificó que no hubiera presentes sustancias quimicas de l a L i s t a 1. 

2.17. Documentación de l a inspección 

Durante l a v i s i t a i n i c i a l se presentaron los planos de distribución de l a 
fábrica, del equipo, de las tuberías y de l a red eléctrica. 

La información obtenida durfoite l a v i s i t a i n i c i a l y los informes 
preparados por los d i s t i n t o s grupos de inspección se archivaron en e l 
establecimiento de defensa dedicado a las armas quimicas. 

2.18. BvalHación por parte de los inspectores 

Los inspectores evaluaron cuidadosamente los datos declarados, 
comparándolos con las actividades que se llevaban a cabo en l a instalación. 
Los inspectores analizaron las dificultades y los obstáculos con que se 
tropezó durante e l proceso de inspección y se hicieron sugerencias. 

2.19. Conferencia f i n a l 

Diurante l a conferencia f i n a l , que duró una hora, se examinaron los datos 
y l a información obtenidos y se subrayó l a confidencialidad del aditamento 
concerniente a l a instalación. 

2.20. Anomalías, desacuerdos v complicaciones 

No se dio a conocer l a formulación del producto f i n a l n i las actividades 
con él relacionadas. 

Las instrucciones y los procedimientos de seguridad se aplicaron 
adecuadamente. 

Se discutió l a e f i c a c i a del reactor. 
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2.21. ïnfome del grwpo de inspección 

Durante l a inspección, los inspectores reunieron datos en formularios 
para tomar notas. Sin embargo, dado que había que l l e v a r algunas de las 
muestras fuera del lugar para su análisis, hicieron f a l t a cuatro días más para 
presentar e l informe. E l apéndice 2 es un resumen del informe de los 
inspectores. 

2.22. Repercusiones de l a inspección en e l funcionamiento de l a 
instaiación 

En el * aditamento concerniente a l a instalaciónse se planearon l a ruta y 
e l horario de l a inspección de forma t a l que ésta se l l e v a r a a cabo a p a r t i r 
del comienzo de xm lote a f i n de que durara e l menor tiempo posible. Durante 
l a inspección, e l director administrativo acompañó a l je f e del grupo de 
inspección y los administradores de departamento ayudaron a los inspectores. 

OTROS ASroiTOS (A) 

Los costos de l a inspección ordinaria varían considerablemente de un país 
a otro. E l l o se debe principalmente a los costos de mano de obra, 
alojamiento, laboratorio y transporte. E l desglose de los procedimientos de 
inspección llevados a cabo y sus costos es como sigue: 

- Preparación de l a v i s i t a i n i c i a l y v i s i t a i n i c i a l , 1,5 meses/hombre. 

- Preparativos e inspección propiamente dicha 1,5 meses/hombre. 

- Laboratorio, 800.000 ríales. 

- Redacción del informe, 1,5 meses/hombre. 

- Transporte: e l coste del transporte depende de l a ubicación de l a 
instalación. 

Los gastos de transporte de esta inspección ascendieron a 
unos 250.000 r i a l e s (70 r i a l e s s i dólar). 

- Los gastos varios tales como comidas, etc. ascendieron 
a 150.000 r i a l e s . 

A s i pues, e l costo t o t a l de l a inspección ordinaria ascendió a 3 millones 
de r i a l e s que equivalen a unos 42.000 dólares. 

Para esta Ш Р no fue preciso alojamiento, pero s i se supone que para 
l l e v a r a cabo l a inspección se necesita un promedio de seis personas y cuatro 
días, los gastos de alojamiento hubieran sido unos 500.000 r i a l e s , es d e c i r , 
unos 7.200 dólares. 

Debe señalarse que no se tuvieron en cuenta los gastos del equipo y los 
instrumentos m i l i t a r e s . 
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Resultados 

L O B resultados obtenidos en l a inspección nacional de prueba (INP) 
llevada a cabo en las fábricas de sustancias químicas que producían fosfato de 
d i c l o r o v i n i l o y dimetilo (una sustancia química no inc l u i d a en las L i s t a s ) 
utilizando fosfato de t r i m e t i l o (sustancia química de l a L i s t a 3) indican que: 

- E l proceso estaba de acuerdo con l a declaración. 

- En los análisis de las muestras no se encontraron otras sustancias 
químicas aparte de las declaradas. 

- Ko se detectó ningún agente de guerra qtiimica por medio del equipo 
m i l i t a r , los aparatos móviles C6/EM u t i l i z a d o s i n s i t u о los análisis 
llevados a cabo fuera de l a instalación. 

- No hubo ninguna discrepancia considerable durante e l proceso de examen 
de los regis t r o s . 

Las organizaciones que cooperaron en e l presente e j e r c i c i o eran altamente 
c a l i f i c a d a s y contaban con l a v a l i o s a experiencia obtenida durante l a guerra. 
La presencia de instrumentos analíticos muy exactos impidió también cualquier 
error de importancia. 

Vale l a pena mencionar que para l a doble comprobación de los resultados 
analíticos se envió un conjunto de muestras tomadas a l azar a l departamento de 
química de l a Universidad de Tabriz situada en e l noroeste del país. 

En relación con e l costo de l a inspección debe mencionarse que este t i p o 
de inspección costará de 50 a 60.000 dólares. 

Petates y recomendacÁones 

La presente inspección nacional de prueba llevada a cabo por l a 
República Islámica del Irán está de acuerdo con las propuestas hechas por e l 
Comité a d J ^ sobre las armas químicas a f i n de v e r i f i c a r s i es posible 
determinar que tina instalación de l a industria química declarada no se u t i l i c e 
para l a producción de sustancias química prohibidas por l a convención. 
El objetivo de las medidas de inspección es establecer l a confianza entre las 
partes en l a convención y prever, en esta fase de las negociaciones, l as 
condiciones en que podrían llevarse a cabo las tareas altamente complejas del 
grupo de inspectores. Basándose en sus inspecciones nacionales de prueba, 
muchos países ya han indicado los problemas nacionales que esas inspecciones 
plantean pero, dado que l a tarea no es fácil, es necesario d e f i n i r con mayor 
claridad l a labor que ha de llevarse a cabo, l a responsabilidad de cada 
miembro del grupo y e l papel del representante de l a instalación en 
formularios preparados. 

Todas las partes conocen l a importancia de esas inspecciones y dado que 
los resultados obtenidos por l a inspección ordinaria e incluso por l a 
inspección por denxmcia puede ser algo muy v i t a l para e l l o s , es preciso que l a 
inspección se l l e v e a cabo de manera cuidadosamente preparada. 
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Según l a experiencia obtenida por los expertos del Irán, se presentan las 
conclusiones y recomendaciones siguientes: 

1. Irán es un país muy grande y e l acceso a las fábricas exige un 
tiempo relativamente largo. Este hecho hace que sea necesario 
establecer adecuadamente e l horario y los preparativos. 

2. En los países en desarrollo deben tenerse en cuenta los medios de 
comunicación para l l e v a r a cabo una inspección en condiciones 
óptimas. 

3. Se puede a p l i c a r l a inspección ordinaria. 

4. E l personal capacitado y con experiencia puede reducir e l tiempo de 
inspección considerablemente y, por consiguiente, los procedimientos 
de inspección. 

5. Debe f a m i l i a r i z a r s e a las industrias químicas con l a convención 
mediante seminarios técnicos y reuniones antes de que l a convención 
entre en vigor. 

6. E l elevado costo de las inspecciones ordinarias indica que para 
conseguir xm n i v e l favorable de costos debe desarrollarse un método 
de establecimiento de prioridades para inspeccionar las industrias 
químicas con mayor e f i c a c i a y en e l menor tiempo posible. 

7. E l equipo y los instrumentos m i l i t a r e s , en especial las imidades y 
los juegos de detección pueden desempeñar un factor importante para 
reducir e l tiempo de inspección, a s i como para reducir 
considerablemente su costo. A s i pues se recomienda l a aplicación de 
los instrumentos m i l i t a r e s en las inspecciones. 
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Apéndice 1 

PROCESO DE l A INSPECCION 

Dos técnicos especializados en procesos llevaron a cabo minuciosamente en 
tres horas l a inspección y l a verificación del equipo u t i l i z a d o para e l 
proceso. 

Para l a producción de diclorvos, se efectiía una reacción de 
tricloroacetaldehido y f o s f i t o trimetílico siguiendo l a fórmula química 
sigtilente: 

Н3СЧ) 

(СНзО)зР + CCI3 ОНО Р-О-СН = CCI2 + CH3CI 
f t 

О 

H3C-O 

Las materias primas y e l solvente dé los tanques de retención se 
transfieren a l reactor. Los gases con punto de ebullición bajo se descargan 
desde l a parte a l t a del reactor, pasando a l tezmopermutador y finalmente a los 
recipientes para l a separación de los solventes. 

E l producto impuro se p u r i f i c a en tma columna de destilación. Los 
diclorvos purificados se transfieren finalmente a los recipientes de 
almacenamiento. En cada lote se elaboran 221 k i l o s del producto f i n a l . 

Los inspectores del proceso tomaron nota de l o siguiente: 

- Las señales, las condiciones físicas, e l modo- de funcionamiento y e l 
f l u j o del equipo de cada proceso. 

- La capacidad y las condiciones físicas de las cubas de almacenamiento 
de materias primas y l a cantidad de materias primas almacenadas. 

- Las cantidades que pasaban por las tuberías y bombas y l a condición 
física de éstas. 

- Las especificaciones del equipo y los medios para calentar y e n f r i a r 
los materiales. 

- Las especificaciones del equipo de eliminación de desechos. 

- Las señales y las capacidades de los recipientes de almacenamiento del 
producto f i n a l . 

Los resultados del proceso de Inspección estuvieron de acuerdo con l a 
actividad declarada y no se encontraron discrepancias considerables. 

E l diagrama de f l u j o del proceso se da en l a fi g u r a 1. En este diagrama 
se indican también los puntos de obtención de muestras. 
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Apéndice 2 

TOMA Y ANALISIS DE MUESTRAS 

Se nombró a tres químicos analíticos doctorados especializados en 
toxicología para e l análisis de las muestras. Las muestras fueron tomadas por 
personal de l a instalación bajo l a supervisión de los qxiimicos. 

Vale l a pena mencionar que los puntos de toma de muestras se 
especificaron antes de que comenzara l a inspección. 

Las muestras se tomaron por duplicado con los medios y e l equipo 
adecuado, tales como boinbas de obtención de muestras. 

Los ptmtos donde se obttivieron las muestras fueron: 

- Las cubas de almacenamiento y los depósitos de retención de materias 
primas. 

- E l reactor, antes de que se i n i c i a r a l a reacción, a mitad de l a 
reacción y \ma vez concluido e l tiempo necesario para e l l o t e , 
mediante l a válvula de obtención de muestras incorporada a l reactor. 

- E l polvo de los f i l t r o s de las máscaras (elegidas a l azar) y e l 
sistema de ai r e acondicionado. 

- Los gases de reacción condensados procedentes del termopennutador. 

- E l f l u j o i n f e r i o r y e l f l u j o superior de l a columna de destilación. 

- Las bombas conectadas a l reactor antes y después de l a operación, 
mediante lavado con un solvente. Gracias a l a operación por lotes del 
proceso, l a obtención de muestras a p a r t i r de las bombas no perturbó 
e l programa de producción de l a instalación. 

- E l polvo de los alrededores de l a zona del reactor. 

- La zona de tratamiento de desechos (solvente de lavado y sedimentos). 
Las muestras se tomaron sumergiendo e l recipiente de muestreo. 

- La t i e r r a de las cercanías de l a zona de tratamiento de desechos. 

- E l polvo de los f i l t r o s de las máscaras (seleccionadas a l azar) y del 
sistema de a i r e acondicionado. 

- Los bidones y las cubas de almacenamiento del producto y los productos 
secundarios (seleccionadas a l azar). 

Análisis 

Todas las muestras que contenían fosfato de d i c l o r o v i n i l o y dimetilo 
fueron analizadas con instrxmientos para comprobar l a pureza de los compuestos. 
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Los instrumentos u t i l i z a d o s fueron: 

- Cromatógrafo de gases (6C). 

- Espectrómetro de nasas conectado a un cromatógrafo de gases (EM-C6). 

- Resonancia magnética nuclear (RMN). 

Las muestras se transportaron en botellas de v i d r i o herméticas y en 
refrigeradores portátiles. 

Se etiquetaron todas las muestras y se envió a l a instalación una copia 
de los resultados de los análisis. 
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Apéndice 3 

INSPECCION DE LA DOCUMENTACION 

Se encargó a dos contables e l ехашеп de los r e g i s t r o s . Se sugiere que 
para lograr los mejores resultados se u t i l i c e n contables i n d u s t r i a l e s . Los 
registros que se examinaron durante e l periodo de l a inspección, en tres 
horas, son los siguientes: 

- Registros de materias primas que incluían l a cantidad almacenada y l a 
cantidad u t i l i z a d a en e l proceso, a s i como l a cantidad r e c i b i d a . 

- Registros de los productos f i n a l e s y productos secundarios con l a 
cantidad de producción, l a cantidad entregada a los usuarios y l a 
cantidad almacenada. 

- Registros y resultados analíticos del análisis del tratamiento de 
desechos. 

- Registros del análisis de pureza de las materias priméis y del producto. 

- Registros de las cantidades de desechos del proceso. 

- Para e l examen de l a materias primas se necesitan registros de forma, 
precio y ventas. 

- Horarios de los l o t e s . 

- Examen de los registros de los instriimentos de medición. 

- Examen del consumo de agua, gas y e l e c t r i c i d a d (no se llevaban 
registros adecuados). 

Para e l análisis de todos estos factores se dispuso de registros para tm 
trimestre y no se sacó ningún registro de l a instalación. 

Idioma 

Debe señalarse que l a mayor parte de estos registros estaban redactados 
en persa. 
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Apéndice 4 

AGUA, GAS T ELECTRICIDAD 

Se encargó a doe ingenieros químicos l a inspección del departamento de 
producción de agua, gas y e l e c t r i c i d a d . 

- Se comprobó l a situación de las unidades y del equipo con los 
documentos f a c i l i t a d o s en l a v i s i t a i n i c i a l . 

- Se registraron las c i f r a s de consumo de agua, gas y e l e c t r i c i d a d en 
los instrumentos. 

(La c i f r a de consumo de agua no era eicacta debido a una averia de los 
instrumentos.) 

- Se comprobaron las sráales y capacidades del equipo u t i l i z a d o para los 
sistemas de purificación de agtia. 
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Apéndice 5 

EQUIPO MILITAR 

Se nombró un grupo de cuatro personas del Centro de Defensa I r a n i , con 
sus instrumentos adecuados para l a detección y l a v i g i l a n c i a de l a presencia 
de agentes de guerra química, que controlaron e l a i r e de ía zona de 
almacenamiento, l a zona deí reactor, l a zona de separación, l a zona donde 
estaban los depósitos de retención del producto y l a zona de almacenamiento 
del producto. Con esos f i n e s , u t i l i z a r o n cuatro elementos independientes de 
equipo. 

Los resultados de estos exámenes se presentaron en los formularios 
apropiados. 

La información in c l u i d a en esos formularios es: lugar y hora de l a toma 
de muestras, l a sustancia química que debía detectarse, e l nombre del equipo 
ensayado, e l tiempo necesario para l a obtención de los resultados, l a himiedad, 
l a cantidad de sustancia química en e l a i r e (en ppm), l a tanperatura del lugar 
y l a presión del a i r e . 

E l objeto de estos experimentos era v e r i f i c a r que no hubiera presentes 
agentes de guerra química neurotóxicos. 
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Aoéndiee 6 

MEDIDAS DE SEGURIDAD 

Durante l a inspección, los inspectores observaron l a s normas y 
reglamentos de seguridad adoptados en l a instalación y los comprobaron con los 
reglamentos ordinarios. Asimismo, se entrevistó a trabajadores de l a zona del 
proceso, de l a zona de almacenamiento de materias primas, y de l a zona de 
almacenamiento del producto, para ver s i habían tenido alguna enfermedad en e l 
pasado y se les extrajeron muestras de sangre para su examen fuera de l a 
instalación. Los resultados estuvieron disponibles en cuatro días. 
Se comprobó l a colinesterasa de l a sangre de los trabajadores mediante un 
juego apropiado. Se analizaron las medidas de seguridad i n d i v i d u a l que ее 
aplicaban en l a instalación contra los gases y las partículas. En l a zona de 
l a instalación no había ningún sistema de v i g i l a n c i a constante de gases 
tóxicos. 

También se tomaron algunos f i l t r o s del sistema de ai r e acondicionado para 
su análisis en e l exterior. 

Se examinaron los h i s t o r i a l e s médicos de los trabajadores y no se observó 
ninguna ausencia que pudiera inducir a equívoco. 

Resultados 

Los resultados obtenidos por l a Inspección nacional de prueba (INF) 
llevada a cabo en una dé las fábricas de sustancias químicas que producían 
fostato de d i c l o r o v i n i l o y dimetilo (sustancia no i n c l u i d a en l a s Li s t a s ) 
u t i l i z a n d o f o s f i t o de t r i m e t l l o (sustancia química de l a L i s t a 3) indican que: 

- E l proceso está de acuerdo con l a declaración. 

- No' se encontró ningtma otra sustancia química a no ser las incluidas 
en l a declaración mediante e l análisis de las nuestras. 

- No se detectó ningún agente de guerra química i n s i t u con e l 
aparato EM/CG móvil, n i en los análisis llevados a cabo fuera de l a 
instalación con e l equipo m i l i t a r . 

- No se encontraron discrepancias considerables durante e l análisis de 
los registros. 
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CONFERENCIA DE DESARME 
CD/lOAl 
11 de octubre de 1990 

ESPAÑOL 
Origi n a l ; INGLES 

CARTA DE FECHA 1" DE OCTUBRE DE 1990 DIRIGIDA AL SECRETARIO GENERAL 
DE LA CONFERENCIA DE DESARME POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE ADJUNTO 
DEL CANADA, POR LA QUE SE TRANSMITEN LAS PUBLICACIONES SEGUNDA Y QUINTA 
PREPARADAS POR LA DEPENDENCIA DE VERIFICACION DEL CONTROL DE ARMAMENTOS 
DEL DEPARTAMENTO DE RELACIONES EXTERIORES Y COMERCIO INTERNACIONAL DEL-
CANADA TITULADAS "VERIFICATION OF A CENTRAL AMERICAN PEACE ACCORD" У 

"SECURITY CONSIDERATIONS AND VERIFICATION 
OF A CENTRAL AMERICAN ARMS CONTROL REGIME"* 

Tengo e l placer de enviarles las publicaciones segunda y quinta 
preparadas por l a Dependencia de Verificación del Control de Armamentos y e l 
Departamento de Relaciones Exteriores y Comercio Internacional del Canadá 
tituladas " V e r i f i c a t i o n of a Central American Peace Accord" y "Security 
Considerations and V e r i f i c a t i o n of a Central American Arms Control Regime". 
Estos f o l l e t o s han sido preparados por e l experto en l a materia. Profesor 
H. P. Cepak, del College M i l i t a i r e Royal de Saint-Jean, Quebec. Son nuevos 
ejemplos de l a seria labor de fondo que está llevando a cabo e l Canadá acerca 
de esos temas. 

Agradecerla que se hicieran los arreglos necesarios para d i s t r i b u i r este 
documento entre los miembros de l a Conferencia de Desarme. 

(Eirmadû): A. W. J . ROBERTSON 
Ministro y Representante 
Permanente Adjunto ante 
l a Conferencia de Desarme 

* Se ha distribuido un ntánero limitado de ejemplares de estas 
publicaciones en Inglés solamente entre los miembros de l a Conferencia de 
Desarme. La Misión Permanente del Canadá en Ginebra dispone de más ejemplares. 

GE.90-62708/1480f 





CONFERENCIA DE DESARME CD/lOí.2 
CD/CW/WP.322 
3 de diciembre de 1990 

O r i g i n a l : ESPAÑOL 

CHILE 

Intercambio m u l t i l a t e r a l de datos r e l a t i v o s a l a Convención 
de ашае quimAcfls 

La delegación de l a República Federal de Alemania, a través d e l documento 
CD//828 de a b r i l de 1988, propuso a l a Conferencia de Desarme un esquema de 
intercambio m u l t i l a t e r a l de datos básicos sobre armas quimicas, con miras a 
favorecer l a confianza en momentos que se negocia una nueva convención sobre 
estas materias. 

A l respecto, C h i l e tiene e l honor de poner en conocimiento de l a s demás 
delegaciones sus respuestas a dicho esquema de intercambio m u l t i l a t e r a l de 
datos básicos: 

Antecedentes Respuestas 

1. Presencia de armas químicas en t e r r i t o r i o 
propio 

No t i e n e 

Posesión de armas quimicas en t e r r i t o r i o 
de o t r o Estado 

No t i e n e 

2. Número t o t a l de i n s t a l a c i o n e s de 
producción y almacenamiento de armas 
quimicas, y de producción, elaboración 
y consumo de sustancias quimicas 
de l a s L i s t a s 1), 2) y 3) 

Ninguna 

3. Tipos y nombres de l o s agentes de guerra 
química producidos 

C h i l e no produce n i 
n i posee armas químicas 

Tipos de municiones de armas quimicas 
almacenadas; agentes de guerra química 
a granel 

No t i e n e 

GE.90-62865/lS3Af 
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Antecedentes 

Nombres de las sustancias químicas de 
-las Listas 1), 2) y 3) producidas рог 
l a industria química 

4. Planes y métodos para l a destrucción 
de araas químicas» incluido e l número 
de instalaciones y l a duración prevista 
de su fimcionamiento durante e l período 
de destrucción de diez años 

RespMestas 

Fosfuro de Magnesio, 
Fosfuro de Aluminio 
(uti l i z a d o s como 
pest i c i d e s ) . Cianuro de 
Sodio y Metanol 
(uti l i z a d o s en minería 
del cobre) 

Chile no produce n i posee 
armas químicas 



CONFERENCIA DE DESARME CD/1043 
17 de enero de 1991 
ESPAÑOL 
Original : ESPAÑOL/FRANXES/ 

INGLES/RUSO 

CARTA DE FECHA 21 DE DICIEMBRE DE 1990 DIRIGIDA AL PRESIDENTE 
DE LA CONFERENCIA DE DESARME POR EL REPRESENTANTE DE FRANCIA. 
POR LA QUE SE TRANSMITE EL TEXTO DE LA CARTA DE PARIS PARA 
UNA NUEVA EUROPA, FIRMADA EN LA REUNION EN LA CUMBRE DE LA 
CONFERENCIA SOBRE LA SEGURIDAD Y LA COOPERACION EN EUROPA, 

CELEBRADA EN PARIS DEL 19 AL 21 DE NOVIEMBRE DE 1990, 
Y DEL DOCUMENTO SUPLEMENTARIO QUE LA ACOMPAÑA 

Tengo e l honor de re m i t i r l e por l a presente los documentos adjuntos, en 
nombre del Gobierno francés, que es e l depositario de los mismos, que 
contienen e l texto o f i c i a l , en francés, inglés, español y ruso, de l a "Carta 
de Paris para tina nueva Europa", firmada a raíz de l a Reunión en l a Cumbre de 
la Conferencia sobre l a Seguridad y l a Cooperación en Europa, celebrada en 
Paris del 19 a l 21 de noviembre de 1990, a s i como del Documento Suplementario 
que l a acompaña. 

Le estaría muy reconocido s i tuviera a bien velar por que estos textos 
sean distribuidos como documento o f i c i a l e s de l a Conferencia de Desarme y 
traducidos a los demás idiomas o f i c i a l e s de l a misma. 

(lirmaiifi): Pierre MOREL 
Embajador 

Representante de Francia 
ante l a Conferencia de Desarme 

GE.91-60024/2060f 





CD/1043 
página 1 

CARTA DE PARIS 
PARA UNA NUEVA EUROPA 
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UNA NUEVA ERA DE DEMOCRACIA, PAZ Y UNIDAD 

Nosotros, los Jefes de Estado o de Gobierno de los Estados participantes 
en l a Conferencia sobre l a Seguridad y l a Cooperación en Europa, nos hemos 
reunido en París en un momento de profundos cambios y de históricas 
esperanzas. La era de l a confrontación y de l a división de Europa ha 
terminado. Declaramos que de ahora en adelante nuestras relaciones se basarán 
en e l respeto y l a cooperación. 

Europa está liberándose de l a herencia del pasado. E l valor de hombres y 
mujeres, l a fuerza de voluntad de los pueblos y e l vigor de las ideas del 
Acta F i n a l de Hel s i n k i han abierto una nueva era de democracia, paz y unidad 
en Europa. 

E l nuestro es un tiempo para colmar las esperanzas e ilusiones que 
nuestros pueblos han abrigado durante decenios: un resuelto compromiso con l a 
democracia basada en los derechos humanos y las libertades fundamentales; 
prosperidad mediante l a li b e r t a d económica y l a j u s t i c i a s o c i a l ; e igual 
seguridad para todos nuestros países. 

Los diez Pri n c i p i o s del Acta Fi n a l nos guiarán hacia ese ambicioso 
futuro, del mismo modo que han alumbrado nuestro camino hacia e l 
establecimiento de mejores relaciones durante los 15 años últimos. La plena 
aplicación de todos los compromisos de l a CSCE debe formar l a base de las 
i n i c i a t i v a s que ahora tomamos para permitir a nuestras naciones v i v i r de 
conformidad con sus aspiraciones. 

Derechos humanos^ democracia y Estado de derecho 

Nos comprometemos a e d i f i c a r , consolidar y reforzar l a democracia como 
único sistema de gobierno de nuestras naciones. En este esfuerzo, obraremos 
de acuerdo con l o siguiente: 

Los derechos hxananos y las libertades fundamentales son patrimonio de 
todos los seres humanos, son inalienables y están garantizados por l a ley. 
Su protección y fomento es l a primera responsabilidad de los gobiernos. 
Su respeto es una salvaguardia esencial contra un excesivo poder del Estado. 
Su observancia y pleno e j e r c i c i o son l a base de l a l i b e r t a d , l a j u s t i c i a y 
l a paz. 

E l gobierno democrático se basa en l a voluntad popular, manifestada 
periódicamente mediante elecciones l i b r e s y justas. La democracia tiene como 
base e l respeto de l a persona humana y e l Estado de derecho. La democracia es 
l a mejor salvaguardia de l a l i b e r t a d de expresión, de l a tolerancia para con 
todos los grupos de l a sociedad y de l a igualdad de oportunidades para cada 
persona. 

La democracia, con su carácter representativo y p l u r a l i s t a , entraña l a 
responsabilidad ante e l electorado, l a obligación de las autoridades públicas 
de ajustarse a l a l e y , y l a administración imparcial de l a j u s t i c i a . Nadie 
estará por encima de l a ley. 
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Afinnainos que« s i n discriminación, toda persona tiene derecho a: 

- l a libe r t a d de pensamiento, de conciencia y de religión o creencia, 

- l a li b e r t a d de expresión, 

- l a libe r t a d de asociación y de reunión pa c i f i c a s , 

- l a l i b e r t a d de circulación; 

nadie estará sujeto a: 

- detención o prisión a r b i t r a r i a s , 

- torturas y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes; 

asimismo, toda persona tiene derecho a: 

- conocer sus derechos y actuar con arreglo a los mismos, 

- pa r t i c i p a r en elecciones l i b r e s y justas, 

- un j u i c i o justo y público en e l caso de verse acusada de un d e l i t o , 

- poseer propiedad, sola o en asociación, y ejercer actividades 
empresariales privadas, 

- d i s f r u t a r de sus derechos económicos, sociales y culturales. 

Afirmamos que l a identidad étnica, c u l t u r a l , lingüistica y r e l i g i o s a de 
las minorías nacionales será protegida y que las personas pertenecientes a 
minorías nacionales tienen e l derecho de expresar, preservar y desarrollar 
libremente esa identidad s i n discriminación alguna y en plena igualdad ante 
l a ley. 

Garantizaremos que todo e l mundo pueda interponer recursos efectivos, 
tanto nacionales como internacionales, contra cualquier violación de sus 
derechos. 

E l pleno respeto de esos preceptos es l a base sólida sobre l a que 
trataremos de edificar l a nueva Europa. 

Nuestros Estados cooperarán y se ayudarán entre sí con e l f i n de hacer 
ir r e v e r s i b l e s las conquistas de l a democracia. 

Libertad Y x-e6ppnsabil3.dad есопр?пз.са5 
La lib e r t a d económica, l a j u s t i c i a s o c i a l y l a responsabilidad 

medioambiental son indispensables para l a prosperidad. 

E l l i b r e albedrío del individuo, ejercido en un clima democrático y 
protegido por e l Estado de derecho, sienta las bases necesarias para e l éxito 
del desarrollo económico y s o c i a l . Fomentaremos l a actividad económica que 
'respeta y apoya l a dignidad humana. 
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La l i b e r t a d y e l pluralismo p o l i t i c o son elementos necesarios en nuestro 
común objetivo de desarrollar economías de mercado para un crecimiento 
económico sostenible, con prosperidad* j u s t i c i a s o c i a l , expansión del empleo, 
y uso eficaz de los recursos económicos. E l éxito que en l a transición hacia 
l a economía de mercado alcancen los países que se esfuerzan por lograrlo es 
importante y nos interesa.a todos. Nos permitirá compartir un n i v e l más a l t o 
de prosperidad que es nuestro objetivo común. Cooperaremos a este f i n . 

La preservación del medio ambiente es tma responsabilidad compartida de 
todas nuestras naciones. A l tiempo que apoyamos los esfuerzos nacionales y 
regionales desplegados en esta esfera, hemos de atender asimismo a l a 
apremiante necesidad de actuar conjuntamente en más amplia escala. 

Relaciroes amistosas entre IQB Estados participantes 

Ahora, en los albores de una nueva era en Europa, estamos decididos a 
increnentar y reforzar las relaciones de amistad y cooperación entre los 
Estados de Europa, los Estados Unidos de América y e l Canadá, y a fomentar l a 
amistad entre nuestros pueblos. 

Para sostener y promover l a democracia, l a paz y l a unidad en Europa, 
reafirmamos solemnemente nuestro pleno compromiso para con los Diez Principios 
del Acta Fi n a l de H e l s i n k i . Afirmamos l a constante validez de los Diez 
Prin c i p i o s y nuestra determinación de ponerlos en práctica. Todos los 
Princi p i o s se aplicarán por igual y s i n reservas, interpretándose cada uno de 
e l l o s teniendo en cuenta los demás. Estos Principios forman l a base de 
nuestras relaciones. 

De conformidad con nuestras obligaciones en v i r t u d de l a Carta de las 
Naciones Unidas y con los compromisos contraídos conforme a l Acta F i n a l de 
He l s i n k i , renovamos nuestro empeño de abstenemos de r e c t i r r i r a l a amenaza-o 
a l uso de l a fuerza contra l a integridad t e r r i t o r i a l o l a independencia 
política de ctialquier Estado, o de actuar de cualquier otra forma incompatible 
con los prin c i p i o s y propósitos de dichos documentos. Recordamos que l a 
inobservancia de las obligaciones contraídas en v i r t u d de l a Carta de las 
Naciones Unidas constituye una violación del derecho internacional. 

Reafírmanos nuestro compromiso de arreglar las controversias por medios 
pacíficos. Estamos decididos a elaborar mecanismos para l a prevención y 
solución de conf l i c t o s entre los Estados participantes. 

Finalizada l a división de Europa, nos esforzaremos por conferir una nueva 
caiidad a nuestras relaciones de seguridad respetando plenamente l a l i b e r t a d 
de cada uno de e l e g i r en esta materia. La seguridad es i n d i v i s i b l e y l a 
segiiridad de cada Estado participante está inseparablemente vinculada a l a de 
todos los demás. Por consiguiente, nos comprometemos a cooperar en e l 
fortalecimiento de l a confianza y l a seguridad entre nosotros y a fomentar e l 
control de la s armas y e l desarme. 

Nos felicitamos de l a Declaración Conjunta de Veintidós Estados sobre e l 
mejoramiento de sus relaciones. 
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Nuestras relaciones se basarán en nuestra común adhesión a los valores 
democráticos y a los derechos humanos y libertades fiindamentales. Estamos 
convencidos de quei para fortalecer l a paz y l a seguridad entre nuestros 
Estados, son indispensables e l progreso de l a democracia y e l respeto y 
e j e r c i c i o efectivos de los derechos humanos. Reafimaaos l a igualdad de 
derechos de los pueblos y su derecho a l a autodeterminación de conformidad con 
l a Carta de las Naciones Unidas y con las normas pertinentes del derecho 
internacional, incluidas las referentes a l a integridad t e r r i t o r i a l de los 
Estados. 

Estamos decididos a incrementar las consultas políticas y a ampliar l a 
cooperación para resolver los problemas económicos, sociales, 
medioambientales, culturales y humanitarios. Esta resolución común y nuestra 
creciente interdependencia ayudarán a superar l a desconfianza existente 
durante decenios, a incrementar l a estabilidad y a e d i f i c a r una Europa unida. 

Queremos que Europa sea una fuente de paz, abierta a l diálogo y a l a 
cooperación con otros países, propicia a los intercambios e interesada en l a 
búsqueda de respuestas comunes a los retos del futuro. 

Sefuridad 

La consolidación de l a democracia y l a mejora de l a seguridad favorecerán 
las relaciones amistosas entre nosotros. 

Nos felicitamos de l a firma del Tratado sobre Fuerzas Armadas 
Convencionales en Europa por 22 Estados participantes, que llevará a reducir 
los niveles de las fuerzas armadas. Apoyamos l a adopción de un nuevo e 
importante conjunto de medidas destinadas a fomentar l a confianza y l a 
seguridad que llevarán a incrementar l a transparencia y l a confianza entre 
todos los Estados participantes. Estos son pasos importantes hacia e l 
incremento de l a estabilidad y l a seguridad en Europa. 

La reducción s i n precedentes de las fuerzas armadas resultante del 
Tratado sobre Fuerzas Armadas Convencionales en Europa, jxmto con los nuevos 
enfoques en materia de seguridad y de cooperación dentro del proceso de 
l a CSCE, llevarán a una nueva percepción de l a seguridad en Europa y a гша 
nueva dimensión en nuestras relaciones. En este contexto, reconocemos 
plenamente l a l i b e r t a d de los Estados de e l e g i r sus propios arreglos en 
materia de seguridad. 

Europa, entera y l i b r e , pide un nuevo comienzo. Invitamos a nuestros 
pueblos a que se unan a este gran empeño. 

Tomamos nota con gran satisfacción del Tratado r e l a t i v o a l arreglo f i n a l 
sobre Alemania, firmado en Moscú e l 12 de septieníbre de 1990, y nos 
felicitamos sinceramente de que e l pueblo alemán se haya unido para formar un 
eolo Estado conforme a los principios del Acta F i n a l de l a Conferencia sobre 
l a Seguridad y l a Cooperación en Exiropa y en pleno acuerdo con sus vecinos. 
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£1 establecimiento de l a unidad nacional de Alemania es tma importante 
contribución a un orden de paz, justo y duradero, para una Europa unida y 
democrática, consciente de su responsabilidad en c\ianto a estabilidad, paz y 
cooperación. 

La participación de Estados tanto de l a América del Norte como de Europa 
es una característica fundamental de l a CSCE; esa participación está en l a 
base de sus pasados logros y es esencial para e l futuro del proceso de 
l a CSCE. Una adhesión permanente a valores compartidos y nuestro legado común 
son los vínculos que nos unen. Con toda l a r i c a diversidad de nuestras 
naciones, estamos unidos en nuestro compromiso de ampliar nuestra cooperación 
en todos los campos. Los retos que enfrentamos sólo pueden superarse mediante 
l a acción común, l a cooperación y l a solidaridad. 

La CSCE y e l mundo 
E l destino de nuestras naciones está ligado a l de todas las demás. 

Apoyamos plenamente a las Naciones Unidas y l a intensificación de su función 
de fomento de l a paz, l a seguridad y l a j u s t i c i a internacionales. Reafirmamos 
nuestro compromiso para con los principios y propósitos de las Naciones Unidas 
enunciados en l a Carta y condenamos toda violación de esos p r i n c i p i o s . 
Reconocemos con satisfacción e l creciente papel de las Naciones Unidas en los 
asuntos mundiales y su creciente e f i c a c i a , favorecida por e l mejoramiento de 
las relaciones entre nuestros Estados. 

Conscientes de las desesperadas necesidades que a f l i g e n a gran parte del 
mundo, nos comprometemos a l a solidaridad con todos los demás países. Por l o 
tanto, hacemos hoy desde París un llamamiento a todas las naciones del mundo. 
Estamos dispuestos a unimos con todos y cada uno de los Estados, para 
desplegar esfuerzos comunes en pro de l a protección y e l avance de esa 
comunidad de valores Ьгтшюв fimdamentales. 

PAUTAS PARA EL FUTURO 

Partiendo de nuestro firme compromiso de ap l i c a r plenamente todos los 
pri n c i p i o s y disposiciones de l a CSCE, resolvemos ahora dar nuevo impulso a un 
desarrollo equilibrado y general de nuestra cooperación con e l f i n de 
responder a las necesidades y aspiraciones de nuestros pueblos. 

Dimensión humana 

Declaramos que nuestro respeto de los derechos humanos y de las 
libertades fundamentales es irrevocable. Aplicaremos plenamente, y 
desarrollaremos, las disposiciones referentes a l a dimensión humana de l a CSCE. 

Basándose en e l documento de l a Reunión de Conpenhague de l a Conferencia 
sobre l a Dimensión Humana, cooperaremos para fortalecer las instituciones 
democráticas y fomentar l a aplicación del Estado de derecho. A este f i n , 
decidimos celebrar.un seminario de expertos, en Oslo, del 4 a l 15 de noviembre 
de 1991. 
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Decididos a promover l a va l i o s a aportación de las minorías nacionales a 
l a vida de nuestras sociedades» nos comprometemos a mejorar más su situación. 
Reafirmamos nuestra profunda convicción de que las relaciones amistosas entre 
nuestros pueblos, así como l a paz, l a justicia» l a estabilidad y l a 
democracia» exigen que l a identidad étnica» cul t x i r a l , lingüística y r e l i g i o s a 
de las minorías nacionales sea protegida, y. que se creen las condiciones para 
promover esa identidad. Declaramos que las cuestiones relacionadas con las 
minorías nacionales sólo pueden resolverse satisfactoriamente en un marco 
político democrático. Reconocemos asimismo que los derechos de las personas 
pertenecientes a las minorías nacionales deben ser plenamente respetados como 
parte de los derechos humanos universales. Conscientes de l a urgente 
necesidad de incrementar l a cooperación a este respecto» así como de una mejor 
protección de las minorías nacionales, decidimos convocar una reunión de 
expertos sobre las minorías nacionales, que se celebrará en Ginebra del 1* 
a l 19 de j u l i o de 1991. 

Expresamos nuestra determinación de combatir todas las formas de odio 
r a c i a l y étnico» antisemitismo» xenofobia y discriminación contra cualquier 
persona, a s i como l a persecución por razones re l i g i o s a s e ideológicas. 

De conformidad con los compromisos que hemos contraído en l a CSCE, 
subrayamos que l a li b e r t a d de circulación y de contactos entre nuestros 
ciudadanos, así como l a l i b r e circulación de información e ideas» son 
esenciales para e l mantenimiento y desarrollo de sociedades l i b r e s y de . 
culturas florecientes. Acogemos con satisfacción l a intensificación del 
turismo y de las v i s i t a s entre nuestros países. 

E l mecanismo de l a dimensión humana ha demostrado su u t i l i d a d y» en 
consecuencia, estamos decididos a ampliarlo para i n c l u i r nuevos procedimientos 
que entrañen, entre otras cosas, servicios de expertos o una l i s t a de 
personalidades eminentes con experiencia en las cuestiones de los derechos 
humanos que pudieran suscitarse en e l marco del mecanismo. Proporcionaremos, 
en e l marco del mecanismo, personas que intervengan en l a protección de esos 
derechos. Por consiguiente» nos proponemos seguir desarrollando nuestros 
compromisos a este respecto, en particular en l a Reunión de Moscú de l a 
Conferencia sobre l a Dimensión Humana, sin preju i c i o de las obligaciones 
contraídas en vir t u d de instrumentos internacionales existentes en los que 
puedan ser parte nuestros Estados. 

Reconocemos l a importante contribución del Consejo de Europa a l a 
promoción de los derechos humanos y de los principios de l a democracia y del 
Estado de derecho» a s i cono e l desarrollo de l a cooperación c u l t u r a l . 
Celebramos las nedidas tonadas por varios Estados participantes con vi s t a s a 
ingresar en e l Consejo de Europa y a adherirse a l a Convención Europea sobre 
Derechos Humanos. Celebramos asimismo que.el Consejo de Europa esté dispuesto 
a poner su experiencia a disposición de l a CSCE. 

Seguridad 

E l cambiante panorama político y m i l i t a r de Europa abre nuevas 
posibilidades de esfuerzos comunes en e l campo de l a seguridad m i l i t a r . 
Construiremos sobre l a base de los importantes logros alcanzados en e l Tratado 
sobre Fuerzas Armadas Convencionales en Europa y en las Negociaciones sobre 
Medidas Destinadas a Fomentar l a Confianza y l a Seguridad. Nos comprometemos 
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a continuar las negociaciones MFCS, con e l misino mandato, y a tratar de 
concluirlas no más tarde de l a Reunión de continuidad de l a CSCE que ha de 
celebrarse en Helsinki en 1992. Asimismo acogemos con satisfacción l a 
decisión de los Estados participantes interesados en continuar l a negociación 
FACE con e l mismo mandato y tratar de co n c l u i r l a no más tarde de l a Reunión de 
Continuidad de H e l s i n k i . Tras un periodo reservado para preparativos 
nacionales, contemplamos con satisfacción l a perspectiva de una cooperación 
más estructurada en materia de seguridad, entre todos los Estados 
participantes en l a CSCE, y de l a celebración de discusiones y consultas entre 
los 34 Estados participantes encaminadas a establecer en 1992, a p a r t i r de l a ' 
finalización de l a Reunión de Continuidad de H e l s i n k i , nuevas negociaciones 
sobre desarme y fomento de l a confianza y l a seguridad abiertas a todos los 
Estados participantes. 

Pedimos que se concluya l o antes posible e l Convenio r e l a t i v o a una 
prohibición de las armas quimicas que permita una verificación efectiva y que 
sea global y exhaustiva, y nos proponemos ser signatarios originales del mismo. 

Reafirmamos l a importancia de l a i n i c i a t i v a de los Cielos Abiertos y 
pedimos que las negociaciones se lleven a buen término l o antes posible. 

S i bien l a amenaza de conflictos en Europa ha disminuido, otros peligros 
amenazan l a estabilidad de nuestras sociedades. Estamos resueltos a cooperar 
en l a defensa de las instituciones democráticas contra actividades que viol e n 
l a independencia, l a igiialdad soberana o l a integridad t e r r i t o r i a l de los 
Estados participantes. Entre e l l a s se incluyen las actividades i l e g a l e s que 
entrañen coerción, subversión y presión desde e l exterior. 

Condenamos s i n reservas, por criminales, todos los actos, métodos y 
prácticas del- terrorismo, y expresamos nuestra determinación de trabajar en 
pro de su erradicación, tanto bilateralmente como mediante l a cooperación 
m u l t i l a t e r a l . Asimismo, nos uniremos para combatir e l tráfico ilícito de 
estupefacientes. 

Conscientes de que e l arreglo de las controversias por medios pacíficos 
es un complemento esencial del deber de los Estados de abstenerse de r e c u r r i r 
a l a amenaza o a l uso de l a fuerza, siendo ambos factores esenciales para e l 
mantenimiento y l a consolidación de l a paz y l a seguridad internacionales, 
procuraremos no sólo h a l l a r maneras efectivas de impedir, por medios 
políticos, los co n f l i c t o s que aún pudieran plantearse, sino también d e f i n i r , 
de conformidad con e l derecho intemaciohal, mecanismos apropiados para l a 
solución pacífica de las controversias que pudieran su r g i r . Por consiguiente, 
nos comprometemos a buscar nuevas formas de cooperación en esta esfera, en 
particular.xma serie de métodos para e l arreglo de las controversias por 
medios pacíficos, inc l u i d a l a participación ob l i g a t o r i a de un tercero. 
Subrayamos que, en este contexto, debe aprovecharse plenamente l a oportunidad 
que brinda l a reunión sobre e l arreglo de controversias por medios pacíficos 
que ha de celebrarse en l a Valetta a comienzos de 1991. £1 Consejo de 
Ministros de Asuntos exteriores tomará en consideración e l Informe de l a 
Reunión de La Valetta. 
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Cooperación eccnémica 

Subráyanos que l a cooperación económica basada en l a economía de mercado 
constituye un elemento esencial de nuestras relaciones y coadyuvará a l a 
construcción de una Eiiropa próspera y unida. Las instituciones democráticas y 
l a l i b e r t a d económica fomentan e l progreso económico y s o c i a l , como se 
reconoce en e l Documento de l a Conferencia de Bonn sobre Cooperación 
Económica, cuyos resultados apoyamos resueltamente. 

Subrayamos que l a cooperación en los campos de l a economía, l a ciencia y 
l a tecnología es ahora un p i l a r importante de l a CSCE. Los Estados 
participantes deberían, periódicamente, examinar los progresos realizados y 
dar nuevos impulsos en estos campos. 

Estamos convencidos de que se debe ampliar nuestra cooperación económica 
general, alentar l a l i b r e empresa e incrementar y d i v e r s i f i c a r e l comercio 
conforme a las reglas del GATT. Promoveremos l a j u s t i c i a y e l progreso 
sociales y acrecentaremos e l bienestar de nuestros pueblos. En este contexto, 
reconocemos l a importancia de contar con políticas efectivas para abordar e l 
problema del desempleo. 

Reafirmamos l a necesidad de continuar apoyando a los países democráticos 
en transición hacia e l establecimiento de l a economía de mercado y l a creación 
de una base para e l crecimiento económico y s o c i a l autosostenido, como ya ha 
empezado a hacer e l Grupo de veinticuatro países. Subrayamos asimismo l a 
necesidad de incrementar l a integración de esos, países en e l sistema económico 
y financiero internacional, que entraña l a aceptación no sólo de ventajas sino 
también de obligaciones. 

Consideramos que, a l dar creciente importancia a l a cooperación económica 
en e l marco del proceso de l a CSCE, deben tenerse en cuenta los intereses de 
los Estados participantes en vías de desarrollo. 

Recordamos e l vínculo existente entre e l respeto y l a promoción de los 
derechos humanos y las libertades fundamentales, por un lado, y e l progreso 
científico por otro. La cooperación en e l campo de l a ciencia y l a tecnología 
ctimplirá una función esencial en e l desarrollo económico y s o c i a l . Por l o 
tanto, ha de evolucionar tendiendo a que se compartan en mayor grado l a 
información y los conocimientos científicos y tecnológicos apropiados con 
miras a colmar l a brecha existente entre los Estados participantes. Alentamos 
asimismo a los Estados participantes a que trabajen unidos para desarrollar 
los recursos humanos y e l espíritu de l i b r e empresa. 

Estamos dispuestos a dar e l impulso necesario a l a cooperación entre 
nuestros Estados en los campos de l a energía, e l transporte y e l turismo con 
vis t a s a l desarrollo económico y s o c i a l . Celebramos en pa r t i c u l a r l a adopción 
de nedidas prácticas para crear condiciones óptimas para e l desarrollo 
económico y racional de los.recursos energéticos, tomando debidamente en 
cuenta las consideraciones medioanbientales. 

Reconocemos e l inportante papel de l a Comimidad Europea en e l desarrolloo 
político y económico de Europa. Organizaciones económicas internacionales 
tales como l a Comisión Económica para Europa de las Naciones Unidas (CEPE/NU), 
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las Instituciones de Bretton Woods, l a Organización de Cooperación y 
Desarrollo Económicos (OCDE), l a Asociación Europea de Libre Intercambio 
(AELI) y l a Cámara de Comercio Internacional (CCI) desarrollan también una 
labor importante en e l fomento de l a cooperación económica, labor que cobrará 
mayor reli e v e con e l establecimiento del Banco Europeo dé Reconstrucción y 
Desarrollo (BERD). Recalcamos l a necesidad de una coordinación efectiva de 
las actividades dé esos organismos para e l logro de nuestros objetivos y 
subrayamos que es necesario h a l l a r métodos para que todos nuestros Estados 
tomen parte en esas actividades. 

Hedip Ambiente 

Reconocemos l a urgente necesidad de abordar los problemas del medio 
ambiente y l a importancia que tienen, en esta esfera, los esfuerzos 
individuales y cooperativos. Nos comprometemos a i n t e n s i f i c a r nuestros 
esfuerzos por proteger y mejorar nuestro medio ambiente a f i n de restablecer y 
mantener un e q u i l i b r i o ecológico racional en l a atmósfera, en e l agua y en los 
suelos. Por l o tanto, estamos resueltos a aprovechar plenamente l a CSCE como 
marco para l a formulación de compromisos y objetivos medioambientales comunes, 
y a proseguir a s i l a labor expuesta en e l informe de l a Reiinión de Sofía sobre 
l a Protección del Medio Ambiente. 

Subrayamos e l importante papel de l a sociedad bien informada para hacer 
posible que e l publico y los individuos tomen i n i c i a t i v a s para mejorar e l 
medio ambiente. Con este f i n , nos comprometemos a promover l a mentalización y 
educación del público en materia de medio ambiente, así como l a información 
pública sobre e l impacto medioambiental de las'políticas, proyectos y 
programas. 

Consideramos p r i o r i t a r i a l a introducción de tecnología limpia y de 
escasos desechos, y somos conscientes de l a necesidad de apoyar a los países 
que no cuentan aún con medios propios para l a adopción de medidas apropiadas. 

Subrayamos que las políticas medioambientales deben apoyarse con medidas 
l e g i s l a t i v a s y estructuras administrativas apropiadas para lograr su 
aplicación ef e c t i v a . 

Subrayamos l a necesidad de nuevas medidas que prevean l a evaluación 
sistemática del cumplimiento de los compromisos ya existentes y, asimismo, de 
elaborar compromisos más ambiciosos en lo tocante a l a notificación y a l 
intercambio de información sobre e l estado del medio ambiente y los riesgos 
medioanibientales potenciales. Nos felicitamos asimismo de l a creación de l a 
Agencia Exiropea del Medio Ambiente (E£A). 

Acogemos con agrado las actividades operativas, los estudios orientados a 
l a solución de problemas y los exámenes de las políticas que se llevan a cabo 
en diversos organismos internacionales que se ocupan de l a protección del 
medio ambiente, tales como e l Programa de las Naciones Unidas para e l Medio 
Ambiente (PNUMA), l a Comisión Económica para Europa de las Naciones Unidas 
(CEPE/NU) y l a Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos (OCDE). 
Subrayamos l a necesidad de reforzar su cooperación y de su coordinación 
e f i c i e n t e . 
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Reconocemos l a contribución esencial de nuestra cultura europea común y 
de nuestros valores compartidos a l a superación de l a división del 
Continente. Por l o tanto, subrayamos nuestra adhesión a l a libe r t a d creadora 
y a l a protección y e l fomento de nuestro patrimonio c u l t u r a l y e s p i r i t u a l , 
con toda su riqueza y diversidad. 

En v i s t a de los cambios recientemente habidos en Europa, subrayamos l a 
acrecentada importancia del Simposio de Cracovia y aguardamos con interés e l 
examen que ha de hacer de las pautas para l a intensificación de l a cooperación 
en e l campo c u l t u r a l . Invitamos a l Consejo de Europa a que contribuya a este 
Simposio. 

Para fomentar una mayor familiarización mutua entre nuestros pueblos, 
propugnamos e l establecimiento de centros culturales en ciudades de otros 
Estados participantes, a s i como e l aumento de l a cooperación en e l campo 
audiovisual y un más amplio intercambio en materia.de música, teatro, 
l i t e r a t u r a y arte. 

Decidimos l l e v a r a cabo, en nuestras p o l i t i c e s nacionales, esfuerzos 
especiales para fomentar una mejor comprensión común, en particular entre l a 
juventud, mediante los intercambios culturales, l a cooperación en todos los 
campos de l a educación y, más..específicamente, mediante l a enseñanza general y 
profesional en los idiomas de otros Estados participantes. Nos proponemos 
considerar los primeros resultados de esta acción en l a Reunión de Continuidad 
de Helsinki de 1992. 

Trabanadores migrante!? 

Reconocemos que las cuestiones rel a t i v a s a los trabajadores migrantes y 
sus familias que residan legalmente en su país de acogida tienen no sólo 
aspectos económicos, culturales y sociales sino también dimensión humana. 
Reafirmamos que l a protección y l a promoción de sus derechos, así como e l 
cvonplimiento de las obligaciones internacionales pertinentes, son objeto de 
nuestra preocupación común. 

Región deJ. Mediterráneo 

Consideramos que los fundamentales cambios políticos ocurridos en Europa 
afectan positivamente a l a región del Mediterráneo. A s i pues, continuaremos 
esforzándonos por reforzar l a seguridad y l a cooperación en l a región del 
Mediterráneo como factor importante para l a estabilidad de Europa. Acogemos 
con agrado e l Informe de l a Reunión sobre l a Región del Mediterráneo de Palma 
de Mallorca, cuyos resultados apoyamos todos. 

Nos inquietan las continuas tensiones que se manifiestan en l a región, y 
renovamos nuestra determinación de i n t e n s i f i c a r los esfuerzos encaminados 
hacia l a obtención, por medios pacíficos, de soluciones justas, viables y 
duraderas, basadas en e l respeto de los principios del Acta F i n a l , a los 
cruciales problemas pendientes. 

http://materia.de
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Deseamos promover l a creación de condiciones propicias a гш desarrollo 
armonioso y a гша diversificación de las relaciones con los Estados 
mediterráneos no participantes. Se procurará i n t e n s i f i c a r l a cooperación con 
estos Estados a f i n de fomentar e l desarrollo económico y s o c i a l y, con e l l o , 
reforzar l a estabilidad en l a región. Con este f i n , nos esforzaremos, 
jixntamente con estos países, por alcanzar tma reducción considerable del 
desnivel existente en ciianto a prosperidad entre Europa y sus vecinos 
mediterráneos. 

Oryanizaciones no fubemamentalgs 

Recordamos e l importante papel que, en relación con e l logro de los 
objetivos de l a CSCE, han desempeñado las organizaciones no gubernamentales, 
a s i como las personas y los grupos rel i g i o s o s y de otra índole, y 
facilitaremos más sus actividades para e l cumplimiento de estos compromisos de 
l a CSCE por los Estados participantes. Estas organizaciones, grupos y 
personas deben p a r t i c i p a r de modo apropiado en las actividades y nuevas 
estruct\iras de l a CSCE para l l e v a r a cabo sus importantes tareas. 

NUEVAS ESTRUCTURAS E INSTITUCIONES DEL PROCESO DE LA CSCE 

Nuestros esfuerzos comunes para consolidar e l respeto de los derechos 
humanos, l a democracia y e l Estado de derecho, fortalecer l a paz y para 
promover l a tmidad en Europa exigen una nueva calidad de diálogo político y 
cooperación y, por consiguiente, e l desarrollo de las estructuras de l a CSCE. 

Es de primordial importancia l a intensificación de nuestras consultas a 
todos los niveles para dar forma a nuestras relaciones futuras. Con este f i n , 
decidimos l o siguiente: 

Nosotros los Jefes de Estado o de Gobierno, nos reuniremos de nuevo en 
Hels i n k i con motivo de l a Reunión de Continuidad de l a CSCE, en 1992. 
Después de éso, nos reuniremos con ocasión de subsiguientes reuniones de 
continuidad. 

Nuestros ministros de Asuntos Exteriores se reunirán regularmente, como 
Consejo, a l menos una vez por año. Esas reuniones constituirán e l foro 
central para consultas políticas dentro del proceso de l a CSC£. 
£1 Consejo examinará cuestiones r e l a t i v a s a l a Conferencia sobre l a 
Segtiridad y l a Cooperación en Europa y adoptará decisiones apropiadas. 

La primera reunión del Consejo tendrá lugar en Berlín. 

Un Comité de altos funcionarios preparará las reuniones del Consejo y 
ejecutará sus decisiones. £1 Comité examinará cuestiones actuales y 
podrá tomar decisiones apropiadas, incluso en forma de recomendaciones 
a l Consejo. 

Para d i s c u t i r cuestiones de urgente preocupación podrán convenirse 
reuniones adicionales de los representantes de los Estados participantes. 
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E l Consejo examinará l a evolución de las disposiciones rel a t i v a s a l a 
celebración de reuniones del Comité de Altos Funcionarios en situaciones 
de emergencia. 

Los Estados participantes podrán convenir asimismo reuniones de ministros 
de otros departamentos. 

Con e l f i n de proveer apoyo administrativo a dichas consultas, 
establecemos una secretaria én Praga. 

Como regla general, se celebrarán cada dos años reuniones de continuidad 
de los Estados participantes, con e l f i n de que éstos puedan hacer 
balance de l a evolución ocurrida, examinar l a aplicación de sus 
compromisos y considerar nuevos pasos en él proceso de l a CSCE. 

Decidimos crear гю Centro de Prevención de Conflictos con sede en Viena 
con e l f i n de ayudar a l Consejo a reducir e l riesgo de c o n f l i c t o s . 

Decidimos establecer una Oficina pro Elecciones Libres, con sede en 
Varsovia, para f a c i l i t a r los contactos y e l intercambio de información 
sobre las elecciones que se celebren en los Estados participantes. 

Reconociendo e l importante papel que los parlamentarios pueden desempeñar 
en e l proceso de l a CSCE, pedimos una mayor participación parlamentaria 
en l a CSCE, en par t i c u l a r mediante l a creación de una asamblea 
parlamentaria de l a CSCE, integrada por parlamentarios de todos los 
Estados participantes. Con eáte f i n , instamos a que se entablen 
contactos a n i v e l parlamentario para d i s c u t i r l a esfera de actividades, 
los métodos de trabajo y las normas de procedimiento de t a l estructura 
parlamentaria de l a CSCE aprovechando lá experiencia existente y l a labor 
ya emprendida en este campo. 

Pedimos a nuestros ministros de Asuntos Exteriores que examinen este 
asxmto con ocasión de su primera reunión como Consejo. 

* * * 
Las modalidades de procedimiento y organización re l a t i v a s a algunas de 

les disposiciones contenidas en l a Carta de París para una Nueva Europa 
figuran en e l Documento Suplementario que se adopta junto con l a Carta 
de Pa r i s . 

Confiamos a l Consejo las ulte r i o r e s medidas necesarias para garantizar l a 
aplicación de las decisiones que figuran en e l presente documento y en e l 
Documento Suplementario, y e l examen de nuevas medidas para e l fortalecimiento 
de l a seguridad y l a cooperación en Europa. E l Consejo podrá adoptar 
c\ialquier enmienda que considere apropiada a l documento suplementario. 

* * * 
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E l o r i g i n a l de l a Carta de Paris para гша Nueva Europa, redactado en 
alemán, español, francés, inglés, i t a l i a n o y ruso, se entregará a l Gobierno de 
l a República Francesa, que l o conservará en sus archivos. Cada uno de los 
Estados participantes recibirá del Gobierno de l a República Francesa un 
ejemplar conforme de l a Carta de París. 

E l texto de l a Carta de París se publicará en cada Estado participante, 
que l o difundirá y dará a conocer con l a mayor amplitud posible. 

Se ruega a l Gobierno de l a República Francesa que transmita a l Secretario 
General de las Naciones Unidas e l texto de l a Carta de París para una Nueva 
Europa, que no cabe r e g i s t r a r en v i r t u d de las disposiciones del Artículo 102 
de l a Carta de las Naciones Unidas, con e l f i n de enviarlo a todos los 
Mieníbros de l a Organización como documento o f i c i a l de las Naciones Unidas. 

Se ruega igualmente a l Gobierno de l a República Francesa que transmita e l 
texto de l a Carta de París a todas las demás organizaciones internacionales 
mencionadas en e l texto. 

En fe de l o cual, nosotros, los abajo firmantes. Altos Representantes de 
los Estados participantes, conscientes del a l t o significado político que 
otorgamos a los resultados de l a Reunión Cumbre y declarando que estamos 
determinados a obrar conforme a las disposiciones que hemos adoptado, firmamos 
a l pie. 

Hecho en París, e l 21 de noviembre de 1990 en nombre de: 

LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA 

(Firmado): Helmut KOHL 
Can c i l l e r Federal 

LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

(Firmado); George BUSH 
Presidente de los Estados Unidos de América 



LA REPUBLICA DE AUSTRIA 

fFirmado); Franz VRANITZKY 
Canciller Federal 

EL REINO DE BELGICA 

(linnadfi): W i l f r i d MARTENS 
Primer Ministro 

LA REPUBLICA DE BULGARIA 

(linnadfi): Jelyu JELEV 
Presidente de l a República 

CANADA 

(Zimadfi): Martin Brian MULRONEY 
Frimer Ministro 
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LA REPUBLICA DE CHIPRE 

(limadfi): George VASSILIOU 
Presidente 

EL REINO DE DINAMARCA 

(lionadfi): Poul SCHLÜTER 
Primer Ministro 

EL REINO DE ESPAÑA 

(Ziisnaflfi): Felipe GONZALEZ MARQUEZ 
Presidente del Gobierno 

LA REPUBLICA DE FINLANDIA 

(lixmadfi): Mauno KOIVISTO 
Presidente de l a República 
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LA REPUBLICA FRANCESA 

tFirmado); François MITTERRAND 
Presidente de l a República Francesa 

EL REINO UNIDO DE DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE 

(Firmado); The Rt. Hon. Margaret THATCHER, F.R.S., M.P. 
Primer Ministro, 

Primer Lord de l a Tesorería y 
Ministro de l a Función Pública 

LA REPUBLICA DE GRECIA 

(ZiCTâdû): Constantin MITSOTAKIS 
Primer Ministro 

LA REPUBLICA DE HUNGRIA 

(£ixn¡adc): József ANTALL 
Frimer Ministro 
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IRLANDA 

(Firmado)î Charles J . HAUGHEÏ, T.D. 
Taoiseach 

LA REPUBLICA DE ISLANDIA 

(Ziimadc): Steingrímur EERMANNSSON 
Primer Ministro 

LA REPUBLICA ITALIANA-COMUNIDADES EUROPEAS 

(Firmado); G i u l i o ANDREOTTI (licsadû): Jacques DELORS 
Presidente del Consejo de Presidente de l a Comisión 
Ministros de l a República de las 
It a l i a n a y en su calidad Comwidades Europeas 

de Presidente en e j e r c i c i o 
del Consejo de las 
Comunidades Europeas 

EL PRINCIPADO DE LIECHTENSTEIN 

(Ziimadfi): Hans BRUNHART 
Jefe del Gobierno 



EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO 

(Firmado); Jacques SANTER 
Primer Ministro 

MALTA 

(Firmado); Edward FENECH ADAMI 
Primer Ministro 

EL PRINCIPADO DE MONACO 

(limasifi): Jean AUSSEIL 
Ministro de Estado del Principado 

EL REINO DE NORUEGA 

(ZixSñdQ): Gro Earlem BRUNDTLAND 
Primer Ministro. 
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EL REINO DE LOS PAISES BAJOS 

(Zimudfi): Ruud F.M. LUBBERS 
Primer Ministro 

LA REPUBLICA DE POLONIA 

(Üjmaiifi): Tadeusz MA20WIECKI 
Presidente del Consejo de Ministros 

LA REPUBLICA PORTUGUESA 

(limadfi): Aníbal CAVACO SILVA 
Primer Ministro 

RUMANIA 

(TiUBadfi): Ion ILIESCU 
Presidente de Rumania 
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LA REPUBLICA DE SAN MARINO 

(Firmado); Gabriele GATTI 
Secretario de Estado para los Asimtos 

Exteriores y Políticos 

LA SANTA SEDE 

(Firmado); Son Eminence l e Cardinal Agostino CASAROLI 
Secretario de Estado de Su Santidad 

EL REINO DE SUECIA 

(ZirmadQ): Ingvar CARLSSOK 
Primer Ministro 

LA CONFEDERACION SUIZA 

(Firmado); Arnold ROLLER 
Presidente de l a Confederación, 

Jefe del Departamento federal de j u s t i c i a y policía 
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LA REPUBLICA FEDERATIVA CHECA Y ESLOVACA 

(lixmadfi): Vaclav HAVEL 
Presidente de l a República Federativa Checa y Eslovaca 

LA REPUBLICA DE TURQUIA 

(liimadfi): Tur gut o'zAL 
Presidente de l a República 

LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS 

(lisnaáfi): M. GORBATCHEV 
Presidente de l a Unión de Repúblicas 

Socia l i s t a s Soviéticas 

LA REPUBLICA SOCIALISTA FEDERATIVA DE YUGOSLAVIA 

(lizmaiiû): Borisav JOVIC 
Presidente de l a Presidencia de l a 

República S o c i a l i s t a Federativa de Yugoslavia 
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DOCUMENTO SUPLEMENTARIO PARA DAR VALIDEZ A ALGUNAS 
DISPOSICIONES QUE FIGURAN EN LA CARTA DE PARIS 

PARA UNA NUEVA EUROPA 

A continuación figuran los procedimientos 7 modalidades de organización 
relati v o s a ciertas disposiciones contenidas en l a Carta de París para una 
Nueva Europa, firmada en París e l 21 de noviembre de 1990. 

I. DISPOSICIONES INSTITUCIONALES 

A. E3. Consejo 

1. E l Consejo, formado por los Ministros de Asuntos Exteriores de los 
Estados participantes, constituye e l foro central para consultas políticas 
regtilares dentro del proceso de l a CSCE. 

2. E l Consejo: 

- examinará cuestiones relativas a l a Conferencia sobre l a Seguridad 
y l a Cooperación en Europa y tomará decisiones apropiadas; 

- preparará las rexmiones de Jefes de Estado o de Gobierno de los 
Estados participantes y ejecutará las tareas definidas en esas 
reuniones y las decisiones adoptadas por las mismas. 

3. E l Consejo celebrará reuniones regularmente, a l menos ima vez por año. 

A. Los Estados participantes podrán acordar l a celebración de reuniones 
adicionales del Consejo. 

5. Durante todo e l desarrollo de cada reunión del Consejo, asumirá l a 
presidencia e l representante del país anfitrión. 

6. E l Comité de Altos Funcionarios preparará para las reuniones del 
Consejo un orden del día que incluya propuestas sobre e l lugar de celebración 
-sobre una base de rotación- y l a fecha de l a reunión siguiente. 

B. ¡Ercotnité de Altos runcionarios 

1. E l Comité de Altos Funcionarios preparará l a labor del Consejo, llevará 
a cabo sus decisiones, analizará las cuestiones actuales y examinará l a labor 
futura de l a CSCE, incluidas sus relaciones con otros foros internacionales. 

2. A f i n de preparar e l orden del día de las reuniones del Consejo, e l 
Comité identificará las cuestiones que hayan de debatirse sobre l a base de 
sugerencias presentadas por los Estados participantes. La Comisión perfilará 
un proyecto de orden del día poco antes de l a reunión del Consejo. 

3. Cada Estado participante fijará un punto de contacto que se utilizará 
para transmitir sugerencias sobre l a labor del Comité a l a secretaría, para 
su acopio y distribución, y para f a c i l i t a r l a comunicación entre l a secretaría 
y cada Estado participante. 
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4. Cada reunión del Comité estará presidida por un representante del Estado 
cuyo Ministro de Asuntos Exteriores baya sido Presidente en ía precedente 
reunión del Consejo. Las reuniones serán convocadas por e l Presidente del 
Comité después de consultar con los Estados participantes. 

Las retmiones de l a Comisión se celebrarán en l a sede de l a secretaria 
y no durarán más de dos dias» salvo que se acuerde otra cosa. Las reuniones 
que precedan inmediatamente a una reunión del Consejo se celebrarán en e l 
miemo lugar en que se reúna éste. 

5. Debido a consideraciones prácticas, l a primera reunión del Comité tendrá 
lugar en Viena, del 28 a l 29 de enero de 1991. Estará presidida por e l 
representante del Yugoslavia. 

c. MecanJBiPO de emergencia 
E l Consejo examinará l a posibilidad de establecer un mecanismo para l a 

convocación de las reuniones del Comité de Altos Funcionarios en situaciones 
de emergencia. 

D. Reuniones de continuidad 

Las reuniones de continuidad de los Estados participantes se celebrarán 
por regla general cada dos anos. Su duración no excederá de tres meses, a 
menos que se acuerde otra cosa. 

E. La secretaria de l a CSCE 

1. La secretaria: 

- prestará apoyo administrativo a las reuniones del Consejo y del 
Comité de Altos Funcionarios; 

- mantendrá un archivo de l a docimientación de l a CSCE y distribuirá 
los dociffiientos según l o pidan los Estados participantes; 

- suministrará información de dominio público r e l a t i v a a l a CSCE 
a personas, organizaciones no gubernamentales, organizaciones 
internacionales y Estados no participantes; 

- prestará e l adecuado apoyo a los secretarios ejecutivos de l a CSCE 
en las reuniones en l a cimbre, reuniones de continuidad y reuniones 
intersesionales. 

2. La secretaria llevará a cabo otros cometidos que l e asignen e l Consejo 
o e l Comité de Altos Funcionarios. 

3. Para ejecutar los cometidos arri b a mencionados, l a secretaria estará 
integrada por e l personal siguiente: 

- un d i r e c t o r , que será responsable ante'el Consejo, por conducto del 
Comité de Altos Funcionarios; 
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- tres o f i c i a l e s que se ocuparán de: organización de reuniones 
(incluidos los asuntos de protocolo y seguridad), documentación e 
información, y asuntos financieros y administrativos. Además de 
estas funciones, e l director podrá asignar otras fimciones en e l 
marco de los cometidos de l a secretaria; 

- personal administrativo y técnico, contratado por e l director. 

F. El Centro para l a Prevención de C o n f l i c t o s (CPC) 

1. E l Centro para l a Prevención de Conflictos (CPC) asistirá a l Consejo 
para reducir e l riesgo de co n f l i c t o s . Las funciones y estructiiras del 
Centro se describen a continuación. 

2. Durante su etapa i n i c i a l de funcionamiento, l a labor del Centro 
consistirá en apoyar l a aplicación de MFCS tales como las siguientes: 

- mecanismo de consulta y cooperación en materia de actividades 
m i l i t a r e s insólitas; 

- intercambio de información m i l i t a r ; 

- red de comunicaciones; 

- reuniones anuales de evaluación de l a aplicación; 

- cooperación en materia de incidentes peligrosos de índole m i l i t a r . 

3. E l Centro podría quizá asumir otras fimciones, y l a enumeración de 
cometidos que se hace más arriba no prejuzga l a inclusión de cometidos 
adicionales relacionados con un procedimiento para l a conciliación de 
controversias, a s i como de cometidos de mayor amplitud relacionados con 
e l arreglo de controversias, que pudiera asignarle en e l futuro e l Consejo 
de Ministros de Asuntos Exteriores. 

ComUé ConswUivp 

4. E l Comité Consultivo, compuesto de representantes de todos los Estados 
participantes, será responsable ante e l Consejo. Por regla general, dichos 
representantes serán los jefes de delegación ante las negociaciones MFCS 
hasta l a reunión de continuidad de Hel s i n k i . E l Comité Consultivo: 

- celebrará las reuniones de los Estados participantes que se convoquen 
en v i r t u d del mecanismo r e l a t i v o a las actividades m i l i t a r e s insólitas; 

- celebrará las reuniones anuales de evaluación de l a aplicación; 

- preparará seminarios sobre doctrina m i l i t a r u otros seminarios 
similares que puedan convenir los Estados participantes; 

- supervisará l a labor de l a secretaría del Centro; 
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- proporcionará un foro para disctieión y aclaración, según sea 
necesario, de l a información intercambiada conforme a MFCS convenidas; 

- tendrá responsabilidad general de l a red de comunicaciones dentro del 
mandato del CPC. 

5. E l Comité Consultivo trabajará según los procedimientos de l a CSCE. 
Determinará su propio programa de trabajo y podrá decidir celebrar reuniones 
adicionales. Las reuniones de los Estados participantes convocadas, a 
petición de uno o más Estados participantes, conforme a los procedimientos 
previstos en e l caso de actividades m i l i t a r e s insólitas serán organizadas por 
e l Director de l a secretaria del CFC. Hasta e l nombramiento del Director, 
esta función será desempeñada por e l Secretario Ejecutivo de las 
Negociaciones MFCS. 

Secretaria 

6. La secretaria llevará a cabo las tareas que l e asigne e l Comité 
Consultivo, ante e l cual será responsable. En p a r t i c u l a r , establecerá y 
mantendrá un banco de datos, para uso de todos los Estados participantes, 
compilados sobre l a base de l a información m i l i t a r intercambiada en v i r t u d 
de MFCS convenidas, y publicará anuarios sobre esa base. 

7. La secr e t a r i a estará integrada por e l personal siguiente: 

- un director 

- dos o f i c i a l e s encargados de l a organización de reuniones (incluidos 
los asuntos de protocolo y seguridad), l a comunicación, documentación 
e información, y los asuntos financieros y administrativos; 

- personal administrativo y técnico, contratado por e l director. 
* * * 

8. La primera retxnión del Comité Consultivo del Centro para l a Prevención de 
Conflictos se celebrará e l 3 de diciembre de 1990 y será presidida por 
Yugoslavia. 

G. La Oficina Pro Elecciones Libree 

1. La función de l a Oficina Pro Elecciones Libres será l a de f a c i l i t a r 
contactos y e l intercambio de información sobre elecciones dentro de los 
Estados particijpantes. La Oficina favorecerá a s i l a aplicación de los 
párrafos 6, 7 y 8 del Documento de l a Reunión de Copenhague de l a Conferencia 
sobre l a Dimensión Humana de l a CSCE (las disposiciones pertinentes figuran 
en e l anexo I ) . 
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2. Con dicho f i n , l a Oficina: 

- compilará información, inclusive información f a c i l i t a d a por las 
autoridades competentes de los Estados participantes, sobre las 
fechas, procedimientos y resultados o f i c i a l e s de las elecciones 
nacionales programadas en los Estados participantes, a s i como informes 
sobre l a observación de elecciones, que facilitarán a los gobiernos, a 
los parlamentos y a las organizaciones privadas interesadas que 
l o s o l i c i t e n ; 

- servirá para f a c i l i t a r e l contacto entre los gobiernos, parlamentos u 
organizaciones privadas que deseen observar elecciones y las 
autoridades competentes de los Estados en que se vayan a celebrar las 
elecciones; 

- organizará y acogerá, a petición de los Estados participantes, 
seminarios u otras reuniones relacionadas con los procedimientos 
electorales y las instituciones democráticas. 

3. La Oficina tendrá en cuenta l a labor de otras instituciones activas en 
esta esfera y cooperará con e l l a s . 

4. La Oficina ejecutará otras tareas que l e asigne e l Consejo. 

5. La p l a n t i l l a de personal de l a Oficina estará compuesta de: 

- un dir e c t o r , que será responsable ante e l Consejo por conducto del 
Comité de Altos Funcionarios; 

- un o f i c i a l ; 

- personal administrativo y técnico, contratado por e l Director de 
l a Oficina. 

B. Procedimientos v modalidades referentes a las 
instituciones de la CSCE 

Pisppfiicignes relativas a Is, plantilla de perspnaX 

1. E l director de cada institución será de rango superior, adscrito por su 
gobierno y nombrado por e l Consejo sobre l a base de rotación por un periodo de 
tres años no renovable. 

2. En e l caso de que e l director no pueda seguir desempeñando sus funciones, 
e l Presidente del Consejo, después de consultar con los Estados participantes, 
nombrará un director provisional hasta l a siguiente reunión del Consejo. 

3. Los o f i c i a l e s serán adscritos por sus gobiernos. Normalmente su mandato 
será de dos años de duración. E l director y e l Estado participante que l o 
adscriba podrán acordar ía prolongación de su mandato por гш año. 
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4. E l nombramiento de los o f i c i a l e s se basará en un sistema de rotación 
siguiendo e l orden alfabético francés. El comienzo de l a rotación se fijará 
por sorteo para cada puesto de l a institución. Los puestos vacantes se 
ofrecerán a los Estados participantes siguiendo ese orden hasta que se cubra 
e l puesto. . 

5. Ningún Estado participante podrá tener más de un nacional de su país 
ocupando un puesto por adscripción en las instituciones de l a CSCE, a menos 
que ningún otro Estado participante esté dispuesto a adsc r i b i r a un nacional 
suyo para un puesto vacante. 

6. Cada o f i c i a l será propuesto por e l Estado participante de que se trate 
después de consultar con e l director, que efectuará luego e l nombramiento. 

7. E l director de l a institución contratará a l personal técnico y 
administrativo. Según sea necesario, se tomarán las disposiciones pertinentes 
en relación con los servicios de intrerpretación y de traducción. 

8. E l director de cada institución fijará las disposiciones en materia 
de trabajo. 

9. E l personal será acreditado por e l Estado que lo adscriba ante e l país 
anfitrión, en e l cual disfrutará de pleno estatuto diplomático. 

Costos 

10. Los costos: 

- del personal adscrito correrán a cargo del país que lo adscriba; 

- de instalación de las instituciones de l a CSCE se repartirán de 
conformidad con los procedimientos de l a CSCE; 

- de fxincionamiento, incluidos los gastos de viajes o f i c i a l e s del 
personal гша vez nombrado, se repartirán de conformidad con los 
procedimientos de l a CSCE; 

- de los l o c a l e s de l a institución y de las disposiciones n e c e s a r i a s en 
materia de seguridad, incluidos los de las reimiones celebradas en l a 
sede de l a institución, correrán a cargo del país anfitrión. 

* * * 

11. Los países anfitriones se comprometen a permitir a las instituciones 
operar plenamente y contraer obligaciones contractuales y financieras, a s i 
como a otorgarles e l apropiado estatuto diplomático. 

* * * 
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' 12. Para funcionar eficazmente* las estructuras institucionales de l a CSCE 
creadas por l a Cumbre requerirán disposiciones convenidas en materia de 
administración, finanzas y personal. 

13. A este f i n , un panel presidido por e l Secretario Ejecutivo de l a Comisión 
Preparatoria e integrado por los Secretarios Ejecutivos de l a Cumbre de Paris 
y de l a Reunión de Ministros de Asuntos Exteriores de Nueva York, a s i como por 
las personas designadas como directores y los representantes de los países 
anfitriones de las nuevas instituciones de l a CSCE, presentará a los Estados 
participantes, para fines de diciembre de 1990, un informe acompañado de 
propuestas. Este informe y estas propuestas serán considerados por un grupo 
ad hoc de expertos de los Estados participantes que se reunirá en Viena, bajo 
l a responsabilidad del Comité de Altos Funcionarios, del 14 a l 18 de enero 
de 1991 y formulará recomendaciones finales a l respecto. Esta reunión será 
convocada y presidida por e l representante del Estado que presida e l Comité de 
Altos Funcionarios. 

14. E l Comité de Altos Funcionarios considerará éstas recomendaciones y 
adoptará las decisiones necesarias en su primera reunión. 

E l primer director de cada institución será designado por l a primera 
reunión del Comité de Altos Funcionarios y confirmado por e l Consejo mediante 
un procedimiento de s i l e n c i o de гша semana. La Secretaria Ejecutiva de las 
Negociaciones MFCS proveedrá los servicios necesarios para l a primera reunión 
del Comité Consultivo del CPC y para l a primera reunión del Comité de Altos 
Ftmcionarios. 

15. La secretaria de l a CSCE, e l Centro de Prevención de Conflictos y l a 
Oficina pro Elecciones Libres serán responsables ante e l Consejo, que tiene 
facultades para f i j a r sus tareas y métodos operativos. Las disposiciones 
referentes a los procedimientos, modalidades y ubicación de esas instituciones 
podrán ser revisados en l a Reunión de Continuidad de He l s i n k i . 

I. Comunicaciones 

1. E l Consejo, por recomendación del Comité Consultivo y del Comité de Altos 
Funcionarios, según proceda, podrá decidir que l a red de comxmicaciones, 
establecida como parte del acuerdo sobre MFCS adicionales, se u t i l i c e para 
otros fines relacionados con e l CSCE. 

J . Aplicación de las normas de procedimientos de l a CSCE 

A menos que se decida otra cosa, se aplicarán, mutatis mutandis, las 
normas de procedimiento, los métodos de trabajo, e l baremo de reparto de 
gastos y demás modalidades de l a CSCE. 
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I I . REUNIONES DE EXPERTOS 

A. Seminario de Expertos sobre Instituciones Demoerátipas 

El Seminario de Expertos sobre Instituciones Democráticas se celebrará en 
Oslo del lunes 4 a l viernes 15 de noviembre de 1991. Su objetivo es e l de 
mantener discusiones sobre los medios y procedimientos de consolidar y 
fortalecer las instituciones democráticas en los Estados participantes, 
incluyendo estudios comparativos de l a legislación sobre derechos humanos y 
libertades fundamentales, basándose entre otras cosas en l a experiencia 
lograda por e l Consejo de Europa y en las actividades de l a Comisión "A l a 
Democracia por e l Derecho". 

E l orden del día y demás modalidades de organización figuran en e l 
anexo II. 

B. Reunión de Expertos sobre Minorías Nacionales 

La Reunión de Expertos sobre Minorías Nacionales se celebrará en Ginebra 
del lunes 1' a l viernes 19 de j u l i o de 1991. Su objetivo es e l de d i s c u t i r a 
fondo l a cuestión de las minorías nacionales y de los derechos de las personas 
a e l l a s pertenecientes, prestando l a debida atención a l a diversidad de 
situaciones y a los trasfondos jurídicos, históricos, políticos y económicos. 
Incluirá: 

- un intercambio de opiniones sobre experiencia práctica, en pa r t i c u l a r 
sobre legislación nacional, instituciones democráticas, instrumentos 
internacionales y otras posibles formas de cooperación; 

- un examen de l a aplicación de los compromisos pertinentes de l a CSCE y 
consideración de las posibilidades de mejorar las normas pertinentes; 

- l a consideración de nuevas medidas encaminadas a mejorar l a aplicación 
de los compromisos antes mencionados. 

E l orden del día, e l calendario y demás modalidades de organización 
figuran en e l anexo I I I . 

I I I . DISPOSICIONES FINANCIERAS DE LA CSCE Y RELACION COSTO-EFICACIA 

1. E l Comité de Altos Funcionarios mantendrá bajo examen l a relación 
costo-eficacia de las i n s t i t u c i o n e s , actividades y personal de l a CSCE e 
informará de e l l o a l Consejo. 

2. Con efectividad de 22 de noviembre de 1990 regirá l a escala de 
distribución siguiente: 
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Países Porcentaje 

Alemania 9,10 
Estados Unidos de América 9,10 
Francia 9,10 
I t a l i a 9.10 
Reino Unido 9.10 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas 9,10 
Canadá 9.10 
Bélgica 5,50 
Еарша 3.60 
Países Bajos 3,60 
Polonia 3.60 
Suecia 3.60 
Austria 2,10 
Dinamarca 2.10 
Finlandia 2,10 
Hungría 2,10 
Noruega 2,10 
República Federativa Checa y Eslovaca 2,10 
Suiza 2,10 
Grecia 0,83 
Rumania 0,83 
Turquía 0,83 
Yugoslavia 0,83 
Bulgaria 0,62 
Irlanda 0,62 
Luxemburgo 0.62 
Portugal 0,62 
Chipre 0,20 
Islandia 0,20 
Liechtenstein 0,20 
Malta 0,20 
Monaco 0,20 
San Marino 0,20 
Santa Sede 0,20 

TOTAL 100,00 
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"6) Los Estados participantes declaran que l a voluntad de los pueblos, 
l i b r e y claramente manifestada mediante elecciones periódicas y 
auténticas, es l a base de l a autoridad y legitimidad de todo gobierno. 
Por consiguiente, los Estados participantes respetarán e l derecho de sus 
ciudadanos a p a r t i c i p a r en e l gobierno de su país, ya sea directamente o 
por conducto de representantes libremente elegidos por e l l o s mediante un 
proceso e l e c t o r a l justo. Reconocen su responsabilidad para defender y 
proteger, de conformidad con sus leyes, sus obligaciones y sus 
compromisos internacionales en materia de derechos humanos, e l orden 
democrático libremente establecido por l a voluntad del pueblo contra las 
actividades de personas, grupos u organizaciones que participen en'actos 
de terrorismo o de v i o l e n c i a encaminados a derrocar ese orden o e l de 
otro Estado participante o se nieguen a renunciar a e l l o s . 

7) Para garantizar que l a voluntad del pueblo s i r v a de base para l a 
autoridad del Gobierno, los Estados participantes 

7.1) - celebrarán elecciones l i b r e s a intervalos razonables, en las 
condiciones que establezca l a ley; 

7.2) - permitirán que todos los escaños de por l o menos una de las 
cámaras de l a l e g i s l a t u r a nacional sean cubiertos libremente por 
votación popular; 

7.3) - garantizarán e l sufragio universal e igual a todos los ciudadanos 
adultos; 

7.4) - garantizarán que las elecciones sean por votación secreta o por 
algún proceso equivalente de votación l i b r e y que los votos sean 
contados y registrados limpiamente, dando a conocer a l público 
los resultados o f i c i a l e s ; 

7.5) - respetarán e l derecho de los ciudadanos a aspirar a puestos 
políticos o cargos públicos el e c t i v o s , individualmente o como 
representantes de partidos u organizaciones políticas, s i n 
discriminación; 

7.6) - respetarán e l derecho de las personas y grupos a establecer, en 
plena l i b e r t a d , sus propios partidos políticos u otras 
organizaciones políticas y facilitarán a esos partidos y 
organizaciones políticas las garantías jurídicas necesarias para 
permitirles competir sobre гша base de igual trato ante l a ley y 
por parte de las autoridades; 

7.7) - garantizarán que l a ley y l a política o f i c i a l estén orientadas a 
permitir que l a campea política se l l e v e a cabo dentro de una 
atmósfera imparcial y l i b r e en l a que no haya acciones 
administrativas, v i o l e n c i a n i intimidación que impidan a los 
partidos y a los candidatos exponer libremente sus puntos de 
v i s t a y valoraciones, o impidan a los electores conocerlas y 
d i s c u t i r l a s o dar su voto s i n miedo a represalias; 
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7.8) - procurarán que no baya obstáculo jttridico о administrativo que 
impida e l l i b r e acceso a los grandes medios de información sobre 
tma base no discriminatoria para todos los.grupos políticos y 
personas que deseen participar en e l proceso e l e c t o r a l ; 

7.9) - garantizarán que los candidatos que obtengan e l necesario número 
de votos exigido por l a ley ocupen debidamente sus puestos y que 
se les permita permanecer en e l l o s hasta que expire e l plazo de 
su mandato o se termine éste de un modo dispuesto por l a l e y , en 
conformidad con procedimientos democráticos parlamentarios y 
constitucionales. 

8) l o s Estados participantes consideran que l a presencia de 
observadores, ya sean extranjeros o nacionales, puede realzar e l 
proceso e l e c t o r a l de los Estados en que se celebren elecciones. Por 
consiguiente, permitirán a observadores de otros Estados 
participantes de l a CSCE, a s i como a instituciones y organizaciones 
privadas adecuadas que l o deseen, observar e l curso de stxs procesos 
electorales nacionales, en l a medida permitida por l a ley. 
Asimismo, contribuirán a f a c i l i t a r un acceso si m i l a r a los procesos 
electorales de n i v e l i n f e r i o r a l nacional. Dichos observadores no 
interferirán en los procesos electorales." 
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А.. SEMINARIO DE EXPERTOS SOBRE INSTITUCIONES DEMOCRATICAS 

I. Orden del dia 

1. Inauguración o f i c i a l del Seminario. 

Discurso de un representante del país anfitrión. 

2. Declaraciones de apertura de los representantes de los Estados 
participantes. 

3. Contribuciones del Consejo de Europa y de l a Comisión "A l a 
democracia por e l Derecho". 

4. Discusión de los medios y maneras de consolidar y reforzar las 
instituciones democráticas viables en los Estados participantes, 
incluyendo estudios comparativos de l a legislación sobre derechos 
humanos y libertades fundamentales, aprovechando, entre otras cosas, 
l a experiencia adquirida por e l Consejo de Europa y las actividades 
de l a Comisión "A l a democracia por e l Derecho". 

5. Declaraciones de clausura de los representantes de los Estados 
participantes y recapitulación. 

6. Clausura o f i c i a l del Seminario. 

I I . Calendario v demás modalidades de organización 

1. E l Seminario se inaugurará e l lunes A de noviembre de 1991, a las 15.00 
horas, en Oslo. Se clausurará e l viernes 15 de noviembre de 1991. 

2 . Todas las sesiones plenarias serán públicas. Las reuniones de los grupos 
de estudio serán a puerta cerrada. 

3. Los puntos 1, 2, 3, 5 y 6 del orden del dia se tratarán en e l Pleno. 

A. E l punto A del orden del dia se tratará en e l Pleno y también en los tres 
grupos de estudio siguientes: 

* Grupo de Estudio A: 

- Reformas constitucionales 
- Estado de derecho e independencia de los tribunales 
• División de poderes entre las autoridades l e g i s l a t i v a s , 

ejecutivas y j u d i c i a l e s . 

** Grupo de Estudio B: 

- Organización de las elecciones 
- Organización de los partidos políticos 
- Organización de las organizaciones no gubernamentales 

independientes (sindicatos, organizaciones patronales) 
- La función de los medios de información. 



CD/1043 
Anexo II 
página 35 

*** Grupo de Estudio C: 

- Estudios comparativos de l a legislación en materia de derechos 
humanos y libertades fundamentales. 

5. Las sesiones del Pleno y las de los grupos de estudio se celebrarán 
conforme a l programa de trabajo adjunto. E l programa de trabajo podrá 
modificarse por consenso. 

Las declaraciones de apertura de los representantes de los Estados 
participantes por regla general no deberán durar más de 12 minutos por 
delegación y se pronunciarán en e l orden siguiente: Suiza, Islandia, Suecia, 
Polonia, Portugal, Santa Sede, Finlandia, Austria, Bulgaria, Chipre, Turquía, 
Alemania, Estados Unidos de América, San Marino, Monaco, República Federativa 
Checa y Eslovaca, Luxemburgo, Rumania, Irlanda, Liechtenstein, Reino Unido, 
Grecia, Francia, Dinamarca, Bélgica, Yugoslavia, Canadá, Noruega, Malta, 
España, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, Países Bajos, I t a l i a , 
Hungría. 

6. Se i n v i t a a las delegaciones a que, con anterioridad a l a inauguración 
del Seminario, distribuyan, por conducto de l a Secretaría Ejecutiva, 
contribuciones escritas acerca de las cuestiones que vayan a tra t a r los grupos 
de estudio. 

7. E l Consejo de Ministros tomará en consideración l a recapitulación 
efectuada en v i r t u d de l o dispuesto en e l punto 5 del orden del día. 

8. Presidirá las sesiones plenarias de apertura y clausura~un representante 
del país anfitrión. Después de l a sesión plenaria de apertura, presidirán las 
sesiones siguientes los representantes de los dis t i n t o s países conforme a l 
sistema de rotación d i a r i a , por orden alfabético francés, comenzando por e l 
representante de los Estados Unidos de América. 

9. Presidirá las sesiones de apertura de los grupos de estudio un 
representante del país anfitrión. A continuación, l a presidencia se asimirá 
conforme a l sistema de rotación d i a r i a , por orden alfabético francés, 

- comenzando, en e l Grupo de Estudio A, por un representante de Monaco; 

- comenzando, en e l Grupo de Estudio B, por un representante de Rumania; 

- comenzando, en e l Grupo de Estudio C, por un representante de Malta. 

10. En conformidad con e l párrafo 74 de las Recomendaciones Finales de las 
Consultas de H e l s i n k i , e l Gobierno de Noruega designará a l Secretario 
Ejecutivo. Esta designación estará sujeta a l a aprobación de los Estados 
participantes. 

11. Las demás normas de procedimiento, los métodos de trabajo y e l baremo de 
reparto de gastos de l a CSCE se aplicarán, mutatis mutandis, a l Seminario. 
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PROGRAMA DE TRABAJO 

l a . semana Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 

Mañana PL SG A SG С SG В 

Tarde PL PL SG В SG A SG С 

2a. semana Lxmes Martes Miércoles Jueves Viernes 

Mañana- PL SG В SG A SG С PL 

Tarde SG A SG С SG В PL 
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Anexo m 

REUNION DE EXPERTOS SOBRE MINORIAS NACIONALES 

I. Orden del día 

1. Inauguración o f i c i a l de l a Reunión. 

Discurso de un representante del país anfitrión. 

2. Declaraciones de apertura de los representantes de los Estados 
participantes. 

3. Contribución del Consejo de Europa. 

4. Discusión a fondo de l a cuestión de las minorías nacionales y de los 
derechos de las personas a e l l a s pertenecientes, prestando l a debida 
atención a l a diversidad de situaciones y a los trasfondos 
jurídicos, históricos, políticos y económicos: 

fi) Intercambio de opiniones sobre experiencia práctica, en 
part i c u l a r sobre legislación nacional, instituciones 
democráticas, instrumentos internacionales y otras posibles 
formas de cooperación; 

b) Examen de l a aplicación de los compromisos pertinentes de l a CSCE 
y consideración de las posibilidades de mejorar las normas 
pertinentes ; 

í) Consideración de nuevas medidas encaminadas a mejorar l a 
aplicación de los compromisos antes mencionados. 

5. Declaraciones de clausura de los representantes de los Estados 
participantes y recapitulación. 

6. Clausura o f i c i a l de l a Reunión. 

I I . Calendario v demás modalidades de organización 

1. La Reunión se inaugurará e l lunes 1° de j u l i o de 1991 a las 15.00 horas, 
en Ginebra. Se clausurará e l viernes 19 de j u l i o de 1991. 

2. Las sesiones del Pleno serán publicas. Las reuniones de los órganos 
auxil i a r e s de trabajo serán a puerta cerrada. 

3. Los puntos 1, 2, 3, 5 y 6 del orden del día se tratarán en e l Pleno. 

4. E l punto 4 del orden del día se tratará de manera estructurada y 
equilibrada en tres órganos auxi l i a r e s de trabajo (establecidos con arreglo a 
los tres subtemas). E l punto 4 del orden día se tratará también en las 
sesiones plenarias. 
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5. Las sesiones del Pleno y de los órganos auxiliares de trabajo se 
celebrarán conforme a l progrsuna de trabajo adjunto. 

6. Las declaraciones de apertura de los representantes de los Estados 
participantes por regla general no deberán durar más de 15 minutos por 
delegación, y se pronunciarán en e l orden siguiente: Yugoslavia, Islandia, 
Hungria, Bulgaria, San Marino, Chipre, Reino Unido, Estados Unidos de América, 
Malta, Bélgica, Países Bajos, Rumania, Santa Sede, Irlanda, Polonia, Suecia, 
I t a l i a , Portugal, Espaáia, Turquía, República Federativa Checa y Eslovaca, 
Alemania, Canadá, Monaco, Luxemburgo, Grecia, Austria, Suiza, Unión de 
Repúblicas Soci a l i s t a s Soviéticas, Francia, Finlandia, Liechtenstein, Noruega, 
Dinamarca. 

7. Se i n v i t a a los participantes a que, con anterioridad a l a Rexmión, 
distribuyan a todos los demás Estados participantes, por conducto del 
Secretario Ejecutivo, contribuciones escritas sobre los temas que vayan a 
considerarse, redactadas en uno o más de los idiomas de trabajo de l a CSCE, 
a f i n de f a c i l i t a r una cabal preparación de las deliberaciones pertinentes. 

8. E l Consejo de Ministros tomará en consideración l a recapitulación 
efectuada en v i r t u d de l o dispuesto en e l punto 5 del orden del día. 

9. Presidirá las sesiones plenarias de apertura y clausura un representante 
del país anfitrión. Después de l a sesión de apertura, presidirán las sesiones 
siguientes los representantes de los dis t i n t o s Estados participantes conforme 
a l sistema de rotación d i a r i a , por orden alfabético francés, comenzando por e l 
representante de Irlanda. 

10. Presidirá las sesiones de apertura de los órganos auxi l i a r e s de trabajo 
un representante del país anfitrión. Después, l a presidencia se asumirá 
conforme a l sistema de rotación d i a r i a , por orden alfabético francés, 
comenzando así: 

- en e l Organo A u x i l i a r de Trabajo A por un representante de Suiza; 

- en e l Organo A u x i l i a r de Trabajo В por un representante de Francia; 

- en e l Organo A u x i l i a r de Trabajo С por im representante de Rumania. 

11. En conformidad con e l párrafo 74 de las Recomendaciones Finales de las 
Consultas de H e l s i n k i , e l Gobierno de Suiza designará a l Secretario 
Ejecutivo. Esta designación estará sujeta a l a aprobación de los Estados 
participantes. 

12. Las demás normas de procedimiento, los métodos de trabajo y e l baremo de 
reparto de gastos de l a CSCE se aplicarán, mutatis mutandis, a l a Reunión de 
Expertos sobre Minorías Nacionales. 
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PROGRAMA DE TRABAJO 

l a . веякапа Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 

Mañana PL SWB A SWB A SWB С 

Tarde PL PL SWB A SWB В SWB A 

2a. semana Lunes Martes Miércoles Jueves • Viernes 

Mañana PL SWB С SWB С SWB в SWB в 

Tarde SWB в SWB В SWB A SWB с SWB с 

За. semana Lxines Martes Miércoles Jueves Viernes 

Mañana SWB в SWB в SWB A SWB с PL 

Tarde SWB с SWB С SWB В PL 
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CARTA DE FECHA 21 DE DICIEMBRE DE 1990 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DE LA 
CONFERENCIA DE DESARME POR EL REPRESENTANTE DE FRANCIA, POR LA QUE SE 

TRANSMITE EL TEXTO DE LA DECLARACION CONJUNTA DE LOS VEINTIDOS 
ESTADOS PARTICIPANTES EN LA CONFERENCIA SOBRE LA SEGURIDAD 

Y LA COOPERACION EN EUROPA 

Tengo e l honor de r e m i t i r l e por l a presente e l texto o f i c i a l , en español, 
francés, inglés y ruso, de l a Declaración de l o s Veintidós Estados 
p a r t i c i p a n t e s en l a Conferencia sobre l a Seguridad y l a Cooperación en Europa, 
firmada e l 19 de noviembre de 1990, de l a que F r a n c i a es depositaría. 

Le ruego se s i r v a adoptar l a s d i s p o s i c i o n e s d e l caso para que e l presente 
texto sea d i s t r i b u i d o como documento o f i c i a l de l a Conferencia y traducido a 
los demás idiomas o f i c i a l e s de ésta. 

(Firmado): P i e r r e MOREL 
Embajador 

Representante de Fr a n c i a 
ante l a 

Conferencia de Desarme 

GE.91-60135/2104f 
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DECLARACION CONJUNTA DE VEINTIDOS ESTADOS 

Los Jef e s de Estado o de Gobierno de Alemania, Bélgica, B u l g a r i a , Canadá, 
Dinamarca, España, Estados Unidos de América, F r a n c i a , G r e c i a , Hungria, 
I s l a n d i a , I t a l i a , Luxemburgo, Noruega, Países Bajos, P o l o n i a , P o r t u g a l , 
Reino Unido, República Fe d e r a t i v a Checa y Eslovaca, Rumania, Turquía y 
Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, 

- acogiendo con gran satisfacción l o s cambios históricos ocurriddos eñ 
Europa, 

- complacidos por l a aplicación c r e c i e n t e en toda Europa de un 
compromiso común en favor de l a democracia p l u r a l i s t a , d e l Estado de 
derecho y de l o s derechos humanos, que son e s e n c i a l e s para una 
seguridad duradera en e l Continente, 

- afirmando e l f i n de l a era de división y confrontación que ha durado 
más de cuatro décadas, l a mejora de l a s r e l a c i o n e s entre sus países y 
l a contribución que e l l o aporta a l a seguridad de todos, 

- confiados en que l a f i r m a d e l Tratado sobre Fuerzas Armadas 
Convencionales en Europa representa una contribución importante a l 
o b j e t i v o común de una mayor seguridad y e s t a b i l i d a d en Europa, y 

- convencidos de que es t a evolución debe formar parte de un proceso 
continuo de cooperación para l a creación de l a s e s t r u c t u r a s de un 
Continente más unido. 

Hacen l a Declaración s i g u i e n t e : 

1. Los s i g n a t a r i o s declaran solemnemente que en l o s albores de l a nueva 
era de l a s r e l a c i o n e s europeas ya no son a d v e r s a r i o s , establecerán nuevos 
lazos de asociación y se tienden mutuamente l a mano de l a amistad. 

2. Recuerdan sus o b l i g a c i o n e s en v i r t u d de l a Carta de l a s Naciones 
Unidas y se reafirman en todos l o s compromisos contraídos por e l Acta F i n a l de 
H e l s i n k i . Subrayan que l o s diez P r i n c i p i o s de H e l s i n k i son de significación 
p r i m o r d i a l y que, por l o tan t o , se aplicarán por i g u a l y s i n re s e r v a s , 
interpretándose cada uno de e l l o s teniendo en cuenta a l o s demás. En este 
contexto, afirman su obligación y compromiso de abstenerse de recurrir a l a 
amenaza o a l uso de l a f u e r z a contra l a i n t e g r i d a d t e r r i t o r i a l o independencia 
política de c u a l q u i e r Estado, de t r a t a r de cambiar l a s f r o n t e r a s e x i s t e n t e s 
mediante l a amenaza o usó de l a f u e r z a o de actuar de c u a l q u i e r o t r a manera 
incompatible con l o s p r i n c i p i o s y propósitos de esos documentos. Ninguna de 
sus armas será jamás u t i l i z a d a excepto en defensa p r o p i a o en c u a l q u i e r o t r a 
forma compatible con l a Carta de l a s Naciones Unidas. 

3. Reconocen que l a seguridad es i n d i v i s b l e y que l a seguridad de cada 
uno de sus países está l i g a d a indisolublemente a l a seguridad de todos l o s 
Estados p a r t i c i p a n t e s en l a Conferencia sobre l a Seguridad y l a Cooperación en 
Europa. 

4. Se comprometen a mantener sólo l a s capacidades m i l i t a r e s que sean 
necesarias para e v i t a r l a guerra y asegurar una defensa e f i c a z . Tendrán 
presente l a relación entre l a s capacidades y l a s d o c t r i n a s m i l i t a r e s . 
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5. Reafirman que todo Estado t i e n e derecho a ser o no Parte en \зп 
Tratado de A l i a n z a . 

6. Toman no t a , con aprobación, de l a intensificación de l o s contactos 
políticos y m i l i t a r e s entre e l l o s encaminados a promover l a comprensión y l a 
confi a n z a mutuas. Celebran en este contexto l a s respuestas p o s i t i v a s que se 
han dado a l a s r e c i e n t e s propuestas de creación de nuevos la z o s diplomáticos 
permanentes. 

7. Declaran su determinación a c o n t r i b u i r activamente a concertar 
acuerdos de c o n t r o l de armamento y desarme convencional, n u c l e a r y químico que 
refuercen l a seguridad y l a e s t a b i l i d a d de todos. Hacen, en p a r t i c u l a r , xm 
llamamiento para l a rápida entrada en v i g o r d e l Tratado sobre Fuerzas Armadas 
Convencionales en Europa y se comprometen a continuar e l proceso de 
consolidación de l a paz en Europa mediante e l c o n t r o l de l a s armas 
convencionales en e l marco de l a CSCE. Acogen con satisfacción l a 
p o s i s i b i l i d a d de que l o s Estados Unidos y l a Unión Soviética i n i c i e n nuevas 
negociaciones sobre l a reducción de sus fuerzas nucleares de cor t o alcance. 

8. Acogen con satisfacción l a contribución que l a s Medidas de Fomento 
de l a Confianza y l a Seguridad han hecho a l a reducción de l a s tensiones y 
apoyan por completo e l d e s a r r o l l o a d i c i o n a l de l a s mismas. Reafiman l a 
importancia de l a i n i c i a t i v a de l o s C i e l o s A b i e r t o s y su determinación de 
l l e v a r a buen término l a s negociaciones l o antes p o s i b l e . 

9. Se comprometen a colaborar con l o s otros Estados p a r t i c i p a n t e s en 
l a CSCE para r e f o r z a r e l proceso CSCE a f i n de que pueda c o n t r i b u i r aún más a 
l a seguridad y l a e s t a b i l i d a d en Europa. Reconocen en p a r t i c u l a r l a necesidad 
de aumentar l a s consultas políticas entre l o s P a r t i c i p a n t e s en l a CSCE y de 
d e s a r r o l l a r o t r o s mecanismos CSCE. Están convencidos de que e l Tratado sobre 
Fuerzas Armadas Convencionales en Europa y e l acuerdo sobre u a nuevo e 
importante paquete de MFCS, junto con nuevos esquemas de cooperación en e l 
marco de l a CSCE conducirán a un incremento de l a seguridad y con e l l o a una 
paz y a e s t a b i l i d a d duraderas en Europa. 

10. Creen que l o s puntos precedentes r e f l e j a n l a s profundas a s p i r a c i o n e s 
de sus pueblos a una colaboración estrecha y a un entendimiento mutuo y 
declaran que trabajarán firmemente por e l d e s a r r o l l o a d i c i o n a l de sus 
r e l a c i o n e s de conformidad con l a presente Declaración y con l o s p r i n c i p i o s 
e s t a b l e c i d o s en e l Acta F i n a l de H e l s i n k i . 

E l o r i g i n a l de e s t a Declaración, cuyas v e r s i o n e s en alemán, español, 
francés, inglés, i t a l i a n o y ruso son igualmente auténticas,, será t r a n s m i t i d o 
a l Gobierno de F r a n c i a que l o conservará en sus a r c h i v o s . E l Gobierno de 
F r a n c i a transmitirá ima copia d e l texto a l S e c r e t a r i o General de l a s 
Naciones Unidas indicando que no es s u s c e p t i b l e de r e g i s t r o bajo e l 
Artículo 102 de l a Carta de l a s Naciones Unidas, a f i n de que l o c i r c u l e a 
todos l o s miembros de l a Organización como docximento o f i c i a l de l a misma. 
Cada uno de l o s Estados s i g n a t a r i o s recibirá d e l Gobierno de F r a n c i a un 
ejemplar conforme de l a presente Declaración. 
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En f e de l o c u a l , l o s abajo f i r m a n t e s , A l t o s Representantes, firman a l 
pi e de l a presente Declaración. 

París, e l 19 de noviembre de 1990 en nombre de: 

LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA 

(Firmado): Helmut KOHL 
C a n c i l l e r Federal 

LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

(Firmado); George H. W. BUSH 
Presidente de l o s Estados Unidos de América 

EL REINO DE BELGICA 

(Firmado); W i l f r i e d MARTENS 
Primer M i n i s t r o 

LA REPUBLICA DE BULGARIA 

(Firmado); J e l y u JELEV 
Presidente de l a República 
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CANADA 

(Firmado); M a r t i n B r i a n MULRONEY 
Primer M i n i s t r o 

EL REINO DE DINAMARCA 

(Firmado); Poul SCHLÜTER 
Primer M i n i s t r o 

EL REINO DE ESPAÑA 

(Firmado); F e l i p e GONZALEZ MARQUEZ 
Presidente d e l Gobierno 

LA REPUBLICA FRANCESA 

(Firmado); François MITTERRAND 
Presidente de l a República Francesa 



EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE 

(Firmado); The Rt. Hon. Margaret THATCHER, F.R.S., M.P. 
Primer M i n i s t r o , 

Primer Lord de l a Tesorería y 
M i n i s t r o de l a Función Pública 

LA REPUBLICA DE GRECIA 

(Firmado); Constantin MITSOTAKIS 
Primer M i n i s t r o 

LA REPUBLICA DE HUNGRIA 

(Firmado); József ANTALL 
Primer M i n i s t r o 

LA REPUBLICA DE ISLANDIA 

(Firmado); Steingrímur HERMANNSSON 
Primer M i n i s t r o 
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LA REPUBLICA ITALIANA 

(Firmado); G i u l i o ANDREOTTI 
Presidente d e l Consejo de M i n i s t r o s 

EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO 

(Firmado); Jacques SANTER 
Primer M i n i s t r o , 

M i n i s t r o de Estado 

EL REINO DE NORUEGA 

(Firmado); Gro Harlem BRUNDTLAND 
Primer M i n i s t r o 

EL REINO DE LOS PAISES BAJOS 

(Firmado); Ruud F. M. LUBBERS 
Primer M i n i s t r o 
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LA REPUBLICA DE POLONIA 

(Firmado)! Tadeusz MAZOWIECKI 
Presidente d e l Consejo de M i n i s t r o s 

LA REPUBLICA PORTUGUESA 

(Firmado): Aníbal CAVACO SILVA 
Primer M i n i s t r o 

RUMANIA 

(Firmado): Ion ILIESCU 
Presidente de Rumania 

LA REPUBLICA FEDERATIVA CHECA Y ESLOVACA 

(Firmado); Vaclav HAVEL 
Presidente de l a República Fe d e r a t i v a Checa y Eslovaca 
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LA REPUBLICA DE TURQUIA 

(liiaDadfi): Turgut OZAL 
Presidente de l a República de Turquía 

LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS 

(Firmado); M. GORBATCHEV 
Presidente de l a Unión de Repúblicas 

S o c i a l i s t a s Soviéticas 



CONFERENCIA DE DESARME CD/1045 
17 de enero de 1991 

ESPAÑOL 
O r i g i n a l : INGLES 

CARTA DE FECHA 14 DE ENERO DE 1991 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DE 
LA CONFERENCIA DE DESARME POR EL SECRETARIO GENERAL DE LAS 
NACIONES UNIDAS, POR LA QUE SE TRANSMITEN LAS RESOLUCIONES Y 
DECISIONES SOBRE DESARME APROBADAS POR LA ASAMBLEA GENERAL 

EN SU CUADRAGESIMO QUINTO PERIODO DE SESIONES 

Tengo e l honor de t r a n s m i t i r por l a presente l o s textos de l a s 
res o l u c i o n e s aprobadas por l a Asamblea General en su cuadragésimo quinto 
periodo de sesiones, en l a s que se confían responsabilidades concretas a l a 
Conferencia de Desarme para 1991. Las di s p o s i c i o n e s p e r t i n e n t e s de esas 
r e s o l u c i o n e s f i g u r a n en e l anexo. 

Para conocimiento de l a Conferencia, se adjuntan asimismo l o s textos de 
otras r e s o l u c i o n e s y dec i s i o n e s sobre cuestiones de desarme o relacionadas con 
e l l a s que fueron aprobadas por l a Asamblea General en su cuadragésimo quinto 
período de sesiones. 

(Firmado); J a v i e r Pérez de Cuéllar 

GE.91-60030/2050f 
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Anexo 

I. RESOLUCIONES RELATIVAS A CUESTIONES DE DESARME 

A. Resoluciones en l a s que se co n f i a n responsabilidades 
concretas a l a Conferencia de Desarme 

En su cuadragésimo quinto período de sesiones, l a Asamblea General aprobó 
l a s s i g u i e n t e s r e s o l u c i o n e s en l a s que se confían responsabilidades concretas 
a l a Conferencia de Desarme: 

45/49 "Cesación de todas l a s explosiones de ensayos n u c l e a r e s " 

45/51 "Necesidad urgente de un tratado de prohibición completa de 
lo s ensayos n u c l e a r e s " 

45/54 "Concertación de a r r e g l o s i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s para dar 
garantías a l o s Estados que no poseen armas nucleares contra 
e l empleo o l a amenaza d e l empleo de armas n u c l e a r e s " 

45/55 A "Prevención de xma c a r r e r a de armamentos en e l espacio 
u l t r a t e r r e s t r e " 

45/57 A "Armas químicas y bacteriológicas (biológicas)" 

45/58 F "Prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento 
y l a utilización de armas radiológicas" 

45/58 G "Desarme convencional" 

45/58 J "Prohibición de l o s ataques contra l a s i n s t a l a c i o n e s n u c l e a r e s " 

45/58 К "Prohibición d e l v e r t i m i e n t o de desechos r a d i a c t i v o s " 

45/58 L "Prohibición de l a producción de m a t e r i a l f i s i o n a b l e para 
armas" 

45/58 P "Desarme r e g i o n a l " 

45/59 В "Convención sobre l a Prohibición de l a Utilización de Armas 
Nucleares" 

45/62 С "Cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares y desarme 
n u c l e a r y prevención de una guerra n u c l e a r " 

45/62 D "Informe de l a Conferencia de Desarme" 

45/62 E "Programa comprensivo de desarme" 

45/66 "Prohibición d e l d e s a r r o l l o y de l a fabricación de nue-vos 
t i p o s de armas de destrucción en masa y de nuevo.s sistemas de 
t a l e s armas" 
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En p a r t i c u l a r deben señalarse a l a atención de l a Confer-encia l a s 
si g u i e n t e s d i s p o s i c i o n e s contenidas en dichas r e s o l u c i o n e s : 

1) En e l párrafo 5 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución Д5/49 se 
hace un llamamiento a todos l o s Estados miembros de l a Conferencia de 
Desarme para que promuevan e l re s t a b l e c i m i e n t o por l a Conferencia, a 
p r i n c i p i o s de su período de sesiones de 1991, d e l Comité ad hoc sobre l a 
prohibición de l o s ensayos nucleares con e l o b j e t i v o de l l e v a r a cabo l a 
negociación m u l t i l a t e r a l de un tratado sobre l a cesación de todas l a s 
explosiones de ensayos nucleares y en e l párrafo 6 de l a parte 
d i s p o s i t i v a se recomienda a l a Conferencia de Desarme que_ e l Comité 
ad hoc e s t a b l e z c a dos grupos de trabajo que se ocupen, respectivamente, 
de l a s s i g u i e n t e s cuestiones i n t e r r e l a c i o n a d a s : contenido y alcance d e l 
tr a t a d o , y cumplimiento y verificación; 

2) En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución Д5/51 se 
i n s t a a l a Conferencia de Desarme, a f i n de que se c o n c i e r t e cuanto antes 
un tratado de prohibición completa de l o s ensayos n u c l e a r e s , a que, a 
comienzos de su período de sesiones de 1991, r e s t a b l e z c a e l Comité ad hoc 
sobre l a prohibición de l o s ensayos n u c l e a r e s , a f i n de que l l e v e 
adelante l a labor i n i c i a d a en l a Conferencia en 1990, centrándose en 
trabajos s u s t a n t i v o s sobre cuestiones concretas e i n t e r r e l a c i o n a d a s en 
materia de prohibición de ensayos, i n c l u i d a s cuestiones de e s t r u c t u r a , 
alcance, verificación y cumplimiento; en e l párrafo 3 de l a parte 
d i s p o s i t i v a se i n s t a también a l a Conferencia de Desarme a que: 
a) en este contexto, tenga en cuenta l o s progresos alcanzados por e l 
Grupo ad hoc de Expertos Científicos encargado de examinar l a s medidas de 
cooperación i n t e r n a c i o n a l para detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos, 
i n c l u i d a s l a s tareas de intercambio y uso regulares de datos sobre 
formación de ondas y otras i n i c i a t i v a s o experimentos p e r t i n e n t e s de 
diversos Estados y grupos de Estados; b) a l i e n t e l a participación más 
amplia p o s i b l e de l o s Estados en e l ensayo técnico de intercambio y 
análisis mundial de datos sísmicos que se está re a l i z a n d o actualmente; 
c) tome medidas inmediatas a f i n de e s t a b l e c e r , con l a mayor 
participación p o s i b l e , una red i n t e r n a c i o n a l de v i g i l a n c i a sismológica 
con miras a d e s a r r o l l a r más cabalmente un sistema para v i g i l a r y 
v e r i f i c a r eficazmente e l cumplimiento de un tratado de prohibición 
completa de l o s ensayos nuc l e a r e s ; y d) i n i c i e ima investigación 
d e t a l l a d a de ot r a s medidas para v i g i l a r y v e r i f i c a r e l cumplimiento de un 
tratado de esa índole, i n c l u i d a s inspecciones i n s i t u y una red 
i n t e r n a c i o n a l para v i g i l a r l a r a d i a c t i v i d a d atmosférica; en e l 
párrafo A de l a parte d i s p o s i t i v a se i n s t a a que: a) l o s Estados 
poseedores de armas n u c l e a r e s , especialmente l o s que tienen l o s arsenales 
nucleares más importantes, convengan cuanto antes en medidas v e r i f i c a b l e s 
apropiadas y en medidas p r o v i s i o n a l e s de importancia m i l i t a r , con miras a 
l a concertación de un tratado de prohibición completa de l o s ensayos, 
n u c l e a r e s ; b) l o s Estados poseedores de armas nucleares que todavía no l o 
hayan hecho se adhieran a l Tratado por e l que se prohiben l o s ensayos con 
armas nucleares en l a atmósfera, en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e y debajo 
d e l agua; y en e l párrafo 5 de l a parte d i s p o s i t i v a se pide a l a 
Conferencia de Desarme que l e presente en su 46° período de sesiones un 
informe sobre l o s progresos r e a l i z a d o s . 
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3) En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/54 se 
observa con satisfacción que no hay en p r i n c i p i o objeciones en l a 
Conferencia de Desarme a l a idea de concertar una convención 
i n t e r n a c i o n a l para dar garantías a l o s Estados que no poseen ainnas 
nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de armas n u c l e a r e s , a 
pesar de que se han señalado también d i f i c u l t a d e s en l o que respecta a l 
d e s a r r o l l o de un enfoque común aceptable para l o d o s ; en e l párrafo 4 de 
l a parte d i s p o s i t i v a se recomienda que se redoblen e i n t e n s i f i q u e n l o s í 
esfuerzos por encontrar un enfoque o una fórmula común y que l o s diversos 
enfoques p o s i b l e s , i n c l u i d o s especialmente l o s que se examinaron en l a 
Conferencia de Desarme, sean objeto de un es t u d i o más a fondo a f i n de 
superar l a s d i f i c u l t a d e s ; y en e l párrafo 5 de l a parte d i s p o s i t i v a se 
recomienda también que l a Conferencia de Desarme continúe celebr?>n<ío 
activamente negociaciones i n t e n s i v a s con miras a l o g r a r cuanto antes un 
acuerdo y a concertar a r r e g l o s i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s para dar 
garantías a l o s Estados que no poseen armas nucleares contra e l empleo o 
l a amenaza d e l empleo de armas n u c l e a r e s , teniendo en cuenta e l apoyo 
general que ha r e c i b i d o l a idea de concertar una convención i n t e r n a c i o n a l 
y considerando c u a l e s q u i e r a o t r a s propuestas encaminadas a l o g r a r ese 
mismo o b j e t i v o . 

4) En e l párrafo 5 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/55 A se 
r e i t e r a que l a Conferencia de Desarme, como único for o m u l t i l a t e r a l de 
negociación sobre e l desarme, t i e n e un papel p r i m o r d i a l que desempeñar en 
l a negociación de uno o v a r i o s acuerdos m u l t i l a t e r a l e s , según proceda, 
sobre l a prevención de una c a r r e r a de armamentos en e l espacio 
u l t r a t e r r e s t r e en todos sus aspectos; en e l párrafo 6 de l a parte 
d i s p o s i t i v a pide a l a Conferencia de Desarme que examine, con carácter 
p r i o r i t a r i o , l a cuestión de l a prevención de ima c a r r e r a de armamentos en 
e l espacio u l t r a t e r r e s t r e ; en e l párrafo 7 de l a parte d i s p o s i t i v a se 
pide también a l a Conferencia de Desarme que i n t e n s i f i q u e su examen de l a 
cuestión de l a prevención de xma c a r r e r a de armamentos en e l espacio 
u l t r a t e r r e s t r e en todos sus aspectos, aprovechando l a s zonas de 
convergencia y teniendo en cuenta l a s propuestas e i n i c i a t i v a s 
p e r t i n e n t e s , i n c l u i d a s l a s presentadas a l Comité ad hoc sobre l a 
prevención de una c a r r e r a de armamentos en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e en 
e l período de sesioñesi de 1990 de l a Conferencia y a l a Asamblea General 
en su cuadragésimo quinto periodo de sesiones; en e l párrafo 8 de l a 
parte d i s p o s i t i v a sé reconoce a este respecto l a p e r t i n e n c i a de 
considerar medidas de afianzamiento de l a confianza y de una mayor 
transparencia y apertura en l a cuestión d e l espacio, t a l como se afi r m a 
en e l informe d e l Comité ad hoc; en e l párrafo 9 de l a parte d i s p o s i t i v a 
se pide además a l a Conferencia de Desarme que vuelva a e s t a b l e c e r un 
Comité ad hoc con un mandato adecuado a l comienzo de su período de 
sesiones de 1991 y que continúe aprovechando l a s zonas de convergencia 
con miras a emprender negociaciones para concertar uno o v a r i o s acuerdos, 
según proceda, para p r e v e n i r xma c a r r e r a de armamentos en e l espacio 
u l t r a t e r r e s t r e en todos su aspectos; y en e l párrafo 10 de l a parte 
d i s p o s i t i v a se i h s t a a l o s Estados Unidos de América y a l a Unión de 
Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas a que prosigan intensamente sus 
negociaciones b i l a t e r a l e s en un espíritu c o n s t r u c t i v o con miras a l l e g a r 
a im pronto acuerdo para p r e v e n i r xma c a r r e r a de armamentos en e l espacio 
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u l t r a t e r r e s t r e y a que informen periódicamente a l a Conferencia de 
Desarme sobre l a marcha de sus reuniones b i l a t e r a l e s a f i n de f a c i l i t a r 
l a labor de l a Conferencia. 

5) En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/57 A se 
toma nota d e l progreso logrado en l a labor d e l Comité ad hoc sobre l a s 
armas químicas de l a Conferencia de Desarme durante su período de 
sesiones de 1990, y l o s resultados consignados en e l informe d e l Comité; 
en e l párrafo 4 de l a parte d i s p o s i t i v a se i n s t a encarecidamente a l a 
Conferencia de Desarme a que, como cuestión de gran p r i o r i d a d , 
i n t e n s i f i q u e en su período de sesiones de 1991, sus esfuerzos para 
r e s o l v e r l a s cuestiones pendientes y concluya sus negociaciones sobre una 
convención, teniendo en cuenta todas l a s propuestas e x i s t e n t e s y l a s 
i n i c i a t i v a s f u t u r a s , y a que r e s t a b l e z c a con ese f i n su Comité ad hoc 
sobre l a s armas químicas; y en e l párrafo 5 de l a parte d i s p o s i t i v a se 
pide a l a Conferencia de Desarme que informe a l a Asamblea General en su 
cuadragésimo sexto período de sesiones de l o s resultados de sus 
negociaciones. 

6) En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/58 F se 
toma nota de l a parte d e l informe de l a Conferencia de Desarme sobre su 
periodo de sesiones de 1990 que se r e f i e r e a l a cuestión de l a s armas 
radiológicas, en e s p e c i a l e l informe d e l Comité ad hoc sobre l a s armas 
radiológicas; en e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a se reconoce que 
en 1990 e l Comité ad hoc hizo una nueva contribución a l e s c l a r e c i m i e n t o y 
l a mejor comprensión de los d i s t i n t o s enfoques que siguen e x i s t i e n d o con 
respecto a l a s dos importantes cuestiones -que se están examinando; en e l 
párrafo 3 de l a parte d i s p o s i t i v a se toma nota también de l a 
recomendación de l a Conferencia de Desarme de que se es t a b l e z c a 
nuevamente e l Comité ad hoc sobre l a s armas radiológicas a l comienzo de 
su periodo de sesiones de 1991; y en e l párrafo 4 de l a parte d i s p o s i t i v a 
se pide a l a Conferencia de Desarme que prosig a sus negociaciones 
s u s t a n t i v a s sobre e l tema con miras a l a pronta conclusión de su t a r e a , 
teniendo en cuenta todas l a s propuestas presentadas a l a Conferencia con 
ese f i n y tomando l o s anexos a l informe d e l Comité ad hoc como base para 
su f u t u r a l a b o r , cuyos resultados se presentarán a l a Asamblea General en 
su cuadragésimo sexto período de sesiones. 

7) En e l párrafo 5 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/58 G se 
observa que, en su informe, l a Comisión de Desarme expresa l a opinión de 
que, además de sus d e l i b e r a c i o n e s sobre e l modo de f a c i l i t a r e l proceso 
de desarme convencional, se vería favorablemente que l a Conferencia de 
Desarme abordara l a cuestión d el desarme convencional, cuando fuera 
f a c t i b l e . 

8) En e l párrafo 3 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/58 J se 
hace un llamamiento a l o s Estados p a r t i c i p a n t e s en l a Conferencia de 
Desarme para que superen sus d i f e r e n c i a s , e i n s t a a todos l o s Estados a 
que cooperen para r e s o l v e r s a t i s f a c t o r i a m e n t e e s t a cuestión en un futu r o 
cercano. 
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9) En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/58 К se 
toma nota de l a parte d e l informe de l a Conferencia de Desarme que se 
r e f i e r e a l v e r t i m i e n t o de desechos r a d i a c t i v o s ; en e l párrafo 4 de l a 
parte d i s p o s i t i v a se pide a l a Conferencia de Desarme que s i g a teniendo 
en cuenta, en l a s negociaciones en curso r e l a t i v a s a una convención sobre 
l a prohibición de l a s armas radiológicas, e l uso i n t e n c i o n a l de desechos 
nucleares para causar destrucción, daños o l e s i o n e s mediante l a radiación 
producida por l a desintegración de esos m a t e r i a l e s ; y en e l párrafo 6 de 
l a parte d i s p o s i t i v a se pide también a l a Conferencia de Desarme que en 
e l informe que ha de presentar a l a Asamblea General en su cuadragésimo 
sexto período de sesiones proporcione información sobre l a evolución de 
l a s negociaciones en curso sobre e s t a cuestión. 

10) En e l párrafo de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/58 L se 
pide a l a Conferencia de Desarme que, en una etapa adecuada de su labor 
sobre e l tema t i t u l a d o "Armas nucleares en todos l o s aspectos", p r o s i g a 
e l examen de l a cuestión de l a cesación y l a prohibición adecuadamente 
v e r i f i c a d a s de l a producción de m a t e r i a l f i s i o n a b l e para armas nucleares 
y otros a r t e f a c t o s e x p l o s i v o s nucleares y mantenga a l a Asamblea General 
informada acerca de l a marcha de ese examen. 

11) En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/58 P se 
destaca l a necesidad de desplegar esfuerzos sostenidos en e l marco de l a 
Conferencia de Desarme y bajo l o s a u s p i c i o s de l a s Naciones Unidas a f i n 
de progresar en toda l a gama de cuestiones de desarme. 

12) En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/59 В l a 
Asamblea General r e i t e r a su petición a l a Conferencia de Desarme de que 
i n i c i e negociaciones, con carácter p r i o r i t a r i o , a f i n de concertar una 
convención i n t e r n a c i o n a l que prohiba l a utilización o l a amenaza de 
utilización de armas nucleares en c u a l q u i e r c i r c u n s t a n c i a , tomando como 
base e l proyecto de Convención sobre l a Prohibición de l a Utilización de 
Armas Nucleares que f i g u r a en e l anexo de l a presente resolución; y en e l 
párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a se pide también a l a Conferencia de 
Desarme que informe a l a Asamblea General, en su cuadragésimo sexto 
período de sesiones, acerca de l o s resul t a d o s de dichas negociaciones. 

13) En e l párrafo 4 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/62 С se 
pide a l a Conferencia de Desarme que a l comienzo de su período de 
sesiones de 1991 e s t a b l e z c a comités ad hoc sobre l a cesación de l a 
c a r r e r a de armamentos nucleares y e l desarme nuc l e a r y sobre l a 
prevención de una guerra n u c l e a r , con mandatos apropiados, de manera que 
se pueda r e a l i z a r tm análisis estructurado y práctico de l a s formas en 
que l a Conferencia podría c o n t r i b u i r a l progreso respecto de esos dos 
astmtos urgentes; y en e l párrafo 5 de l a parte d i s p o s i t i v a se pide 
también a l a Conferencia de Desarme que l e informe en su cuadragésimo 
sexto período de sesiones sobre e l examen que ha efectuado de esos temas. 

14) En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/62 D se 
rea f i r m a l a función de l a Conferencia de Desarme como único for o 
m u l t i l a t e r a l de negociación de l a comunidad i n t e r n a c i o n a l para l a s 
cuestiones de desarme; en e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a se toma 
nota d e l progreso alcanzado en l a s negociaciones r e l a t i v a s a l a 
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elaboración de un proyecto de convención sobre l a prohibición completa y 
e f i c a z d e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento y l a utilización 
de todas l a s armas químicas y sobre su destrucción, e i n s t a a l a 
Conferencia de Desarme a que i n t e n s i f i q u e su labor con miras a completar 
l o más pronto p o s i b l e l a s negociaciones r e l a t i v a s a ese proyecto de 
convención; en e l párrafo 3 de l a parte d i s p o s i t i v a se toma nota también 
de l r e s t a b l e c i m i e n t o d e l Comité E s p e c i a l sobre l a prohibición de l o s 
ensayo? n u c l e a r e s ; en e l párrafo 4 de l a parte d i s p o s i t i v a se'exhorta a 
l a Conferencia de Desarme a que i n t e n s i f i q u e su l a b o r , continúe 
cumpliendo su mandato mediante negociaciones s u s t a n t i v a s dentro d e l marco 
de l o s comités ad hoc, que constituyen e l mecanismo más apropiado, y 
adopte medidas concretas sobre l a s cuestiones p r i o r i t a r i a s e s p e c i f i c a s en 
materia de desarme que f i g u r a n en su programa, de conformidad con e l 
Programa de Acción e s t a b l e c i d o en l a sección I I I d e l Documento F i n a l d e l 
décimo periodo e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General; en e l 
párrafo 5 de l a parte d i s p o s i t i v a se i n s t a a l a Conferencia de Desarme a 
que proporcione mandatos de negociación a l o s comités ad hoc sobre todos 
los temas d e l programa, de conformidad con l a función fundamental que 
debe desempeñar l a Conferencia según e l Documento F i n a l d e l décimo 
período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones; y en e l párrafo 6 de l a parte 
d i s p o s i t i v a se pide a l a Conferencia de Desarme que l e presente, en su 
cuadragésimo sexto período de sesiones, un informe sobre l a labor que ha 
d e s a r r o l l a d o . 

15) En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 45/62 E se 
pide a l a Conferencia de Desarme que, a l comienzo de su período de 
sesiones de 1991, reanude l a labor d e l Comité ad hoc sobre e l programa 
comprensivo de desarme; y en e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a se 
recomienda que e l Comité ad hoc sobre e l programa comprensivo de desarme 
continúe su l a b o r , sobre l a base de l o s textos ya convenidos, con e l 
propósito de r e s o l v e r l a s cuestiones pendientes y de c o n c l u i r de esta 
manera l a s negociaciones sobre e l programa. 

16) En e l párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución ¿t5/66 se 
pide a l a Conferencia de Desarme que, a l a l u z de sus p r i o r i d a d e s 
v i g e n t e s , mantenga bajo examen, con l a a s i s t e n c i a de expertos, cuando 
proceda, l a s cuestiones de l a prohibición del d e s a r r o l l o y de l a 
fabricación de nuevos t i p o s de armas de destrucción en masa y de nuevos 
sistemas de t a l e s armas, con miras a formular, de ser n e c e s a r i o , 
recomendaciones acerca de l a realización de negociaciones concretas sobre 
los t i p o s reconocidos de t a l e s armas; en e l párrafo 3 de l a parte 
d i s p o s i t i v a se formula un llamamiento a todos l o s Estados para que, 
siguiendo de inmediato l a recomendación de l a Conferencia de Desarme, den 
su consideración favorable a esas recomendaciones; y en e l párrafo 5 de 
l a parte d i s p o s i t i v a se pide a l a Conferencia de Desarme que prosiga l a 
práctica de informar acerca de l o s resultados de su examen de esta 
cuestión en su informe anual a l a Asamblea General. 

En l a s mencionadas reso l u c i o n e s 45/58 F y'45/66, l a Asamblea General 
pidió a l S e c r e t a r i o General que t r a n s m i t i e r a a l a Conferencia de Desarme todos 
los documentos p e r t i n e n t e s . Esos documentos son l o s s i g u i e n t e s : 



CD/1045 
página 8 

45/58 F k / h b l b U , к1иът%, A / C . l / 4 5 / L . l l , klZ.llиЪ11.ЛЬ, 
A/C.l/45/L.57. 

45/66 A/45/235, A/45/794, A/C.1/45/L.27/Rev.1. 

Las actas p e r t i n e n t e s d e l examen de l o s temas tratados en l a s 
resoluciones por l a s que se transmiten documentos l l e v a n l a s signaturas 
A/45/PV.4 a 29, A/45/PV.54, A/C.1/45/PV.3 a 23 y A/C.1/45/PV.34. 

Todos esos documentos y actas fueron d i s t r i b u i d o s durante e l cuadragésimo 
quinto período de sesiones de l a Asamblea General a todos l o s miembros de l a 
Conferencia de Desarme. 

B. Otras r e s o l u c i o n e s y dec i s i o n e s r e l a t i v a s a cuestiones de desarme 

En su cuadragésimo quinto período de sesiones l a Asamblea General aprohó 
también l a s s i g u i e n t e s r e s o l u c i o n e s r e l a t i v a s a cuestiones de desarme: 

45/48 "Aplicación de l a resolución 44/104 de l a Asamblea General 
r e l a t i v a a l a firma y ratificación del Pr o t o c o l o A d i c i o n a l I 
de l Tratado para l a proscripción de l a s armas nucleares en 
América L a t i n a y e l Caribe (Tratado de T l a t e l o l c o ) " 

45/50 "Enmienda d e l Tratado por e l que se prohiben l o s ensayos con 
armas nucleares en l a atmósfera, e l espacio u l t r a t e r r e s t r e y 
debajo d e l agua" 

45/52 "Creación de una zona l i b r e de armas nucleares en l a región d el 
Oriente Medio" 

45/53 "Creación de una zona l i b r e de armas nucleares en e l A s i a 
m e r i d i o n a l " 

45/55 В "Medidas de fomento de l a confianza en e l espacio 
u l t r a t e r r e s t r e " 

45/56 A "Aplicación de l a Declaración sobre l a Desnuclearización de 
A f r i c a " 

45/56 В "Capacidad n u c l e a r de Sudáfrica" 

45/57 В "Aplicación de l a Convención sobre l a prohibición del 
d e s a r r o l l o , l a producción y e l almacenamiento de armas 
bacteriológicas (biológicas) y toxínicas y sobre su destrucción 
y p r e p a r a t i v o s para l a Tercera Conferencia de l a s Partes • 
encargada d e l examen de l a Convención" 

45/57 С "Armas químicas y bacteriológicas (biológicas): medidas para 
a f i a n z a r l a au t o r i d a d d e l Prot o c o l o de Ginebra de 1925" 

45/58 A "Relación entre desarme y d e s a r r o l l o " 

45/58 В "Negociaciones b i l a t e r a l e s sobre armas n u c l e a r e s " 
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45/58 С "Desarme convencional" 

45/58 D "Desarme n u c l e a r " 

45/58 E "Estudio amplio de l a s Naciones Unidas sobre l a s armas 
nu c l e a r e s " 

45/58 H "Negociaciones b i l a t e r a l e s sobre armas n u c l e a r e s " 

45/58 I "Medidas de fomento de l a confianza y l a seguridad y e l desarme 
convencional en Europa" 

45/58 M "Desarme r e g i o n a l , i n c l u i d a s medidas de fomento de l a c o n f i a n z a " 

45/58 N "Estudio sobre l a s p o s i b l e s a p l i c a c i o n e s de recursos asignados 
a a c t i v i d a d e s m i l i t a r e s a esfuerzos c i v i l e s encaminados a l a 
protección del medio ambiente" 

45/58 O "Conceptos y políticas de seguridad con f i n e s d e fensivos" 

45/59 A "Programa de l a s Naciones Unidas de becas, capacitación y 
s e r v i c i o s de asesoramientos sobre desarme" 

45/59 С "Campaña Mundial de Desarme" 

45/59 D "Congelación de los armamentos n u c l e a r e s " 

45/59 E "Centro Regional de l a s Naciones Unidas para l a Paz y e l 
Desarme en A f r i c a , Centro de l a s Naciones Unidas para l a Paz y 
e l Desarme en A s i a y e l Pacífico y Centro Regional de l a s 
Naciones Unidas para l a Paz, e l Desarme y e l D e s a r r o l l o en 
América L a t i n a y e l Caribe" 

45/60 "Avances científicos y tecnológicos y su repercusión en l a 
seguridad i n t e r n a c i o n a l " 

45/61 " C i e n c i a y tecnología para e l desarme" 

45/62 A "Declaración d e l Decenio de 1990 como e l Tercer Decenio para e l 
Desarme" 

45/62 В "Informe de l a Comisión de Desarme" 

45/62 F "Aplicación de l a s d i r e c t r i c e s sobre t i p o s apropiados de 
medidas de fomento de l a co n f i a n z a " 

45/62 G "Décimo a n i v e r s a r i o d e l I n s t i t u t o de l a s Naciones Unidas de . 
Investigación sobre e l Desarme" 

45/63 "Armamento nuclear israelí" 
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45/64 "Convención sobre p r o h i b i c i o n e s o r e s t r i c c i o n e s d e l empleo de 
c i e r t a s armas convencionales que pueden considerarse 
excesivamente nocivas o de efectos i n d i s c r i m i n a d o s " 

45/65 "Estudio sobre l a función de l a s Naciones Unidas en l a e s f e r a 
de l a verificación" 

45/77 "Aplicación de l a Declaración d e l Océano Indico como zona 
de paz" 

Además, l a Asamblea General aprobó l a decisión Д5/414 t i t u l a d a 
"Concertación de a r r e g l o s i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s sobre e l f o r t a l e c i m i e n t o de 
l a seguridad de l o s Estados que no poseen armas nucleares contra e l empleo o 
l a amenaza d e l empleo de armas nu c l e a r e s " ; l a decisión 45/415 t i t u l a d a 
"Transferencias i n t e r n a c i o n a l e s de armas"; l a decisión 45/416 t i t u l a d a "Los 
armamentos navales y e l desarme"; l a decisión 45/417 t i t u l a d a "Información 
sobre l o s acuerdos de c o n t r o l de armamentos y de desarme"; l a decisión 45/418 
t i t u l a d a "Desarme convencional a e s c a l a r e g i o n a l " ; y l a decisión 45/426 
t i t u l a d a "Informe d e l Consejo Económico y S o c i a l " . 

I I . RESOLUCIONES RELACIONADAS CON CUESTIONES DE DESARME 

Conviene señalar que, en su cuadragésimo quinto período de sesi o n e s , l a 
Asamblea General aprobó l a s s i g u i e n t e s r e s o l u c i o n e s relacionadas con 
cuestiones de desarme: 

45/7 "Informme d e l Organismo I n t e r n a c i o n a l de Energía Atómica" 

45/14 "Aplicación de l a Declaración sobre e l Derecho de l o s Pueblos a 
l a Paz" 

45/36 "Zona de paz y cooperación d e l Atlántico Sur" 

45/44 "Informe d e l Comité E s p e c i a l de l a Carta de l a s Naciones Unidas 
y d e l f o r t a l e c i m i e n t o d e l papel de l a Organización" 

45/70 " C i e n c i a y paz" 

45/71 "Efectos de l a s ra d i a c i o n e s atómicas" 

45/72 "Cooperación i n t e r n a c i o n a l para l a utilización d e l espacio 
u l t r a t e r r e s t r e con f i n e s pacíficos" 

45/75 "Examen amplio de toda l a cuestión de l a s operaciones de 
mantenimiento de l a paz en todos sus aspectos" 

45/78 "Cuestión de l a Antártida" 

45/79 " F o r t a l e c i m i e n t o de l a seguridad y l a cooperación en l a región 
de l Mediterráneo" 
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45/80 "Examen de l a aplicación de l a Declaración sobre e l 
f o r t a l e c i m i e n t o de l a seguridad i n t e r n a c i o n a l " 

45/81 "Aplicación de l a Declaración sobre l a preparación de l a s 
sociedades para v i v i r en paz". 

Asimismo, l a Asamblea General adoptó l a decisión 45/412 t i t u l a d a "Arreglo 
i f i c o de c o n t r o v e r s i a s entre Estados" y l a decisión 45/113 t i t u l a d a "Normas 
la s Naciones Unidas para e l a r r e g l o de c o n t r o v e r s i a s entre Estados". 
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RESOLUCION APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL 

[sobre l a base del informe de l a Primera Comisión (A/45/767)] 

4 5/48. Aplicación de l a resolución 44/104 de l a Asamblea General 
r e l a t i v a a l a firma y ratificación del Protocolo Adicional I 
del Tratado para l a Proscripción de las Armas Nucleares en 
l a América Latina y e l Caribe (Tratado de T l a t e l o l c o ) 

Lg Asgmblgg ggngrgl. 

Recordando que en su resolución 2286 (XXII), de 5 de diciembre de 1967, af^qió 
con especial beneplácito e l Tratado para l a Proscripción de las Armas Nucleares en 
l a América Latina 1/, cono un acontecimiento de significación histórica en los 
esfuerzos para e v i t a r l a proliferación de las armas nucleares y preservar l a paz y 
seguridad internacionales. 

Recordando también sus múltiples resoluciones r e l a t i v a s a l a firma y 
ratificación del Protocolo Adicional I del Tratado para l a Proscripción de las 
Armas Nucleares en l a América Latina (Tratado de T l a t e l o l c o ) , 

Teniendo en cuenta que en l a zona de aplicación del Tratado, en e l que ya son 
partes veintitrés Estados soberanos, hay algunos t e r r i t o r i o s que, a pesar de no ser 
entidades políticas soberanas, están en condiciones de r e c i b i r los beneficios 
deiivados del Tratado en v i r t u d de su Protocolo Adicional I, en e l que pueden ser 
partes los cuatro Estados que de jure o de facto tienen responsabilidad 
internacional sobre dichos t e r r i t o i i o s . 

Considerando que no es justo que los pueblos de algunos de esos t e r r i t o r i o s 
se venn privados de tales beneficios s i n haber tenido oportunidad de expresar su 
opinión ai respecto. 

1/ Naciones Unidas, Recueil des Tr a i t e s , v o l . 634, No. 9068. 

91-00340 6217R / . . . 
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Recordando además que tres de los Estados a los que está abierto e l Protocolo 
A d i c i o n a l I ( e l Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, e l Reino de los 
Países Bajos y los Estados Unidos de América) pasaron a ser partes en e l Protocolo 
en 1969, 1971 y 1981, respectivamente, 

1. Deplora nuevamente que a l a firma del Protocolo Adi c i o n a l I por Francia, 
que tuvo lugar e l 2 de marzo de 1979, no haya seguido todavía l a ratificación 
correspondiente, a pesar del tiempo transcurrido y de los apremiantes llamamientos 
que a l efecto l e ha hecho l a Asamblea General; 

2. Insta una vez más a Francia a que no demore más esa ratificación tantas 
veces s o l i c i t a d a , que r e s u l t a tanto más aconsejable cuanto que Francia es e l único 
de l o s cuatro Estados a los que está abierto e l Protocolo que no es todavía parte 
en dicho instrumento; 

3. Decide i n c l u i r en e l programa p r o v i s i o n a l de su cuadragésimo sexto 
período de sesiones un tema t i t u l a d o "Aplicación de l a resolución 45/48 de l a 
Asamblea General r e l a t i v a a l a firma y ratificación del Protocolo A d i c i o n a l I 
del Tratado para l a Proscripción de las Armas Nucleares en l a América Latina y 
e l Caribe (Tratado de T l a t e l o l c o ) " . 

54B. sesión piei?grie 
4 de diciembre d? 1990 
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aSSOLUCION APROBADA POS LA ASAMBLEA GENERAL 

[sobre l a base del informe de la Primera Comisión (A/45/76B}] 

45/49. Cflgaelon de todao 1вя «nploalonaa da апяауав n u p l » x r « t e 

Janlando pregante l a máxima prioridad que, en la esfera del dec&rme, ha 
asignado reiteradamente a l logro de l a cesacióa completa de lee ensayos de armas 
nucleares, 

^тсогАяпАп que viene examinado eata cuestión desde hftce mas de treinta años 
Y que ha aprobado al respecto más de setenta resoluciones,. 

Taaieado en cuenta que los tres Estados depositarios del Tratado por el que se 
prohiben loe eosayoe coa armas auelearee ea l a atmósfera, el espacio ultraterrestre 
y debajo del agua 1/, de 1963, es comprometieron a tratar de lograr l a pronta 
suepeasiÓB defiaifciva de todas las explosiones de easayo de armas nucleares y que 
t a l compromiso fue reiterado ea e l Tratado sobre l a во proliferación de las armas 
nucleares ¿/, 

pepardawda que e l Secretario Oeaeral, ea una sesión plenaria da la Asamblea 
General, celebrada el 12 de diciembre de 1984, tras hacer ua llamamiento para 
;ue se reaovaraa los esfuersoa eaoomlaados a concertar ua tratado general de 
prohibielÓB de loe ensayos, recalcó que ningún acuerdo multilateral podría tener 
ua efecto mayor para limitar e l ulterior perfeceionamieato de las armas nucleares 
y que un tratado general de prohlbioióa de los ensayos'era la prueba máxima d« la 
verdadera voluntad de avoasar hacia e l desarme auolear ¿/, 

¿/ Naciones Uaidae, Treaty RwrÍBii. vOl. 460, Mo. 6964. 

i/ I¿io-. vol. 729, Mo. 10485. 

1/ Vásae Dceumenftnii Oficiftlflfl da la АвятЬТеа Cenar»!. ^.rlg^flimo Hovapg 
garlado d8..aaaj.gngfl. Sosilgafla P l o n t f i i m , 97a. sesióa, párr. 302. 

Asamblea Genera! 

90.34806 ei42R 
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B»eordandn f.nmbiáa que loe líderes de 1об Eetadoe asociados coa l a Xaícietiva 
de las Sels Nacioaee sobre p&i y desarme afirmaron en l a Oeelaracióa de Bstocolme, 
aprobada el 21 de enero de 1988 i / , que "Cualquier acuerdo cue diera cabida a una 
eoatiauaeión de los eaeayos sería inaceptable". 

ftgeordan<!n náĝ nán e l doeumeato f i n a l sobre seguridad iaterneeional y desarme, 
aprobado por l a Novoaa Coafereacia de Jefes de Estado o de Gobierao de los Países 
no Alineados/ celebrada en Belgrado del 4 al 7 de septiembre de 1909 ¿/, en el 
que eo puso do relieve que l a suspeasiéa iamedlata y l a problbieióa total de los 
ensayos aucleares continuaban contándose entre las prioridades más altas ea materia 
de desarme nuclear. 

Temando nota еаи aatlsfaeqíán de los progresos continuos realisados en l a 
Conferencia de Desarme por e l Orupo atf hnn de expertos eleatífieos onoargado de 
examinar las medidas de cooperación Infceraaeioaal para detectar e ideatifiear 
fenómenos sísmicos con respecto a l a verifieaclóa sismológica de una prohibición 
to t a l de los ensayos/ 

TQmando nota de que, en su periodo de eesiones de verano da 1990, la 
Confereaeia de Désarme restableció, sin un mandato de negociación, e l Comité ad hor 
sobre l a prohibición de loe ensayos nucleares, 

1. pa^t^yft una vmx mis su grave preocupación por e l hecho de que los ensayos 
nucleares no hayan cesado, a pesar de los deseos de l a abrumadora mayoría de los 
Estados Miembros; 

2. Beafirms su евпу1ее1оп de que ua tratado para lograr l a prohibición 
permanente de todas las explosiones de easayos auclearoe por todos los Estados 
reviste l a máxima prioridad; 

3. Reafirma tamblán su epnvicg4¿a de que dicho tratado constituiría una 
contribución de suma importaacia a l a cesación de l a carrera de armamentos 
nucleares; 

4. frtst-.w unn v e щла a todos los Estados poseedores de armas nucleares, ea 
particular a loe tres Estados depositarios dal Tratado por e l que ее prohíbea los 
ensayos con armas nucleares en l a atmósfera, e l espacio ultraterrestre y debajo del 
agua y del Tratado sobre l a no proliferación de las armas nucleares, a que procurea 
lograr l a pronta suspensión d e f i n i t i v a de todas las explosloaes de ensayo de armas 
aucleares y a que aceleren las negooiaoionee con ese f i a ; 

5. Hnpg ЦИ llamamiento a todos los Estados miembros de Ib Conferencia de 
Desarme para que promuevan el restablecimiento por l a Ccrnfereacia, a principios 
de su período de sesiones de 1991, del Comité aâ-hOfi sobre l a prohibición de los 
ensayos nucleares oon el objetivo de llevar a cobo l a negociación multilateral ds 
ua tratado sobre l a cesación de todas las explosieaes de ensayos aucleares; 

i / A./43/12S-S/1B478/ en*xo. 

1/ Véase A/44/55:-S/20870, anexo. 
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6. Raeemlanja a l a Conferencia de Désarme que el Comité ad hn;- «atablecca 

do* grupos de trabajo que se ocupen, reapeetivamente, de las siguientes cuestiones 
iaterrelaeionadasi eoateaido y alcance del tratado, y cumplimiento y veriricación 

7. Peeide i a c l u i r en el programa provisional de su cuadragésimo sexto 
periodo de eesioaeo el tema titulado "Cesaclén de todas los explosiones de ensayos 
ttucleares". 

S4a. pasión plenari a 





NACIONES 
UNIDAS 

Á 

Asamblea General 
D i s t r . 
GENERAL 

A/RES/45/50 
13 de diciembre de 1990 

Cuadragésimo quinto período de sesiones 
Tema 47 del programa 

RESOLUCICaí APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL 

[sobre l a base del informe de l a Primera Comisión (A/45/769)] 

45/50. Enmienda del Tratado por e l que se prohiben los ensayos 
con armas nucleares en l a atmósfera, e l espacio 
u l t r a t e r r e s t r e y debajo del agua 

La Asamblea General. 

Recordando su resolución 44/106, de 15 de diciembre de 1989, 

Reiterando su convicción de que un tratado sobre l a prohibición completa de 
los ensayos nucleares es l a medida de más a l t a p rioridad para l a cesación de l a 
carrera de armamentos nucleares y para alcanzar e l objetivo del desarme nuclear. 

Recordando también su resolución 1910 ( X V I I I ) , de 27 de noviembre de 1963, en 
l a que tomó nota con aprobación del Tratado por e l que se prohiben los ensayos con 
armas nucleares en l a atmósfera, e l espacio u l t r a t e r r e s t r e y debajo del agua 1/, 
firmado e l 5 de agosto de 1963, y pidió a l a Conferencia del Comité de Desarme de 
Dieciocho Naciones ¿/ que prosiguiera con carácter urgente sus negociaciones para 
alcanzar los objetivos enunciados en e l preámbulo del Tratado, 

Recordando además que más de un te r c i o de las partes en e l Tratado han 
so l i c i t a d o a los Gobiernos Depositarios que convoquen una conferencia para examinar 
una enmienda que l o convertiría en un tratado de prohibición completa de los 
ensayos. 

1/ Naciones Unidas, Recueil des Traites, v o l . 480, No. 6964. 

2/ El Comité de Desarme pasó a designarse Conferencia de Desarme a p a r t i r 
del 7 de febrero de 1984. 
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Reiterando también su convicción de que esa conferencia facilitará e l logro de 
los objetivos enunciados en e l Tratado y de esa manera servirá para f o r t a l e c e r l o . 

Observando con satisfacción que l a reunión de organización de l a Conferencia 
de Enmienda de los Estados Partes en e l Tratado por e l que se prohiben los ensayos 
con armas nucleares en l a atmósfera, e l espacio u l t r a t e r r e s t r e y debajo del agua se 
celebró en Nueva York del 29 de mayo a l 8 de junio de 1990, y tomando nota del 
informe de dicha reunión 1/, 

1. Observa con satisfacción que l a Conferencia de Enmienda de los Estados 
Partes en e l Tratado por e l que se prohiben los ensayos con armas nucleares en l a 
atmósfera, e l espacio u l t r a t e r r e s t r e y debajo del agua se celebrará en Nueva York 
del 7 a l 18 de enero de 1991; 

2. Exhorta a todas las partes en e l Tratado a que p a r t i c i p e n en l a 
Conferencia de Enmienda y contribuyan a su éxito con miras a lograr cuanto antes 
una prohibición completa de los ensayos nucleares como medida indispensable para e l 
cumplimiento de sus compromisos enunciados en e l preámbulo del Tratado; 

3. Reitera su convicción de que, hasta tanto se concluya un tratado de 
prohibición completa de los ensayos nucleares, los Estados poseedores de armas 
nucleares deben suspender todas las explosiones de ensayos nucleares mediante una 
moratoria convenida o moratorias u n i l a t e r a l e s ; 

4. Recomienda que se tomen las medidas necesarias para asegurar que prosigan 
los esfuerzos intensos, bajo los auspicios de l a Conferencia de Enmienda, hasta 
tanto se logre un tratado de prohibición completa de los ensayos nucleares; 

5. Recomienda también que l a Conferencia de Enmienda establezca un grupo de 
trabajo, u otro instrumento que considere apropiado, para que estudie, entre otras 
cosas, l a organización de las actividades de fiscalización, los mecanismos 
i n s t i t u c i o n a l e s y los aspectos jurídicos de un tratado de prohibición completa de 
los ensayos nucleares, y que transmita sus conclusiones a l a Conferencia; 

6. Destaca l a importancia de lograr coordinación s u f i c i e n t e entre los 
diversos foros de negociación que se ocupan del tratado de prohibición completa de 
los ensayos nucleares; 

7. Decide i n c l u i r en e l programa p r o v i s i o n a l de su cuadragésimo sexto 
periodo de sesiones e l tema t i t u l a d o "Enmienda del Tratado por e l que se prohiben 
los ensayos con armas nucleares en l a atmósfera, e l espacio u l t r a t e r r e s t r e y debajo 
del agua". 

54a. sesión p l e n a r i a 
4 de diciembre de iggn 

3/ PTBT/CONF/l. 
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45/51. Necesidad urgente de un tratado de prohibición 
completa de los ensayos nucleares 

La А 5 а я 1 Ы е а Generab 

Convencida de que una guerra nuclear no puede ganarse y nunca debe l i b r a r s e . 

Convencida también de l a consiguiente necesidad urgente de poner f i n a l a 
carrera de armas nucleares y de reducir en forma inmediata y v e r i f i c a b l e las armas 
nucleares y, en último término, de el i m i n a r l a s . 

Convencida además de que l a cesación de los ensayos nucleares por todos los 
Estados en todos los medios y para siempre constituye un paso indispensable para 
e v i t a r e l perfeccionamiento c u a l i t a t i v o y e l desar r o l l o de las armas nucleares y su 
mayor proliferación y para c o n t r i b u i r , junto con otras medidas simultáneas para 
reducir los armamentos nucleares, a l a eliminación f i n a l de las armas nucleares. 

Tomando nota de las preocupaciones expresadas acerca de los peligros para e l 
medio ambiente y l a salud que representan los ensayos nucleares subterráneos, 

Toma.ndo_.not_a del acuerdo que permitió l a fiima en Washington, e l 1° de junio 
fV ]490, de los protocolos de verificación del Tratado entre los Estados Unidos de 
América y 1 л Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas sobre l a limitación de los 
ensayos subteiráneos de armas nucleares 1/, firmado e l 3 de j u l i o de 1974, y. e l 

1/ Documentos O f i c i a l e s de l a Asamblea General, vigésimo noveno periodo rip 
cesiones. Suplemento No. 27 (A/9627), anexo I I , documento CCD/431. 
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Tratado entre los Estados Unidos de América y l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviéticas sobre l a s explosiones nucleares subterráneas con fines pacíficos 2/, 
firmado e l 28 de mayo de 1976, y vivamente interesada en que se concluyan todos los 
procesos de ratificación. 

Acogiendo con beneplácito l a actual aplicación entre los Estados Unidos de 
América y l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas del Tratado sobre l a 
eliminación de sus m i s i l e s de alcance intermedio y de menor alcance 1/ y e l acuerdo 
en p r i n c i p i o de l l e g a r a un primer tratado para reducir considerablemente sus 
fuerzas nucleares estratégicas, así como los progresos realizados a l respecto e 
instando a que ese tratado se concluya cuanto antes. 

Recordando e l documento f i n a l sobre seguridad internacional y desarme aprobado 
por l a Novena Conferencia de Jefes de Estado o de Gobierno de los Países No 
Alineados, celebrada en Belgrado del 4 a l 7 de septiembre de 1989 1/, 

Recordando también las propuestas de los dirigentes de l a I n i c i a t i v a de las 
Seis Naciones para promover e l f i n de los ensayos nucleares 5/, 

Convencida de que e l modo más efi c a z de lograr l a cesación de todos los 
ensayos nucleares por todos los Estados en todos los medios y para siempre es l a 
pronta concertación de un tratado de prohibición completa y v e r i f i c a b l e de los 
ensayos nucleares que reciba l a adhesión de todos los Estados, 

2/ Aqygyig dg lag N&cigneS Uni^?gS SObr? PeSSr^S, v o l . I, 1976 (publicación 
de las Naciones Unidas, número de venta: S.77.IX.2), apéndice I I I . 

1/ I b i d . . v o l . 12, 1987 (publicación de las Naciones Unidas, número de 
venta: S.88.IX.2), apéndice V I I . 

5/ véase A/44/551-S/20870, anexo. 

5/ véase l a Declaración Conjunta publicada e l 22 de mayo de 1984 por los 
Jefes de Estado o de Gobierno de Argentina, Grecia, India, México, l a República 
Unida de Tanzania y Suecia (A/39/277-S/16587, anexo; para e l texto impreso, véase 
Documentos O f i c i a l e s del Consejo de Seguridad, trigésimo noveno año. Suplemento de 
a b r i l , mayo y i u n i o de 1964, documento S/16587, anexo), reafirmada en l a 
Declaración de Delhi publicada e l 28 de enero de 1985 (A/40/114-S/16921, anexo; 
para e l texto impreso, véase Documentos O f i c i a l e s del Consejo de Seguridad, 
cuadragésimo año. Suplemento de enero, febrero y marzo de 1985. documento S/16921, 
anexo), l a Declaración de México publicada e l 7 de agosto de 1986 
(A/41/518-S/18277, anexo I ) , l a Declaración de Estocolmo publicada e l 21 de enero 
de 1988 (A/43/125-S/19478, anexo) y l a Declaración publicada e l 22 de mayo de 1989 
con motivo del quinto aniversario del lanzamiento de l a I n i c i a t i v a de las 
Seis Naciones (A 44/318-S/20689, anexo). 
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Reafirmando las funciones específicas que corresponden a l a Conferencia de 
Desarme en l a negociación de un tratado de prohibición completa de los ensayos 
nucleares y, a este respecto, acogiendo con beneplácito e l restablecimiento, en l a 
Conferencia de Desarme, del Comité ad hoc sobre l a prohibición de los ensayos 
nucleares. 

Tomando nota de l a labor que r e a l i z a en l a Conferencia de Desarme e l 
Grupo ad hoc de Expertos Científicos encargado de examinar las medidas de 
cooperación internacional para detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos y de l a 
realización del segundo ensayo técnico sobre e l intercambio y análisis a n i v e l 
mundial de datos sísmicos ¿/, 

Observando que en enero de 1991 se celebrará l a Conferencia de Enmienda de ios 
Estados partes en e l Tratado por e l que se prohiben los ensayos con armas nucleares 
en l a atmósfera, e l espacio u l t r a t e r r e s t r e y debajo del agua a f i n de examinar una 
enmienda con e l objeto de ampliar e l alcance del Tratado de manera de i n c l u i r los 
ensayos nucleares subterráneos, 

1. Reafirma su convicción de que un tratado destinado a lograr l a 
prohibición de todas las explosiones nucleares de ensayo por todos los Estados en 
todos los medios y para siempre es una cuestión de importancia fundamental; 

2. Insta a l a Conferencia de Desarme, a f i n de que se concierte cuanto antes 
un tratado de prohibición completa de los ensayos nucleares, a que, a comienzos de 
su periodo de sesiones de 1991, restablezca e l Comité ad hoc sobre l a prohibición 
de los ensayos nucleares, a f i n de que ll e v e adelante l a labor i n i c i a d a en l a 
Conferencia en 1990, centrándose en trabajos sustantivos sobre cuestiones concretas 
e interrelacionadas en materia de prohibición de ensayos, i n c l u i d a s cuestiones de 
estru c t u r a , alcance, verificación y cumplimiento; 

3. Insta también a l a Conferencia de Desarme a que: 

a) En este contexto, tenga en cuenta los progresos alcanzados por e l 
Grupo ad hoc de Expertos Científicos encargado de examinar las medidas de 
cooperación internacional para detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos, incluidas 
l a s tareas de intercambio y uso regulares de datos sobre formación de ondas y otras 
i n i c i a t i v a s o experimentos pertinentes de diversos Estados y grupos de Estados; 

fe) A l i e n t e l a participación más amplia posible de los Estados en e l ensayo 
técnico de intercambio y análisis mundial de datos sísmicos que se está realizando 
actualmente; 

C) Tome medidas inmediatas a f i n de establecer, con l a mayor participación 
pos i b l e , una red internacional de v i g i l a n c i a sismológica con miras a d e s a r r o l l a r 
más cabalmente un sistema para v i g i l a r y v e r i f i c a r eficazmente e l cumplimiento de 
un tratado de prohibición completa de los ensayos nucleares; 

5/ véase Documentos O f i c i a l e s de l a Asamblea General, cuadragésimo guinto 
período de sesiones. Suplemento No. 27 {A/45/27), párr. 29. 

/ . . . 
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й) I n i c i e una investigación detallada de otras medidas para v i g i l a r y 
v e r i f i c a r e l ci-'plimiento de un tratado de esa índole, inc l u i d a s inspecciones 
i n s i t u y una red internacional para v i g i l a r l a r a d i a c t i v i d a d ntrviosferica; 

4. Insta a que: 

a) Los Estados poseedores de armas nucleares, especialmente los que tienen 
los arsenales nucleares más importantes, convengan cuanto antes en medidas 
v e r i f i c a b l e s apropiadas y en medidas provisionales de importancia m i l i t a r , con 
miras a l a concertación de un tratado de prohibición completa de los ensayos 
nucleares; 

i¡) Los Estados poseedores de armas nucleares que todavía no l o hayan hecho 
se adhieran a l Tratado por e l que se prohiben los ensayos con armas nucleares en l a 
atmósfera, e l espacio u l t r a t e r r e s t r e y debajo del agua 7/; 

5. Pide a l a Conferencia de Desarme que le presente en su cuadragésimo sexto 
período de sesiones un informe sobre los progresos realizados; 

6. Decide i n c l u i r en e l programa p r o v i s i o n a l de su cuadragésimo sexto 
período de sesiones e l tema t i t u l a d o "Necesidad urgente de un tratado de 
prohibición completa de los-ensayos nucleares". 

54g. sesiÓP p l g n a r j g 
4 dg di c i e m b r e de 199Q 

v o l . 480, No. 6964 
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RESOLUCION APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL 

[sobre l a base del informe de l a Primera Comisión (A/45/771)] 

45/52. Creación de una zona l i b r e de armas nucleares 
en l a región del Oriente Medio 

L9 Asamblea g e n e r a l . 

Recordando sus resoluciones 3263 (XXIX), de 9 de diciembre de 1974, 
3474 (XXX), de 11 de diciembre de 1975, 31/71, de 10 de diciembre de 1976, 32/82, 
de 12 de diciembre de 1977, 33/64, de 14 de diciembre de 1978, 34/77, de 11 de 
diciembre de 1979, 35/147, de 12 de diciembre de 1980, 36/87, de 9 de diciembre de 
1981, 37/75, de 9 de diciembre de 1982, 38/64, de 15 de diciembre de 1983, 39/54, 
de 12 de diciembre de 1984, 40/82, de 12 de diciembre de 1985, 41/48, de 3 de 
diciembre de 1986, 42/28, de 30 de noviembre de 1987, 43/65, de 7 de diciembre 
de 1988, y 44/108, de 1-5 de diciembre de 1989, sobre l a creación de una zona l i b r e 
de armas nucleares en l a región del Oriente Medio, 

Recordando también las recomendaciones r e l a t i v a s a l a creación de esa zona 
en e l Oriente Medio de conformidad con l o indicado en los párrafos 60 
я 63, y en p a r t i c u l a r en e l i n c i s o й) del párrafo 63, del Documento F i n a l del 
décimo período extraordinario de sesiones de l a Asamblea General 1/, 

Haciendo hincapié en las disposiciones básicas de las resoluciones 
mencionadas, que instan a todas l a s partes directamente interesadas a que 
consideren l a adopción de las medidas prácticas y urgentes necesarias para l a 
eiecución de l a propuesta de crear una zona l i b r e de armas nucleares en l a región 
del Oriente Medio y, en espera de l a creación de t a l zona y durante e l proceso de 
su creación, a que declaren solemnemente, sobre una base de reciprocidad, que se 

1/ Resolución S-10/2. 
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abstendrán de producir, adquirir o poseer de cualquier otro modo armas nucleares y 
artefactos explosivos nucleares y de permitir e l emplazamiento de armas nucleares 
en su t e r r i t o r i o por terceros, a que acepten someter todas sus instalaciones 
nucleares a las salvaguardias del Organismo Internacional de Energía Atómica y 
a que declaren su apoyo a l a creación de t a l zona y depositen esas declaraciones 
en poder del Consejo de Seguridad para ser consideradas según corresponda. 

Reafirmando e l derecho inalienable de todos los Estados a adquirir y 
desarrollar l a energía nuclear con fines pacíficos. 

Haciendo hincapié también en l a necesidad de adoptar medidas adecuadas sobre 
l a cuestión de l a prohibición de los ataques militares contra instalaciones 
nucleares. 

Teniendo presente e l consenso logrado en su trigésimo quinto período de 
sesiones acerca de que l a creación de una zona li b r e de armas nucleares en l a 
región del Oriente Medio fortalecería considerablemente l a paz y l a seguridad 
internacionales. 

Deseosa de apoyarse en ese consenso a f i n de lograr un progreso sustancial en 
la creación de una zona li b r e de armas nucleares en l a región del Oriente Medio, 

Haciendo hincapié además en e l papel fundamental que corresponde a las 
Naciones Unidas en l a creación de una zona l i b r e de armas nucleares en l a región 
del Oriente Medio, 

Habiendo examinado e l informe del Secretario General, que contiene e l estudio 
sobre medidas eficaces y verificables que facilitarían l a creación de una zona 
libre de armas nucleares en e l Oriente Medio ¿Z, 

1. Insta a todas las partes directamente interesadas a que estudien 
seriamente l a posibilidad de adoptar las medidas prácticas y urgentes necesarias 
para l a ejecución de l a propuesta de crear una zona l i b r e de armas nucleares en 
la región del Oriente Medio de conformidad con las resoluciones pertinentes de l a 
Asamblea General y, para promover ese objetivo, i n v i t a a los países interesados a 
que se adhieran al Tratado sobre l a no proliferación de las armas nucleares 1/; 

2. Exhorta a todos los países de l a región que aún no lo hayan hecho a 
que, en espera de l a creación de l a zona, acepten someter todas sus actividades 
nucleares a las salvaguardias del Organismo Internacional de Energía Atómica; 

3. Toma nota del informe del Director General del Organismo Internacional 
de Energía Atómica sobre l a aplicación del párrafo 2 de l a resolución 
GC(XXXIII)/RES/506, que figura en e l documento GC(XXXIV)>'926; 

2/ A/45.435, anexo. 

3/ Naciones Unidas, Recueil des Traités, v o l . 729, No. 10485. 
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4. Toma nota también de l a petición formulada por l a Conferencia Gênerai del 
Organismo Internacional de Energía Atómica a l Director General en e l párrafo 2 de 
l a resolución GC(XXXIV)/RES/516 de que "despliegue nuevos esfuerzos a l continuar 
las consultas con los Estados interesados de l a región del Oriente Medio con miras 
a a p l i c a r salvaguardias del Organismo a todas las instalaciones nucleares de la 
región, teniendo en cuenta las recomendaciones pertinentes que figuran en e l 
párrafo 75 del informe adjunto a l documento GC(XXXIII)/887, así como las diversas 
propuestas y opiniones a que se hace referencia en las respuestas de los gobiernos 
contenidas en e l documento GC(XXXIV)/g26 y l a situación en l a región del 
Oriente Medio"; 

5. I n v i t a a todos los países de l a región a que, en espera de l a creación 
de una zona l i b r e de armas nucleares en l a región del Oriente Medio, declaren que 
apoyan l a creación de t a l zona en consonancia con e l i n c i s o й) del párrafo 63 
del Documento F i n a l del décimo período extraordinario de sesiones de l a Asa^.blea 
General, y a que depositen esas declaraciones en poder del Consejo de Seguridad; 

6. I n v i t a también a esos países a que, en espera de l a creación de l a zona, 
se abstengan de d e s a r r o l l a r , producir, ensayar o ad q u i r i r de cualquier otro modo 
armas nucleares o permitir e l emplazamiento de armas nucleares o artefactos 
explosivos nucleares en su t e r r i t o r i o o en los t e r r i t o r i o s bajo su c o n t r o l ; 

7. I n v i t a a los Estados que poseen armas nucleares y a los demás Estados a 
que colaboren en l a creación de l a zona y a que se abstengan a l mismo tiempo de 
adoptar cualquier medida que contravenga l a l e t r a y e l espíritu de l a presente 
resolución; 

8. Acoge con satisfaccción l a conclusión del estudio sobre medidas eficaces 
y v e r i f i c a b l e s que facilitarían l a creación de una zona l i b r e de armas nucleares en 
e l Oriente Medio, emprendido por e l Secretario General en cumplimiento del 
párrafo 8 de l a resolución 43/65, y que fi g u r a en su informe; 

9. Pide a todas las partes de l a región y a otras partes interesadas, en 
p a r t i c u l a r a los Estados que poseen armas nucleares, a que presenten a l Secretario 
General sus opiniones y sugerencias a propósito del mencionado estudio, así como 
sobre las medidas complementarias que facilitarían l a creación de una zona l i b r e 
de armas nucleares en e l Oriente Medio; 

10. Pide a l Secretario General que l e presente, en su cuadragésimo sexto 
periodo de sesiones, un informe sobre l a aplicación de l a presente resolución; 

11. Decide i n c l u i r en e l programa p r o v i s i o n a l de su cuadragésimo sexto 
período de sesiones e l tema t i t u l a d o "Creación de una zona l i b r e de armas nucleares 
en l a región del Oriente Medio". 

54a. sesión plenaria 
4 de diciembre de 1990 
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45/53. Creación de una zona libre de armas 
nucleares en e l Asia meridional 

La Asamblea General. 

Recordando sus resoluciones 3265 В (XXIX), de 9 de diciembre de 1974, 3476 В 
(XXX), de 11 de diciembre de 1975, 31/73, de 10 de diciembre de 1976, 32/83, 
de 12 de diciembre de 1977, 33/65, de 14 de diciembre de 1978, 34/78, de 11 de 
diciembre de 1979, 35/148, de 12 de diciembre de 1980, 36/88, de 9 de diciembre 
de 1981, 37/76, de 9 de diciembre de 1982, 38/65, de 15 de diciembre de 1983, 
39/55, de 12 de diciembre de 1984, 40/83, de 12 de diciembre de 1985, 41/49, 
de 3 de diciembre de 1986, 42/29, de 30 de noviembre de 1987, 43/66, de 
7 de diciembre de 1988 y 44/109, de 15 de diciembre de 1989, referentes a l a 
creación de una zona libre de armas nucleares en e l Asia meridional. 

Reiterando su convicción de que l a creación de zonas libres de armas nucleares 
en distintas regiones del mundo es una de las m.edidas que pueden contribuir 
eficazmente a l logro de los objetivos de l a no proliferación de las armas nucleares 
y del desarme general y completo. 

Estimando que l a creación de una zona libre de armas nucleares en e l Asia 
meridional, xomo en otras regiones, ayudará a reforzar l a seguridad de los Estados 
de l a región contra e l empleo o l a amenaza del empleo de armas nucleares. 

Tomando nota con reconocimiento de las declaraciones formuladas en e l más alto 
nivel por los Gobiernos de los Estados del Asia meridional que están desarrollando 
sus programas nucleares con fines pacíficos, en las que reafirman su compromiso de 
no adquirir ni fabricar armas nucleares y de dedicar sus programas nucleares 
exclusivamente al progreso económico y social de sus pueblos. 

Celebrando l a reciente propuesta de que se concierte un tratado b i l a t e r a l 
o regional de prohibición de los ensayos nucleares en el Asia meridional. 
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Tomando nota de l a propuesta de convocar, con los auspicios de las Naciones 
Unidas, una conferencia sobre l a no proliferación de las armas nucleares en e l Asia 
meridional tan pronto como sea po s i b l e , con l a participación de los Estados de l a 
región y de otros Estados interesados. 

Teniendo presentes l a s disposiciones de los párrafos 60 a 63 del Documento 
F i n a l del décimo período extraordinario de sesiones de l a Asamblea General 1/, 
referentes a l a creación de zonas l i b r e s de armas nucleares, i n c l u s o en l a región 
del A s i a meridional. 

Tomando nota también del informe del Secretario General 2/, 

1. Reafirma su apoyo, en p r i n c i p i o , a l concepto de una zona l i b r e de armas 
nucleares en e l Asia meridional; 

2. Insta una vez más a los Estados del Asia meridional a que sigan haciendo 
todos los esfuerzos posibles por crear una zona l i b r e de armas nucleares en e l Asia 
meridional y a que, entre tanto, se abstengan de toda acción que se oponga a l logro 
de ese o b j e t i v o ; 

3. Exhorta a los Estados poseedores de armas nucleares que no l o hayan hecho 
todavía a que den una respuesta p o s i t i v a a esta propuesta y presten l a cooperación 
necesaria en l o s esfuerzos por crear una zona l i b r e de armas nucleares en e l Asia 
meridional; 

4. Pide a l Secretario General que se ponga en comunicación con los Estados 
de l a región y otros Estados interesados para averiguar sus opiniones sobre l a 
cuestión y para promover consultas entre e l l o s con miras a estudiar l a s mejores 
p o s i b i l i d a d e s de fomentar los esfuerzos por crear una zona l i b r e de armas nucleares 
en e l A s i a meridional; 

5. Pide también a l Secretario General que le informe sobre l a cuestión en su 
cuadragésimo sexto período de sesiones; 

6. Decide i n c l u i r en e l programa p r o v i s i o n a l de su cuadragésimo sexto 
período de sesiones e l tema t i t u l a d o "Creación de una zona l i b r e de armas nucleares 
en e l Asia meridional". 

54a. sesión pl e n a r i a 
4 de diciembre de 1990 

1/ Resol-ción S-1Û/2. 

2/ A/45/-ÍÓ2. 
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RESOLUCION APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL 

[sobre l a base del informe de l a Primera Comisión (A/45/774}] 

45/54. Concertación de arreglos-internacionales eficaces para dar 
garantías a los Estados que no poseen armas nucleares contra 
e l empleo o l a amenaza del empleo de armas nucleares 

La Asamblea General. 

Teniendo presente l a necesidad de atender a l a legítima preocupación de los 
Estados del mundo en l o que respecta a garantizar una seguridad duradera para sus 
pueblos. 

Convencida de que las armas nucleares constituyen l a mayor amenaza para l a 
humanidad y para l a supervivencia de l a civilización. 

Profundamente preocupada por l a carrera de armamentos, en p a r t i c u l a r l a 
carrera de armamentos nucleares, y por l a p o s i b i l i d a d del empleo o l a amenaza del 
empleo de armas nucleares. 

Convencida también de que e l desarme nuclear y l a completa eliminación de las 
armas nucleares son esenciales para eliminar e l pel i g r o de l a guerra nuclear. 

Celebrando e l progreso logrado en años recientes en materia de desarme nuclear 
y convencional. 

Teniendo en cuenta e l p r i n c i p i o , consagrado en l a Carta de las Naciones 
Unidas, de l a abstención del uso de l a fuerza o l a amenaza de l a fuerza. 

Reconociendo que es necesario salvaguardar l a independencia, l a integridad 
t e r r i t o r i a l y l a soberanía de los Estados que no poseen armas nucleares contra e l 
empleo o l a amenaza del empleo de l a fuerza, incluidos e l empleo o l a amenaza del 
empleo de armas nucleares. 

90-36463 6196R / . . . 
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Considerando que, hasta que e l desarme nuclear tenga alcance u n i v e r s a l , es 
imperioso que l a comunidad in t e r n a c i o n a l elabore medidas y arreglos eficaces para 
garantizar l a seguridad de los Estados que no poseen armas nucleares contra e l 
empleo o l a amenaza del empleo de armas nucleares de cualquier procedencia. 

Reconociendo también que l a adopción de medidas y arreglos eficaces para dar 
garantías a los Estados que no poseen armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza 
del empleo de esas armas puede c o n t r i b u i r de manera p o s i t i v a a impedir l a 
propagación de la s armas nucleares. 

Teniendo presente e l párrafo 59 del Documento F i n a l del décimo periodo 
extr a o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General 1/, primer periodo extraordinario 
de sesiones dedicado a l desarme, en que l a Asamblea instó a lo s Estados poseedores 
de armas nucleares a que prosiguieran los esfuerzos por concertar, según procediera, 
arreglos eficaces con miras a dar garantías a los Estados que no poseen armas 
nucleares contra e l empleo o l a amenaza del empleo de dichas armas, y deseosa de 
promover l a aplicación de la s disposiciones pertinentes del Documento F i n a l , 

Recordando las partes correspondientes del informe especial del Comité de 
Desarme 2/ presentado a l a Asamblea General en su duodécimo periodo extraordinario 
de sesiones ¿/, segundo periodo extraordinario de sesiones dedicado a l desarme, y 
del informe especial de l a Conferencia de Desarme presentado a l a Asamblea en su 
decimoquinto periodo extraordinario de sesiones 4/, tercer periodo extraordinario 
de sesiones dedicado a l desarme, a s i como del informe anual de l a Conferencia sobre 
l a labor r e a l i z a d a en su periodo de sesiones de 1990 ¿/, 

Recordando también e l párrafo 12 de l a Declaración del Decenio de 1980 Segunio 
Decenio para e l Desarme, que f i g u r a en e l anexo a su resolución 35/46, de 3 de 
diciembre de 1980, donde, entre otras cosas, se establece que e l Comité de Desarme 
debe hacer todos los esfuerzos necesarios por celebrar con urgencia negociaciones 
con miras a l l e g a r a acuerdos referentes a disposiciones internacionales eficaces 
que den garantías a los Estados no poseedores de armas nucleares contra e l empleo o 
l a amenaza del empleo de esas armas. 

1/ Resolución S-10/2. 

2/ E l Comité de Desarme pasó a designarse Conferencia de Desarme a p a r t i r 
del 7 de febrero de 1984. 

3./ Documentos O f i c i a l e s de l a Asamblea General, duodécimo período 
extrao r d i n a r i o de sesiones. Suplemento No. 2 (A/S-12/2), secc. II I . C . 

4/ I b i d . , decimoquinto período extraordinario de sesiones. Suplemento No. 2 
(A/S-15/2), secc. I I I . F . 

5/ I b i d . , cuadragésimo quinto período de sesiones. Suplemento No. 27 
(A/45/27), secc. I I I . F . 

/ . 
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Habida cuenta de las negociaciones de fondo emprendidas en l a Conferencia 
de Desarme y en su Comité ad hoc sobre acuerdos internacionales eficaces que den 
garantías a los Estados no poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a 
amenaza del empleo de esas armas con miras a llegar a un acuerdo sobre ese tema. 

Tomando nota de las propuestas presentadas en relación con ese tema en l a 
Conferencia de Desarme, incluidos los proyectos de una convención internacional. 

Tomando nota también de l a decisión de l a Novena Conferencia de Jefes de 
Estado o de Gobierno de los Países no' Alineados, celebrada en Belgrado del 4 a l 
7 de septiembre de 1989 £/, así como de las recomendaciones pertinentes de l a 
Organización de l a Conferencia Islámica reiteradas en e l Comunicado Final de l a 
19a. Conferencia Islámica de Ministros de Relaciones Exteriores, celebrada en 
El Cairo del 31 de j u l i o al 5 de agosto de 1990 2/, en que se pide a l a Conferencia 
de Desarme que logre urgentemente un acuerdo sobre tma convención internacional 
para dar garantías a los Estados que no poseen armas nucleares contra e l empleo 
o l a amenaza del empleo de armas nucleares. 

Tomando nota además de las declaraciones unilaterales formuladas por todos los 
Estados poseedores de armas nucleares para dar garantías a los Estados no poseedores 
de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza del empleo de esas armas. 

Observando e l apoyo expresado en l a Conferencia de Desarme y en l a Asamblea 
General a l a elaboración de una convención internacional para dar garantías a los 
Estados que no poseen armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza del empleo de 
armas nucleares, así como de las dificultades señaladas en lo que respecta al 
desarrollo de un enfoque común aceptable para todos. 

Observando también que existe una mejor disposición con miras a superar las 
dificultades planteadas en años anteriores. 

Recordando las resoluciones pertinentes que aprobó en años anteriores. 

Deseosa de promover l a aplicación de sus resoluciones 44/110 y 44/111, 
de 15 de diciembre de 1989, 

1. Reafirma l a necesidad urgente de llegar cuanto antes a un acuerdo sobre 
arreglos internacionales eficaces para dar garantías a los Estados que no poseen 
armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza del empleo de armas nucleares; 

2. Observa con satisfacción que no hay en principio objeciones en l a 
Conferencia de Desarme a l a idea de concertar una convención internacional para dar 
garantías a los Estados que no poseen armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza 
del empleo de armas nucleares, a pesar de que se han señalado también dificultades 
en lo que respecta a l desarrollo de un enfoque común aceptable para todos; 

§/ Véase A/44/551-S/20870, anexo. 

7/ Véase A/45/421-S/21797, anexo I, párr. 44. 

/ . . . 
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3. Hace un llainaniiento a todos los Estados, en especial a los que poseen 
armas nucleares, para que demuestren l a voluntad política y l a f l e x i b i l i d a d 
necesarias para llegar a un acuerdo sobre un enfogue común y; en particular, sobre 
una formula común que pueda incorporarse a un instrumento internacional 
jurídicamente obligatorio; 

4. Recomienda que se redoblen e intensifiquen los esfuerzos por encontrar 
un enfoque o una fórmula común y que los diversos enfoques posibles, incluidos 
especialmente los que se examinaron en l a Conferencia de Desarme, sean objeto de 
un estudio más a fondo a f i n de superar las dificultades; 

5. Recomienda también que l a Conferencia de Desarme continúe celebrando 
activamente negociaciones intensivas con miras a lograr cuanto antes un acuerdo y a 
concertar arreglos internacionales eficaces para dar garantías a los Estados que no 
poseen armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza del empleo de armas nucleares, 
teniendo en cuenta e l apoyo general que ha recibido l a idea de concertar una 
convención internacional y considerando cualesquiera otras propuestas encaminadas 
a lograr ese mismo objetivo; 

6. Decide i n c l u i r en e l programa provisional de su cuadragésimo sexto 
período de sesiones e l tema titulado "Concertación de arreglos internacionales 
eficaces para dar garantías a los Estados que no poseen armas nucleares contra e l 
empleo o l a amenaza del empleo de armas nucleares". 

?4»,.. gegign p l g n a r i a 
4 de .diçiĝ ibre de 1990 
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SESOLUCIOKES APROBADAS POR LA. ASAMBLEA GENERAL 

[sobre l a base del informe de l a primera Comisión (A/45/775)] 

45/55. Prevención de una carrera de armamentos 
en e l espacio ultraterrestre 

Prevención de una carrera de armamentos 
en e l espacio ultraterrestre 

La Asamblea General. 

Reconociendo e l interés común de toda l a humanidad en la exploración y 
utilización del espacio ultraterrestre con fines pacíficos. 

Reafirmando l a determinación de todos los Estados de que l a exploración 
y utilización del espacio ultraterrestre, incluso l a Luna y otros cuerpos celestes, 
tengan fines pacíficos, se realicen en beneficio e interés de todos los países, 
independientemente de su grado de desarrollo económico o científico, y sean de l a 
incumbencia de toda l a humanidad. 

Reafirmando también las disposicioaes de los artículos III y IV del Tratado 
sobre los principios que deben regir las actividades de los Estados en l a 
exploración y utilización del espacio ultraterrestre, incluso l a Luna y otros 
cuerpos celestes J,/, 

Recordando l a obligación de todos los Estados de observar las disposiciones de 
l a Carta de las Naciones Unidas en lo que respecta a l a amenaza o a l uso de l a 
fuerza en sus relaciones internacionales, incluso en sus actividades espaciales. 

1/ Resolución 2222 (XXI), anexo. 

90-35645 6175R 
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Reafirwando además e l párrafo 80 del Documento Final del décimo período 
extraordinario de sesiones de l a Asamblea General 2/, en el gue se declara que, 
para evitar una carrera de armamentos en e l espacio ultraterrestre, deberían 
adoptarse nuevas medidas y celebrarse negociaciones internacionales apropiadas en 
consonancia con e l espíritu del Tratado, 

Tomando nota de sus resoluciones anteriores sobre esta cuestión y de l a 
Declaración aprobada por l a Novena Conferencia de Jefes de Estado o de Gobierno 
de de los Países No Alineados celebrada en Belgrado, del 4 a l 7 de septiembre 
de 1989 2,/, y tomando nota también de las propuestas presentadas a l a Asamblea 
General en su décimo período extraordinario de sesiones y en sus períodos 
ordinarios de sesiones, así como de las recomendaciones hechas a los órganos 
competentes de las Naciones Unidas y a l a Conferencia de Desarme, 

Reconociendo e l grave peligro que para l a paz y l a seguridad internacionales 
tiene una carrera de armamentos en e l espacio ultraterrestre, así como los 
acontecimientos que contribuyen a e l l a . 

Poniendo de relieve l a importancia suprema del cumplimiento estricto de los 
acuerdos existentes sobre l a limitación de armamentos y sobre desarme relativos al 
espacio ultraterrestre, incluidos los acuerdos bilaterales, y del régimen jurídico 
vigente respecto de l a utilización del espacio ultraterrestre. 

Habida cuenta de que las negociaciones bilaterales entre los Estados Unidos de 
América y l a Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas han continuado desde 1985 
con e l objetivo declarado de preparar acuerdos efectivos encaminados, entre otras 
cosas, a prevenir una carrera de armamentos en el espacio ultraterrestre. 

Acogiendo con satisfacción e l restablecimiento del Comité ad hoc sobre 
l a prevención de una carrera de armamentos en e l espacio ultraterrestre en e l 
período de sesiones de 1990 de l a Conferencia de Desarme, en ejercicio de las 
responsabilidades de negociación de este órgano multilateral único de negociación 
sobre e l desarme, con e l propósito de seguir examinando y definiendo, mediante 
su consideración pormenorizada y general, cuestiones pertinentes a l a prevención 
de una carrera de armamentos en e l espacio ultraterrestre. 

Habida cuenta también de que el Comité ad hoc sobre l a prevención de 
una carrera de armamentos en e l espacio ultraterrestre, teniendo en cuenta sus 
esfuerzos anteriores desde su creación en 1985, ha continuado examinando y 
definiendo diversas cuestiones, acuerdos en vigor y propuestas existentes, así como 
ini c i a t i v a s futuras en relación con l a prevención de una carrera de armamentos en 
e l espacio ultraterrestre 4/ y que el l o contribuyó a una mejor comprensión de 
diversos problemas y a una percepción más clara de las distintas posiciones. 

2/ Resolución S-10/2. 

2/ Véase A/44/551-S/20870, anexo. 

4/ Véase Documentos Oficiales de l a Asamblea General, cuadragésimo quinto 
período de sesiones. Suplemento No. 27 (A/45/27), párr. 118. 

/ . 
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Poniendo de relieve el carácter mutuamente complementario de los esfuerzos 
bilaterales y multilaterales encaminados a l a prevención de una carrera de 
armamentos en e l espacio ultraterrestre y esperando que de estos esfuerzos se 
obtengan resultados concretos lo más pronto posible. 

Convencida de que debieran examinarse medidas adicionales en l a búsqueda de 
acuerdos bilaterales y multilaterales eficaces y verificables con miras a evitar 
una carrera de armamentos en e l espacio ultraterrestre, 

1. Reafirma l a importancia y urgencia de prevenir una carrera de armamentos 
en e l espacio ultraterrestre y de que todos los Estados estén dispuestos a 
contribuir a ese objetivo común, de conformidad con las disposiciones del Tratado 
sobre los principios que deben regir las actividades de los Estados en l a 
exploración y utilización del espacio ultraterrestre, incluso l a Luna y otros 
cuerpos celestes; 

2. Reconoce, como se dice en e l informe del Comité ad hoc sobre l a 
prevención de una carrera de armamentos en e l espacio ultraterrestre, que el 
régimen jurídico aplicable al espacio ultraterrestre no es de por sí suficiente 
para garantizar l a prevención de una carrera de armamentos en e l espacio 
ultraterrestre, que este régimen jurídico desempeña una función importante en l a 
prevención de una carrera de armamentos en ese medio, que es necesario consolidar y 
reforzar ese régimen y realzar su eficacia y que es importante acatar estrictamente 
los acuerdos bilaterales y multilaterales vigentes £/; 

3. Pone de relieve l a necesidad de adoptar nuevas medidas con disposiciones 
adecuadas y efectivas para l a verificación con e l f i n de prevenir una carrera de 
armamentos en e l espacio ultraterrestre; 

4. Exhorta a todos los Estados, en particular a los que tienen programas 
espaciales importantes, a que contribuyan activamente a l objetivo de l a utilización 
del espacio ultraterrestre con fines pacíficos y de l a prevención de una carrera de 
armamentos en e l espacio ultraterrestre y a que se abstengan de acciones contrarias 
a dicho objetivo y a los tratados pertinentes ea vigor en interés de mantener l a 
paz y l a seguridad internacionales y promover l a cooperación internacional; 

5. Reitera que l a Conferencia de Desarme, como único foro multilateral de 
negociación sobre e l desarme, tiene un papel primordial que desempeñar en l a 
negociación de uno o varios acuerdos multilaterales, según proceda, sobre l a 
preveacióa de una carrera de armamentos en e l espacio ultraterrestre en todos sus 
aspectos; 

6. Pide a l a Conferencia de Desarme que examine, con carácter p r i o r i t a r i o , 
l a cuestión de l a prevención de una carrera de armamentos en e l espacio 
ultraterrestre; 

5/ Ibid.. párr. 63 del texto citado. 
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7. Pide también a l a Conferencia de Desarme gue intensifique su examen de l a 
cuestión de l a prevención de una carrera de armamentos en e l espacio ultraterrestre 
en todos sus aspectos, aprovechando las zonas de convergencia y teniendo en cuenta 
las propuestas e iniciativas pertinentes, incluidas las presentadas a l Comité ad^hoc 
en e l período de sesiones de 1990 de l a Conferencia y a l a Asamblea General en su 
cuadragésimo quinto período de sesiones; 

8. Reconoce a este respecto l a pertinencia de considerar medidas de 
afianzamiento de l a confianza y de una mayor transparencia y apertura en l a 
cuestión del espacio, t a l como se afirma en e l informe del Comité ad hoc; 

9. Pide además a l a Conferencia de Desarme que vuelva a establecer un Comité 
ad hoc con un mandato adecuado a l comienzo de su período de sesiones de 1991 y que 
continúe aprovechando las zonas de convergencia con miras a emprender negociaciones 
para concertar uno o varios acuerdos, según proceda, para prevenir una carrera de 
armamentos en el espacio ultraterrestre en todos sus aspectos; 

10. Insta a los Estados Unidos de América y a l a Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas a que prosigan intensamente sus negociaciones bilaterales en 
un espíritu constructivo con miras a llegar a un pronto acuerdo para prevenir una 
carrera de armamentos en e l espacio ultraterrestre y a que informen periódicamente 
a l a Conferencia de Desarme sobre l a marcha de sus reuniones bilaterales a f i n de 
f a c i l i t a r l a labor de l a Conferencia; 

11. Decide in c l u i r en e l programa provisional de su cuadragésimo sexto 
período de sesiones e l tema titulado "Prevención de una carrera de armamentos 
en e l espacio ultraterrestre". 

54a. sesión pl e n a r i a 
4 de diciembre de 1990 

В 
Medidas de fomento de l a confianza en e l 

espacio ultraterrestre 

Lg Asgmble» g€Pg?rg;> 

Consciente de l a importancia y l a urgencia que reviste l a prevención de una 
carrera de armamentos en e l espacio ultraterrestre. 

Recordando que de conformidad con e l Tratado sobre los principios que deben 
regir las actividades de los Estados en l a exploración y utilización del espacio 
ultraterrestre, incluso l a Luna y otros cuerpos celestes 1/, l a exploración y 
utilización del espacio ultraterrestre, incluso l a Luna y otros cuerpos celestes, 
deberán hacerse en provecho y en interés de todos los países, sea cual fuere 
su grado de desarrollo económico y científico, y ser de l a incumbencia de toda 
l a htunanidad. 
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I Teniendo presente e l hecho de que más y más Estados se están interesando 
activamente en e l espacio ultraterrestre y participando en importantes programas 
espaciales para l a exploración y explotación de ese medio. 

Reconociendo en ese contexto l a función que ha adquirido e l espacio como factor 
inportante para e l desarrollo socioeconómico de muchos Estados, además de su 
función innegable respecto de cuestiones de seguridad. 

Poniendo de relieve que l a utilización cada vez más intensa del espacio 
ultraterrestre ha aumentado l a necesidad de que haya más transparencia y de que se 
adopten medidas de fomento de l a confianza. 

Recordando que l a comunidad internacional ha reconocido unánimemente, en 
particular en las resoluciones de l a Asamblea General 43/78 H, de 7 de diciembre 
de 1988, y 44/116 U, de 15 de diciembre de 1989, l a importancia y l a utilidad de 
las medidas de fomento de l a confianza, que pueden contribuir considerablemente a 
l a promoción de l a paz y l a seguridad y a l desarme. 

Habida cuenta de l a importante labor que está realizando e l Comité ad hoc de l a 
Conferencia de Desarme sobre l a prevención de una carrera de armamentos en e l 
espacio ultraterrestre, que contribuye a determinar las esferas en las cuales 
podrían adoptarse medidas de fomento de l a confianza. 

Teniendo presente que existen diferentes propuestas e ini c i a t i v a s respecto de 
este asunto, lo que demuestra e l acercamiento constante de las opiniones, 

1. Reafirma l a importancia de las medidas de fomento de l a confianza como 
medio para garantizar e l logro del objetivo de l a prevención de una carrera de 
armamentos en e l espacio ultraterrestre; 

2. Reconoce l a aplicabilidad de esas medidas en e l medio espacial con 
arreglo a crit e r i o s concretos que deberán definirse; 

3. Pide a l Secretario General que, con l a asistencia de expertos de 
los gobiernos, realice un estudio sobre aspectos concretos relacionados con 
la aplicación de distintas medidas de fomento de l a confianza en e l espacio 
ultraterrestre, incluidas las distintas tecnologías disponibles, las posibilidades 
de def i n i r mecanismos apropiados para l a cooperación internacional en esferas de 
interés determinadas, y demás cuestiones, y que le informe a l respecto en su 
cuadragésimo octavo período de sesiones. 

54a. sesión plenaria 
4 de diciembre de 1990 
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RESOLUCIONES APROBADAS POR LA ASAMBLEA GENERAL 

[sobre l a base del informe de l a Primera Comisión (A/45/776)] 

45/56. Aplicación de l a Declaración sobre l a desnuelearización de Africa 

La Asamblea General. 

Teniendo presente l a Declaración sobre l a desnuelearización de Africa 1/, 
aprobada por l a Asamblea de Jefes de Estado y de Gobierno de la Organización de l a 
Unidad Africana en su primer período ordinario de sesiones, celebrado en El Cairo 
del 17 a l 21 de j u l i o de 1964, en e l que declaran solemnemente que están dispuestos 
a comprometerse, mediante un acuerdo internacional que deberá concertarse bajo los 
auspicios de las Naciones Unidas, a no fabricar armas nucleares n i adquirir e l 
dominio sobre e l l a s . 

Recordando su resolución 1652 (XVI), de 24 de noviembre de 1961, l a primera 
sobre esta cuestión, así como sus resoluciones 2033 (XX), de 3 de diciembre 
de 1965, 31/69, de 10 de diciembre de 1976, 32/81, de 12 de diciembre de 1977, 
33/63, de 14 de diciembre de 1978, 34/76 A, de 11 de diciembre de 1979, 35/146 B, 
de 12 de diciembre de 1980, 36/86 B, de 9 de diciembre de 1981, 37/74 A, de 9 de 
diciembre de 1982. 38/181 A, de 20 de diciembre de 1983, 39/61 A, de 12 de 
diciembre de 1984, 40/89 A, de 12 de diciembre de 1985, 41/55 A, de 3 de diciembre 
de 1986, 42/34 A, de 30 de noviembre de 1987, 43/71 A, de 7 de diciembre de 1988 y 
44/113 A, de 15 de diciembre de 1989, en las que pidió a todos los Estados que 
considerasen a l continente africano y a sus zonas circundantes como una zona l i b r e 
de armas nucleares y l a respetasen como t a l . 

1/ Documentos Oficiales de l a Asamblea General, vigésimo período de 
sesiones. Anexos, tema 105 del programa, documento A/5975. 

90-35894 6173R /... 
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Recordando también que en su resolución 33/63 condenó enérgicamente todo 
intento, abierto o encubierto, de Sudáfrica de introducir armas nucleares en e l 
continente africano y exigió que Sudáfrica se abstuviera inmediatamente de efectuar 
explosión nuclear alguna en ese continente o en cualquier otra parte, 

Teniendo presentes asimismo las disposiciones de l a resolución 
CM/Res.ll01(XLVI)/Rev.l 2/ sobre l a desnuclearización de Africa aprobada por e l 
Consejo de Ministros de l a Organización de l a Unidad Africana en su 46" período 
ordinario de sesiones, celebrado en Addis Abeba del 20 a l 25 de j u l i o de 1987, 

Habiendo tomado nota del informe del Instituto de las Naciones Unidas de 
Investigación sobre e l Desarme titulado "Capacidad nuclear de Sudáfrica" 2/, 
preparado en cooperación con e l Departamento de Asuntos de Desarme de l a Secretaría 
y en consulta con l a Organización de l a Unidad Africana, así como del informe de l a 
Comisión de Desarme 4/, 

Tomando nota de las medidas adoptadas por los gobiernos que han decidido 
limitar su cooperación con Sudáfrica en l a esfera nuclear y en otras esferas. 

Tomando nota con satisfacción de que l a Comisión de Desarme, durante su 
período de sesiones sustantivo de 1990, completó sus deliberaciones y aprobó por 
consenso las recomendaciones sobre l a cuestión de l a capacidad nuclear de 
Sudáfrica 5/, 

Reconociendo l a amenaza que l a capacidad nuclear de Sudáfrica constituye para 
l a paz y l a seguridad internacionales y, en particular, para l a realización del 
objetivo de l a Declaración sobre l a desnuclearización de Africa, 

1. Renueva firmemente su llamamiento a todos los Estados para que consideren 
al continente africano y a sus zonas circundantes como una zona l i b r e de armas 
nucleares y l a respeten cómo t a l ; 

2. Reafirma que l a aplicación de l a Declaración sobre l a desnuclearización 
de Africa, aprobada por l a Asamblea de Jefes de Estado y de Gobierno de l a 
Organización de l a Unidad Africana, sería una importante medida para impedir l a 
proliferación de las armas nucleares y promover l a paz y l a seguridad 
internacionales ; 

3. Expresa una vez más su grave preocupación por e l hecho de que Sudáfrica 
posea l a capacidad para fabricar armas nucleares y siga desarrollando esa capacidad; 

2/ Véase A/42/699, anexo I. 

1/ A/39/470. 

4/ Documentos Oficiales de l a Asamblea General, cuadragésimo quinto período 
de sesiones. Suplemento No. 42 (A/45/42). 

5/ Ibid., párr, 31. 

/ . . . 
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4. Condena el hecho de que Sudáfrica siga tratando de adquirir capacidad 
nuclear, así como toda forma de colaboración nuclear con e l régimen racista por 
parte de cualquier Estado, empresa, institución o particular que p o s i b i l i t e que ese 
régimen frustre e l objetivo de l a Declaración sobre l a desnuclearización de Africa, 
de mantener a Africa l i b r e de armas nucleares; 

5. Exhorta a todos los Estados, empresas, instituciones y particulares a que 
desistan de seguir colaborando con e l régimen racista para p o s i b i l i t a r que frustre 
e l objetivo de l a Declaración sobre l a desnuclearización de Africa; 

6. Exige una vez más que^el régimen racista de Sudáfrica se abstenga de 
fabricar, ensayar, emplazar, transportar, almacenar y u t i l i z a r armas nucleares o de 
amenazar con emplearlas; 

7. Hace un llamamiento a todos los Estados y organizaciones cuyos medios l o 
permitan para que vigilen las actividades de Sudáfrica en materia de investigación, 
desarrollo y producción de armas nucleares, y para que den a conocer toda 
información a l respecto; 

8. Exioe nuevamente que Sudáfrica someta inmediatamente todas sus 
instalaciones y equipos nucleares a l a inspección del Organismo Internacional de 
Energía Atómica; 

9. Pide a l Secretario General que brinde a l a Organización de l a Unidad 
Africana toda l a asistencia que ésta necesite para l a convocación en Addis Abeba 
en 1991 de una reunión de expertos encargada de. examinar las modalidades y 
elementos para l a elaboración y aplicación de un convenio o tratado sobre l a 
desnuclearización de Africa; 

10. Decide i n c l u i r en e l programa provisional de su cuadragésimo sexto 
período de sesiones e l tema titulado "Aplicación de l a Declaración sobre l a 
desnuclearización de Africa". 

54a. sesión plenaria 
4 de diciembre de 1990 

В 
Capacidad nuclear de Sudáfrica 

La Asamblea General. 

Habiendo examinado e l informe del Secretario General sobre l a capacidad 
nuclear de Sudáfrica 6/, 

£/ A/45/569. 

/ . 
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Habiendo examinado también e l informe del Secretario General sobre l a 
capacidad de Sudáfrica para fabricar misiles balísticos con ojivas nucleares 7/, 

Recordando sus resoluciones 34/76 B, de 11 de diciembre de 1979, 35/146 A, 
de 12 de diciembre de 1980, 36/86 A, de 9 de diciembre de 1981, 37/74 B, de 9 de 
diciembre de 1982, 38/181 B, de 20 de diciembre de 1983, 39/61 B, de 12 de 
diciembre de 1984, 40/89 B, de 12 de diciembre de 1985, 41/55 B, de 3 de diciembre 
de 1986, 42/34 B, de 30 de noviembre de 1987, 43/71 B, de 7 de diciembre de 1988 y 
44/113 B, de 15 de diciembre de 1989, 

Teniendo presente l a Declaración sobre l a desnuelearización de Africa 1/, 
aprobada por l a Asamblea de Jefes de Estado y de Gobierno de l a Organización de la 
Unidad Africana en su primer período ordinario de sesiones, celebrado en El Cairo 
del 17 al 21 de j u l i o de 1964, 

Recordando que, en e l párrafo 12 del Documento Final de su décimo período 
extraordinario de sesiones £/, señaló que l a acumulación masiva de armamentos y l a 
adquisición de tecnología de armamentos, así como l a posible adquisición de armas 
nucleares por regímenes racistas, constituían un obstáculo cada vez más peligroso 
y desafiante para l a comunidad mundial, que hacía frente a l a urgente necesidad del 
desarme. 

Recordando también que, en su resolución 33/63, de 14 de diciembre de 1978, 
condenó enérgicamente todo intento, abierto o encubierto, de Sudáfrica de 
introducir armas nucleares en e l continente africano y exigió que Sudáfrica se 
abstuviera inmediatamente de efectuar explosión nuclear alguna en ese continente 
o en cualquier otra parte. 

Teniendo presentes asimismo las disposiciones de l a resolución 
CM/Res.1101(XLVI)/Rev.1 2,/ sobre l a desnuelearización de Africa aprobada por e l 
Consejo de Ministros de l a Organización de l a Unidad Africana en su 46° período 
ordinario de sesiones, celebrado en Addis Abeba del 20 a l 25 de j u l i o de 1987, 

Observando con pesar una vez más que e l régimen de apartheid de Sudáfrica no 
ha aplicado l a resolución GC(XXX)/RES/468, aprobada e l 3 de octubre de 1986 por la 
Conferencia General del Organismo Internacional de Energía Atómica en su trigésima 
reunión ordinaria £/, 

Habiendo tomado nota del informe del Instituto de las Naciones Unidas de 
Investigación sobre e l Desarme titulado "Capacidad nuclear de Sudáfrica" 3/, 
preparado en cooperación con e l Departamento de Asuntos de Desarme de l a Secretaría 
y en consulta con l a Organización de l a Unidad Africana, 

7/ A/45/571. 

8/ Resolución S-10/2. 

2/ Véase Organismo Internacional de Energía Atómica, Resoluciones v otras 
decisiones de la Conferencia General, trigésima reunión ordinaria. 29 de septiembre 
a 3 de octubre de 1986. 

/ . 
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Teqiendo presente además la amenaza que constituye l a capacidad nuclear de 
Sudáfrica para l a paz y la seguridad internacionales y. ев particular* para la 
realixaeióa del objetivo de l a Declaración sobre l a desaudearisacióa de África, 

Tomando neta con satisfaceicn de que l a Comisión de Desarme, durante su 
periodo de sesiones sustantivo de 1990, completó y aprobó por coaseaso las 
recomendaeioaes sobre el problema de l a capacidad nuclear de Sudáfrica ¿/, 

Alarmada por el hecho de que las instalaciones nucleares de Sudáfrica, 
particiaamente las que ao están sujetas a salvaguardias, puedan posibilitar que 
desarrolle y adquiera l a capacidad necesaria para producir material fisionable para 
armas nucleares. 

Alarmada también por el hecho de que el régimen de apartheid de Sudáfrica, 
según admitió públicamente éa Viena el 13 de agosto de 1988, ha adquirido ya l a 
capacidad de fabricar armas aucleares. 

Profundamente preocupada por les recientes iaformes segúa los cuales «1 
régimen de apartheid de Sudáfrica colabora activamente en la esfera militar con 
Israel para fabricar misiles de mediano alcance con ojivas nucleares para los 
cuales cuenta con iastalaeioaes de easayo ya terminadas, asi como por las 
eenseeueaeias para l a paz y l a seguridad de los Estados africanos, 

gravemente preocupada porque e l régimen racista de Sudáfrica no ha renuociado 
a su política de agresión y subversión contra l a soberanía y la iategridad 
terr i t o r i a l de les países veeiaes, 

Exorcsando su profunda deeepeiÓB por el hecho de que, a pesar de los 
llamanieatos de l a comunidad iateraacioaal, ciertos Estados occidentales e Israel 
hayan seguido colaboraado coa el régimen racista de Sudáfrica ea las esferas 
militar y nuclear y que alguaoa de esos mismos Estados, recurriendo aia reparos al 
veto, hayan frustrado constaatemeate todos los intentos realisadoa en e l Consejo de 
Seguridad para hacer frente ea forma decidida a la cuestión de Sudáfrica, 

Heeerdandp l a decisióa que adoptó ea el décimo período extraordinario de 
sesiones de que el Coasejo de Seguridad tomara medidas eficaces adecuadas para 
evitar que se frustrara l a aplicación de l a decisióa de l a Organisación de l a 
Unidad Africana ea pro de l a desaudearisacióa de Africa Ifi/, 

Haciendo hJBeapié ea l a necesidad de preservar l a paz y la seguridad en Africa 
asegurando que e l coatiaeate sea uaa sena libre de armas aucleares, 

1. Toma neta del informe del Secretario General sobre l a capacidad nuclear 
de Sudáfrica ¿/; 

2. Condena e l aumento masivo del poderío militar de Sudáfrica, ea particular 
sus frenéticos esfuersos por adquirir l a capacidad de fabricar armas aucleares con 
fines de represióa y agresióa y como instrmnento de chantaje; 

I f i / véase l a resolución S-10/2, inciso £) del párrafo 63. 

/ . . . 
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3. Condena también todas las formas de colaboración nuclear de cualquier 
Estado, епфгевв, institución o particular coa el régimen racista de Sudáfrica, 
especialmente l a decisión adoptada por algunos Estados Mien^ros de conceder 
licencias a varias empresas en sus territorios para suministrar material y 
servicios técnicos y de conservación a instalaciones nucleares en Sudáfrica; 

4. Toma nota con aran preoeunaeión de los recientes informes según los 
cuales l a colaboración entre Israel y Sudáfrica ha posibilitado que ésta produzca 
un misil que porta ш а ojiva nuclear; 

5. - Aeooe eon beneplácito e l informe del Secretario General sobre l a 
capacidad de Sudáfrica para fabricar misiles balísticos con ojivas nucleares 2/, 
presentado de conformidad con el párrafo 6 de su resolución 44/113 B; 

6. Pide в todos los Estados Miembros que presenten al Secretario General sus 
opiniones y sugerencias con respecto al mencionado informe 1/, y pide además al 
Secretario General que presente un informe al respecto a l a Asamblea General en su 
cuadragésimo sexto periodo de sesiones; 

7. Reafirma que l a adquisición de l a capacidad de fabricar armas nucleares 
por el régimen racista constituye un gravísimo peligro para la paz y l a seguridad 
internacionales y, en particular, compromete la seguridad de los Estados africanos 
y aumenta el riesgo de la proliferación de armas nucleares; 

8. Expresa su pleno apoyo a los Estados africanos que deben afrontar e l 
peligro que representa l a capacidad nuclear de Sudáfrica; 

9. Encomia las medidas adoptadas por los gobiernos que han decidido limitar 
la cooperación con Sudáfrica en l a esfera nuclear y en otras esferas; 

10. Érhorta a todos los Estados, empresas, instituciones y particulares a que 
pongan f i n inmediatamente a todas las' formas de colaboración militar y nuclear con 
el régimen racista; 

11. Pide al Secretario General que brinde a la Organización de l a Unidad 
Africana toda l a asistencia necesaria respecto de las modalidades y elementos para 
l a elaboración y aplicación del convenio o tratado correspondiente sobre l a 
desnuelearisación de Africa; 

12. Encomia l a aprobación por el Consejo de Seguridad de las resoluciones 558 
(1984), de 13 de diciembre de 1984, y 591 (1986), de 28 de noviembre de 1985, sobre 
l a cnestiótt de Sudáfrica, cuyo objetivo es llenar los vacíos existentes en e l 
embargo de amas para hacerlo más eficaz, y prohibir, en particular, todas las 
formas de cooperación y colaboración con el régimen racista de Sudáfrica en l a 
esfera nuclear; 

13. Exioe una vez más que Sudáfrica someta inmediatamente todas sus 
instalaciones y equipos nucleares a la inspección del Organismo Internacional de 
Energía Atómica; 
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14. Pide asimismo al Secretario General que siga atentamente las actividades 
de Sudáfrica en la esfera nuclear y que informe al respecto a la Asamblea General 
ea au cuadragésimo sexto periodo de sesiones; 

15. Pide también al Secretario General que informe a la Asamblea General en 
au cuadragésimo sexto periodo de sesiones acerca de l a asisteacia militar que el 
régimen de apartheid de Sudáfrica está recibiendo de Israel y de otras fuentes en 
materia de tecnología avanzada de misiles, así como acerca de las iastalaeioaes 
técnicas auxiliares. 

54a. sesión plenaria 
4 de diciembre de 1990 
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UNIDAS 

Asamblea General Distr. 

GEKERAL 

A/RES/45/57 
15 de diciembre de 1990 

Cuadragésimo quiato periodo de sesiones 
Tema 55 del programa 

RESOLUCIONES APROBADAS POR U ASAMBLEA GENERAL 

[sobre la base del informe de la Primera Comisión (A/45/777)] 

45/57. Armas puimieas v baeteriolóoieas (biológicas> 

A 

Armas quimicas y bacteriológicas (biológicas) 

Recordando sus resoluciones asteriores relativas a l a prohibicióa completa y 
efectiva del desarrollo, l a produccióa y el almaceasmieato de todas las armas 
químicas y a su destrucciÓB, 

Reafirmando l a urgente aecesidad, ea particular habida cuenta del uso anterior 
de armas químicas y de las reeieates amenazas de utilizarlas, de que todos los 
Estados observen estrictamente los priacipios y objetivos del Protocolo relativo a 
la prohibicióa del empleo ea la guerra de gases asfixiantes, tóxicos o similares y 
de medios bacteriológicos, firmado ea Ginebra e l 17 de junio de 1925 1/, 

Acogiendo de nuevo con satiafaecióa a este respecto l a reafirmaeióa ea 
la Deelaraeióa Fiaál de l a Coafereacia de los Estados Partes ea e l Protocolo de 
Giaebra de 1925 y de otros Estados iateresados, celebrada ea París del 7 al 11 de 
eaero de 1989, de l a importaacia y l a valides permaneate del Protocolo de 1925 g/. 

1/ Sociedad de las Nacioaes, Recueil des Traites, vol. XCIV (1929), No. 2138. 

2/ А/44/в8, anexo, párr. 2. 

90-35900 6174R /... 
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Reafirmando también l a urgente necesidad de que todos los Estados se 
adhieran a l a Convención sobre l a prohibición del desarrollo, l a producción y 
el almacenamiento de armas bacteriológicas (biológicas) y tozinicas y sobre su 
destrucción, firmada en Londres, Moscú y Washington e l 10 de abril de 1972 2/, 

Habiendo examinado el informe de la Conferencia de Desame 1/, que contiene, 
entre otras cosas, e l informe de su Comité дй_М£ sobre las armas químicas ¿/, y 
espresando l a esperanza de que las consultas previstas entre períodos de sesiones 
permitan adelantar .las negociaciones. 

Convencida de l a necesidad de que se realicen todos los esfuerzos posibles 
por concluir con éxito las negociaciones sobre l a prohibición del desarrollo, l a 
producción, a l almacenamiento y la utilización de todas las amas químicas y sobre 
su destrucción. 

Poniendo de relieve l a importancia de que en las negociaciones sobre e l 
proyecto de convención participe el mayor número posible de Estados con objeto de 
asegurar l a adhesión de todos los Estados a la convención una vez concertada, y, 
a este respecto, encomiando e l número cada vez mayor de Estados que participan en 
esas negociaciones. 

Consciente de l a necesidad de compartir l a infomación pertinente para l a 
negociación de una futura convención por la que se prohiban las amas químicas 
en todo e l mundo y del hecho de que el suministro de esa infomación sería una 
importante medida de fomento de la confianza. 

Observando las deliberaciones bilaterales y de otra índole, incluido e l 
actual intercambio de opiniones entre los Estados Unidos de América y l a Unión de 
Bepúblicas Socialistas Soviéticas en el marco de las negociaciones multilaterales, 
sobre cuestiones relativas a l a prohibición de las armas químicas. 

Acogiendo con beneplácito, a este respecto, e l hecho de que l a Unión 
de Repúblicas Socialistas Soviéticas y los Estados Unidos de América hayan acordado 
cesar l a producción de armas químicas e iniciar l a destrucción de sus arsenales de 
armas químicas, 

AeoQJendo eoa benepláeito aaimlamo los esfuerzos realizados a todos los 
niveles por los Estados a f i n de facil i t a r l a pronta concertación de una convención 
sobre l a prohibición del desarrollo, l a producción, e l almacenamiento y l a 
utilización de las armas químicas y sobre su destrucción y, en particular, las 
medidas concretas destinadas a promover l a confianza y contribuir directamente a 
ese objetivo. 

¿/ Resolución 2826 (ХХ\П), anexo. 

1/ Doeumentos Oficiales de l a Asamblea Ceneral. cuadragésimo ouinto пттупАл 

flg gBSitgneSf SwPĴ gWgntg VQ* ?7 (A/45/27). 

¿/ I b i d . . párr. 115. 
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Observando con reeonoeitnignto que un número cada vez mayor de Estados 
ha declarado su propósito de figurar eatre los signatarios iniciales de l a 
CoBveacióa, 

Reeonoeiende que la eficacia de oaa coavencióa de dicha íadole se beneficiará 
del apoyo y l a cooperaeióa de l a iadustria química, 

1. Renueva su llamamieato a todos los Estados a que observen estrictamente 
loa priacipios y objetivos del Protocolo relativo a l a prohibicióa del empleo ea la 
guerra de gases asfiziaates, tóxicos o similares y de medios bacteriológicos, y que 
respetea los compromisos coatraídos ea l a Deelaraeióa Final de l a Conferencia 
de París; 

2. Toma aeta del progreso logrado ea la labor del Comité ad hoc sobre las 
armas químicas de l a Conferencia de Desarme durante su período de sesioaes de 1990, 
y los resultados ceasigaados ea el iaforme del Comité; 

3. Expresa su pesar y preoeapaeión por que ae se haya coacertado aúa uaa 
eoaveaeiÓB sobre l a prohibicióa del desarrollo, l a produccióa, el almaceaamieato 
y la utilizaeióa de las armas químicas y sobre su destrucción; 

4. Insta eneareeidamente a l a Coafereacia de Desarme a que, como cuestión 
de graa prioridad, iateasifique ea su período de sesioaes de 1991 sus esfuerzos 
para resolver las cuestioaes peadieates y coaduya sus aegociacioaes sobre uaa 
coaveacióa, teaieado ea cuenta todas las propuestas azisteates y las iaiciativas 
futuras, y a que restablezca coa ese f i a su Comité sobre las armas químicas; 

5. Pide a l a Coafereaeia de Desarme que iaforme a l a Asamblea General ea su 
cuadragésimo sexto período de sesioaes de los resxiltados de sus aegociacioaes; 

6. Destaca l a especial aigaificaeióa e importaacia de las declaraciones de 
los Estados aobre s i poseea o ao amas químicas y del iatereambio adicioaal de 
iaformacióa y otros datos pertiaeates a aivel iateraacioaal ea lo refereate a las 
aegociacioaes relativas a esa coaveacióa; 

7. Alienta a todos los Estados a que adoptea otras iaiciativas y medidas 
para promover la eeafiaaza y la fraaquesa cea objeto de coatribuir a ua proato 
acuerdo sobre dicha coBveaeióa y aobre l a adhesióa a e l l a de todos les Estados; 

8. laxilift a todos los Estados a que hagaa todo lo posible para que l a 
coaveacióa eatre ea vigor a l a brevedad y se aplique eficazmeate; 

9. CfiCidfi iacluir ea el programa provisioaal de su cuadragésimo sexto 
periodo de sesioaes el tema titulado "Armas químicas y bacteriológicas 
(biológicas)". 

54a. sesión plenarJA 
4 de diciembre de 1940 

/ . . 
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В 

Aplicación de l a Convención sobre l a prohibición del desarrollo, 
l a producción y el alaacenaniento de armas bacteriológicas 
(biológicas) y tosinieas y sobre su destrucción y preparativos 
para l a Tercera Conferencia de las Partes encargada del examen 

de l a Convención 

La Agamblaa Ceneral. 

Recordando su resolución 2826 (3CXVI), de 16 de diciembre de 1971, por l a cual 
encomió l a Convención sobre la prohibición del desarrollo, l a producción y e l 
almacenamiento de armas bacteriológicas (biológicas) y tosinicas y sobre su 
destrucción 2/, 

Temando nota de las medidas de fomento de l a confianza convenidas durante la 
Segunda Conferencia de las Partes encargada del examen de la Convención sobre la 
prohibición del desarrollo, la producción y el almacenamiento de armas 
bacteriológicas (biológicas) y toxínicas y sobre su destrucción, celebrada en 
Ginebra del 8 al 26 de septiembre de 1986, para fortalecer l a autoridad de l a 
Convención y fomentar l a confianza entre los Estados, 

Reeonoelendo que la Declaración Final de la Segunda Conferencia £/ espresó la 
necesidad de dar mayor consideración, entre otras cosas, a la aplicación de l a 
Convención en todos sus aspectos. 

Confirmando el interés común en fortalecer la autoridad y l a eficacia de la 
Convención para fomentar la confianza y l a cooperación entre los Estados Miembros y 
la necesidad de cumplir con las obligaciones que f i j a la Convención, 

1. Toma nota de que, a pedido de los Estados Partes, se celebrará ea Ginebra 
en 1991 una Tercera Conferencia de las Partes encargada del examen de l a Convención 
sobre l a prohibición del desarrollo, la producción y el almacenamiento de armas 
bacteriológicas (biológicas) y tosinicas y sobre su destrucción, de que, tras las 
consultas pertinentes, se ha establecido un comité preparatorio para dicha 
Conferencia, abierto a todas las Partes en l a Convención, y de que dicho comité se 
reunirá en Ginebra del 8 al 12 de abril de 1991; 

2. al Secretario General que preste l a asistencia y los servicios que 
se requieran para l a Tercera Conferencia de esamen y sus preparativos; 

3. Recuerda a ese respecto l a decisión, adoptada en l a Segunda Conferencia, 
de qve l a Tercera Conferencia esamine, entre otras cuestiones, las mencionadas en 
e l articulo XII de l a Declaración Final de l a Segunda Conferencia; 

£/ BHC/CONF.11/13, parte II. 
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4. Reitera яц llamamiento в todos los Estados Partes ea l a Coaveacióa a gue 
participea ea al iatereambio de iaformacióa y de datos segúa lo eenveaido ea la 
Deelaraeióa Piaal de l a Seguada Coafereacia de esamea, y a qae proporeionea 
aaualmeate al Secretario Geaeral dicha iaformacióa y datos, de eeaformidad coa e l 
preeedimieato estableeido 1/ y л más tardar al 15 de abril; 

5. Recuerda también e l pedido que figura en su resolucióa 44/115 C, de 15 de 
diciembre de 1989, de que e l Secretario Geaeral preste l a asisteacia y los 
servicios que ae requieraa para aplicar las partes pertiaeates de l a Deelaraeióa 
Fiaal de l a Seguada Coafereaeia; 

6. Recuerda aslmisr^e e l pedido que figura ea su resolucióa 44/115 С de que 
al Secretario Geaeral distribuya eâtre los Estados Partes ea l a Coaveacióa, a más 
tardar cuatro nasas aates de l a eelebraeióa de la Tercera Coafereaeia, ua iaforme 
aobre l a aplieaeióa de estas medidas de fomeato de l a coafiaasa; 

7. Exhorta a todos los Estados que ao hayaa ratificado l a Coaveacióa ai ae 
hayaa adherido a el l a a que lo bagaa aia demora, coatribuyeado así a l logro de l a 
adhesióa aaivaraal a l a Coaveacióa y al fortaleeiraieato de la eoafiaaza 
iateraacioaal. 

S4a. sesión Menariii 
4 de diciembre de IQQO 

С 

Armas químicas y batterielógieas (biológicas): medidas para 
afiaasar l a autoridad del Protocolo de Giaebra de 1925 

Beeordaade sus resolucioaes aateriores y las aprobadas por e l Coasejo de 
Seguridad relativas a l a utilisaeióa de armas químicas. 

Reafirmando au resolucióa 44/115 B, de 15 de diciembre de 1989, aobre 
las nedidaa para afiaasar l a autoridad del Protocolo de Giaebra de 1925 y propiciar 
la coBcertacióa de uaa coaveacióa sobre las armas químicas, 

Teaieado presente l a reafirmaeióa que figura ea l a Deelaraeióa Piaal aprobada 
.«a l a Coafereacia de loa Estados Partes ea el Protocolo de Giaebra de 1925 y otros 
Batadoa iateresados, celebrada ea Paris del 7 al 11 de eaero de 1989, de l a 
iaiportaaeia y l a valides permaaeate del Protocolo de 1925 2/, 

Deplorando l a utilisaeióa y l a ameaasa de utilizaeióa de armas químicas. 

2/ B»IC/C0HF.II/EX/2. 
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!• Coadena vioorosamente todas las acciones que yiolaa o anenazaa violar las 
ebligacioaea eoatraídas coa arreglo al Protocolo relativo a l a prohibicióa del 
empleo ea l a guerra de gases asfiziaates, tózicos o similares y de medios 
bacteriológicos, firmado ea Giaebra el 17 de juaio de 1925 1/ y otras disposicioaes 
pertineatea del derecho iateraacioaal; 

2. Beltera au llamamiento a todos los Estados para que observea 
eatrictameate los priacipios y objetivos del Protocolo de Giaebra de 1925, y 
reafirma l a necesidad v i t a l de afiaasar sus disposicioaes; 

3. Hace Buyaa las propuestas del grupo de ezpertos calificados estableeido 
en aplicacióa de l a resolución 42/37 C, de l a Asamblea Geaeral, de 30 de noviembre 
de 1987, relativaa a las directrices y los procedimieatos téeaiçoa de que dispone 
e l Secretario Geaeral para l a iavestigaeión oportuna y efieieate de las deauacias 
relativas a l a posible utilizaeióa de armas químicas y bacteriológicas (biológicas) 
o tozíaicaa £/; 

.4. Toma npta de l a importancia permanente de l a decisióa del Consejo de 
Seguridad de ezaminar de inmediato, teniendo en cuenta las iavestigaeioaes del 
Secretario Geaeral, las medidas apropiadas y eficaces de eeaformidad coa l a Carta 
de las Haciones Uaidas £/, s i se produjese en el futuro cualquier utilizaeióa de 
armas químicas en violacióa del derecho internacional. 

54й| sesâJén plepsrip 
4 de diciembre de 1990 

А/ л/44/561, aaezo. 

Besolueióa 620 (1988) del Consejo de Seguridad. 
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45/58. Рияагта ааяага! v completo 

Л 

Relación entre desarme y desarrollo 

Recordando las disposiciones del Documento Final del décimo período 
estráordinario de eesiones de l a Asamblea General 1/, sobre l a relación entre 
desarme y desarrollo. 

Recordando también l a aprobación, el 11 de septiembre de 1987, del Documento 
Final de l a Conferencia Internacional sobre l a Relación entre Desarme y 
Desarrollo ¿/, 

Destacando l a creciente importancia de l a relación entre desarme y desarrollo 
en las actuales relaciones internacionales, 

1. Aeoye eon beneplácito el informe del Secretario General 2/ y las medidas 
adoptadas de conformidad con el Documento Final de l a Conferencia Internacional 
sobre l a Relación entre Desarme y Desarrollo; 

1/ Resolución S-lO/2. 

2/ Publicación de las Kaciones Unidas, número de venta: S.87.IX.8. 

2/ A/45/592. 

90-37072 6214R /.. 
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2. £id£ al Secretario General gue, por conducto de los órganos apropiados y 
dentro de los límites de los recursos disponibles, siga adoptando medidas para l a 
aplicación del programa de acción aprobado en l a Conferencia Internacional i / ; 

3. Pide también al Secretario General que presente un informe a l a Asamblea 
General en su cuadragésimo sexto período de sesiones; 

4. Decida incluir en el programa provisional de su cuadragésimo sexto 
período de sesiones, el tema titulado "Belación entre desarme y desarrollo". 

54at sesAón РЛСРРГЛР 
4 de diciembre de 1990 

В 

Hegociaciones bilaterales sobre amas aucleares 

La AsaBiblea General. 
Recordando sus resoluciones sobre el tema, en particular las resoluciones 

43/75 A, de 7 de diciembre de 1988, y 44/116 K, de 15 de diciembre de 1989, 

Destacando l a importancia de fortalecer l a seguridad internacional mediante el 
desarme y de detener l a escalada cualitativa y cuantitativa de l a carrera de 
amamentos. 

Consciente de que todos los Estados tienen l a responsabilidad y l a obligación 
de acelerar e l proceso incipiente de relajación de las tensiones internacionales 
y de canalizarlo en una dirección que beneficie a todos y de que l a paz y l a 
seguridad duraderas sólo se pueden lograr s i se aunan los esfuerzos de l a comunidad 
internacional y todos los Estados participan y contribuyen sobre l a base de l a 
igualdad. 

Destacando también que el desamte general y eos^leto bajo control 
internacional eficaz es por su naturaleza misma inalcanzable a menos que todos 
los Estados participen en su aplicación. 

Poniendo de relieve que e l desarme nnclear y l a prevención de l a guerra 
nuclear siguen siendo una de las tareas principales de nuestro tiempo. 

Preocupada, sin embargo, por e l becho de que e l mundo siga viéndose amenazado 
por los arsenales nucleares masivos que se siguen perfeccionando y ampliando, y 
porque e l desarme nuclear y l a prevención de l a guerra nuclear dependen de que las 
Potencias poseedoras de armas nucleares abracen e l objetivo de l a eliminación total 
de las amas nucleares. 

1/ Publicación de las Naciones Unidas, número de venta: S.87.IX.8, párr. 35. 
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Teniendo presante gue el proceso de desarme ao puede llevarse a cabo sin la 
coatribueiÓB de todos los Estados y especialmeate de los Estados Uaidos de América 
y de l a Unióa de Bepúblicas Socialistas Soviéticas y de las alianzas militares, a 
guieaes incumbe la mayor responsabilidad al respecto. 

Destacando gue la cooperación entre los Estados Uaidos de América y l a Unión 
de Repúblicas Socialistas Soviéticas contribuye al proceso de desarme general y 
completo y al fortalecimiento de l a seguridad internacional. 

Observando gue en ш а declaración conjunta de fecha 1* de junio de 1990 ¿/ los 
dos Presidentes reafirmaron su determinación de que el tratado sobre l a reducción y 
limitacióa de las armas estratégicas ofensivas quedara terminado y lis t o para l a 
firma a fines de 1990 y, después de la firma de dicho tratado, de seguir celebrando 
negociaciones sobre armas nucleares y espaciales y de otorgarles a esas 
negociaciones la más alta-prioridad. 

Afirmando que las negociaciones bilaterales y multilaterales sobre desarme 
deben facilitarse y complementarse mutuamente, 

1. Acoge con beneplácito los adelaatos positivos ea las negociaciones 
bilaterales entre los Estados Uaidos de América y la Uaióa de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas sobre cuestioaes de desarme, iaduidas las relaeioaadas coa el tratado 
sobre l a reducción y limitacióa de las armas estratégicas ofensivas, y l a firma de 
los protocolos del Tratado eatre los Estados Unidos de América y l a Uaióa de 
Repúblicas Socialistas Soviéticas sobre l a limitacióa de los easayos subterráaeos 
de armas nucleares £/, firmado el 3 de julio de 1974, y del Tratado eatre los 
Estados Uaidos 'de América y l a Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas sobre 
las explosiones nucleares subterráaeas coa fiaes pacíficos 2/, firmado el 28 de 
mayo de 1976, y su ratificacióa; 

2. Exhorta a los Estados Uaidos de América y a l a Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas a que ao escatimea esfuerzo alguno por lograr l a reduccióa 
de las armas ofeasivas estratégicas mediaate l a firma del tratado aobre l a 
reduccióa y limitacióa de las armas estratégicas ofeasivas para fiaes de 1990, como 
parte del proceso eoadueeate a l a elimiaacióa completa de las armas aucleares, y a 
que, coa carácter urgente, intensifiquen sus esfuerzos con el objeto de llegar a 
acuerdos en otras áreas, en particular aobre l a cuestióa de una prohibición 
eonvleta de los ensayos nucleares y de un acuerdo para garantizar que e l espacio 
ultraterrestre se naateaga libre de todo tipo de armas; 

£/ Veaase CD/1004 y CD/1005. 

¿/ Doemnentos Ofieiales de l a Asamblea General. vioésimo noveno período Д а 
sesioaes. Suplemento Wo. 27 (A/9627), anexo XI, documento CCD/431. 

2/ Anuario de las Waeionea Unidas sobre Desarme, vol. It 1976 (publicacióa 
de las Naciones Unidas, número de veata; S.77.ÍX.2), apéadice III. 
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3. Invita a los Estados unidos de América y a l a Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas a que mantengan a los demás Estados Miembros de las Haciones 
Unidas debidamente informados de los progresos aleansados en sus negociaciones, de 
conformidad con e l párrafo 114 del Documento Final del décimo período extraordinario 
de sesiones de l a Asamblea General 1/; 

4. Alienta y apoya las negociaciones bilaterales y espera que lleguen a 
f e l i s término. 

с 

Desarme convencional 

La Asamblea General. 

Reafirmando l a determinación expresada en e l Preámbulo de l a Carta de las 
Naciones Unidas de preservar a las generaciones venideras del flagelo de l a guerra. 

Recordando el Documento Final-del décimo período extraordinario de sesiones de 
l a Asamblea General 1/, y especialmente el párrafo 81, que dispone que, junto con 
negociaciones sobre medidas de desarme nuclear, deberían proseguirse resueltamente 
l a limitación y l a reducción gradual de las fuersas armadas y de las armas 
convencionales en e l marco de los avances hacia el desarme general y completo, y 
que subraya que los Estados que poseen los mayores arsenales militares tienen una 
responsabilidad especial en lo que respecta a proseguir e l proceso de reducción de 
los armamentos convencionales. 

Recordando también que en el mismo documento se indica, entre otras cosas, que 
las prioridades en las negociaciones sobre desarme aeran las siguientest armas 
nucleares; otras amas de destrucción en masa, incluida las araas químicas; amas 
convencionales, incluidas las que ae puedan considerar excesivamente nocivas o de 
efectos indiscriminados; y reducción de las fnersas amadas, y ae destaca que nada 
debería impedir que los Estados celebrasen negociaciones sobre todos los temas 
prioritarios en forma simultanea. 

Recordando asimismo que en e l mismo documento ae indica que las medidas 
eficaces de desame nuclear y l a prevención de l a guerra nuclear tienen l a más alta 
prioridad y que un progreso real en l a esfera del desame nuclear podría crear una 
atmósfera conducente a l a realicacióa de progresos en el desarme convencional a 
escala mundial. 

Teniendo presentes los peligros que para l a paz y l a seguridad mundiales se 
derivan de las guerras y coaflictos ea que ae utilizan amas convencionales, las 
pérdidas de vidas humanas y de bienes causadas por esas guerras y conflictos, y su 
posible escalada hacia una guerra nuclear en regiones donde existe una alta 
concentración de armas convencionales y nucleares. 
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Teniendo presente también que, con el avance de l a ciencia y l a tecnología, 
las armas convencionales tienden a ser cada vez más letales y destructivas y de que 
los armamentos coaveacionales coasumen graades caatidades de recursos. 

Estimando que los recursos liberados por el desarme, iacluido e l desarme 
convencional, puedea utilizarse para el desarrollo social y eeoaómico de l a 
población de todos los países, especialmeate de los países en desarrollo. 

Observando eon aatisfaeeión que las negoeiacioaes sobre desarme coaveaeioaal 
que estáa en curso en Europa han conseguido progreses. 

Observando también eon satisfaeelén que l a Comisióa de Desarme ha coaclnido en 
su período de aesiones de 1990 el reciente examen de cuestiones relaeioaadas eon el 
desarme convencional. 

Teniendo ea cuenta su resolucióa 36/97 A, de 9 de diciembre de 1981, y el 
Estudio sobre el desarme eonveneional 1/, realizado de eeaformidad coa dicha 
resolucióa, así como sus resolucioaes 41/59 С y 41/59 6, de 3 de diciembre de 1986, 
42/38 E y 42/38 G, de 30 de aoviembre de 1987, 43/75 D y 43/75 F, de 7 de diciembre 
de 1988, y 44/116 С y 44/116 F, de 15 de diciembre de 1989, 

Teaieado en cuenta también los esfuerzos hechos para fomentar e l desarme 
convencional y las propuestas y sugerencias eoaexas, así como las iaiciativas 
adoptadas a este respecto por varios países, 

1. Reafir^na la importancia de los esfuerzos encamiaados a perseguir 
resueltamente la limitación y reducción gradual de las fuerzas armadas y las armas 
coaveacionales dentro del mareo de les avances hacia el desarme general y completo; 

2. Ssíiiaa que las fuerzas militares de todos los países no deben utilizarse 
con otro f i a que e l de la legítima defeasa; 

3. Acoge coa beaepláeite l a coatiaua e iataasa aegociacióa aobre armameatos 
coaveacioaales y los progresos realisados al raspaeto por los países que poseea los 
mayores arseaales militares, que tieaea una respoasabilidad especial en cuaato a 
proseguir el proceso de reduccioaes de las amas coaveacionales, y por los Estados 
miembros de las dos principales aliaazas militares, y los insta a que sigan 
avaasaado coa auras a establecer cuaato aates ua equilibrio estable y seguro de 
los amamentos y fuerzas convencionales, el logro de una seguridad mayor a niveles 
inferiores de fuerzas y l a elimiaacióa de l a capacidad de ataques por sorpresa y 
de uaa aecióa efeasiva de graa escala ea Europa, regióa que tieae l a mayor 
coaceatracióa del muado ea araameatos y fuerzas; 

4. Alienta y exhorta a todos los Estados a que, al tiempo que tienen en 
cuenta l a necesidad de proteger l a seguridad y manteaer l a capacidad defeasiva 
aecesaria, iateasifiquea sus esfuersos y adoptea, ya sea por propia cueata o 

£/ Publicacióa de las Nacioaes Uaidas, número de veata: S.85.IX.1. 



A/RES/45/58 
Pagina 6 

mediante acuerdo, medidas adecuadas en materia de desarme convencional para 
fomentar e l progreso en el desarme convencional, refuercen l a paz y l a seguridad 
tanto en 8U8 regiones como en todo el mundo y contribuyan al logro de progresos 
globales para alcanzar a l objetivo del desarme general y eon^leto; 

5. Hace suyas las conclusiones y recomendaciones de l a Comisión de Desame 
en su periodo de sesiones sustantivo de 1990 sobre cuestiones relacionadas con el 
desarme convencional 2/, y recomienda que los Estados las tengan en l a debida 
consideración en sus esfuerzos por fomentar el progreso en materia de desarme 
convencional; 

6. Decid» incluir en e l programa provisional de su cuadragésimo séptimo 
período de sesiones e l tema titulado "Desarme convencional". 

S4a. sesión aleñarla 
4 de flâcâOTftrg fle im 

D 

Desarme nuclear 

La Asamblea General. 

Recordando sus resoluciones 41/59 F, de 3 de diciembre de 1986, 42/38 H, de 
30 de noviembre de 1987, 43/75 E, de 7 de diciembre de 1988 y 44/116 D, de 15 de 
diciembre de 1989, 

Reafirmando l a determinación expresada en el Preámbulo de l a Carta de 
las Haciones unidas de preservar a las generaciones venideras del flagelo de 
l a guerra. 

Convencida de que l a eliminación de l a amenaza de una guerra mundial - una 
guerra nuclear - sigue siendo l a tarea más apremiante y urgente del momento actual, 

RecordflOdO y reaffirfflftndg las declaraciones y disposiciones sobre desarme 
nuclear expuestas ea el Documento Final del décimo período extraordinario de 
sesiones de l a Asamblea General 1/, y en particular las disposiciones en e l 
sentido de que "las medidas eficaces de desarme nuclear y l a prevención de l a 
guerra nuclear tienen l a más alta prioridad", coatenidas en e l párrafo 20, y de que 
"en l a tarea de lograr los objetivos del desarme nuclear cabe una responsabilidad 
especial a todos los Estados poseedores de armas nucleares, en particular a 
aquellos que poseen los arsenales nucleares más importantes", contenidas en el 
párrafo 48, 

2/ Véase Documentos Oficiales de l a Asamblea General, cuadragésimo q»<r,tg 
período ae sesiones. Suplemento Но. 42 (A/45/42), párr. 34. 

/ . . 
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Beeordando también que en el párrafo 55 del mi8»o documento ее declara que "un 
progreso real ea l a esfera del desarme nuclear podría crear una atmósfera 
conducente a l a realisadoa de progresos ea e l desarme coaveaeioaal a escala 
mundial". 

Teniendo presente que el objetivo último del desarme nuclear es l a elimiaacióa 
completa de las armas nucleares. 

Observando que los dirigeâtes de los Estados Uaidos de America y de l a Uaióa 
de Bepúblicas Socialistas Soviéticas coiacidieroa ea au deelaraeióa coajuata, hecha 
pública ea Giaebra el 21 de aoviembre de 1985 Ifi/, en que "una guerra nuclear ao 
puede ganarse y ao debe produeirae jamas" y que ea esa miama deelaraeióa ezpresarea 
e l deseo comúa de que ae lograraa progreses rápidos ea las esferas ea que existían 
elementos comunes, incluido el principio, debidameate aplicado, de l a reduccióa del 
S 0 \ de las armas aucleares de los Estados Uaidos y de l a Unión Soviética, así como 
que los dirigeâtes de los dos países hieieroa uaa declaración conjunta el 1* de 
juaio de 1990 ea Nashiagtoa £/, 

- Observando también que los Estados Uaidos de América y l a Unión de Bepúblicas 
Socialistas Soviéticas haa celebrado aegociacioaes lateases sobre diversas 
cuestioaes de desarme, y haa hecho progresos ea dichas aegociacioaes. 

Observando además que l a Coafereaeia de Desarme ao ha desempeaado el papel que 
le correspoade ea l a esfera del desarme audear. 

Estimando que ea preciso abordar el aspecto cualitativo de l a carrera de 
armamentos, además de su aspecto cuantitativo. 

Teniendo presente que los gobieraos y los pueblos de diversos países esperan 
que los Estados Uaidos de América y la Uaióa de Bepúblicas Socialistas Soviéticas 
lleguea a ua acuerdo aobre l a cesacióa de l a carrera de armameatos aucleares y la 
ulterior reduccióa de las armaa aucleares, 

1. Acoge coa beneplácito l a aplicacióa coatiaua del Tratado eatre los 
Estados Uaidos de América y l a Uaióa de Bepúblicas Socialistas Soviéticas sobre l a 
elimiaacióa de aus misiles de alcance intermedio y de menor alcaace Ц / ; 

2. Xeoge también con benepláelto l a eelebraeióa de aegociacioaes eatre 
los Estados Unidos de América y l a Unión de Bepúblicas Socialistas Soviéticas, 
poseedores de los arseaales aucleares más ia^ortaates, sobre l a reduccióa de sus 
arsenales aucleares, asi como e l progreso hecho ea esas negociaciones, y los insta 
a que etniplaa coa l a respoasabilidad especial que les iaeombe ea materia de desarme 
nuclear, tomea l a iniciativa ea l a tarea de deteaer l a carrera de armameatos y 
efectúea cuanto aates reduccioaes drásticas de sus arseaales aucleares; 

Ifi/ Véase A/40/1070, anexo. 

Ц / Anuario de las Waeienes Daidas sobre Desarme, vol. 12: 1987 (publicación 
de las Nacioaes Uaidas, número de veata: S.88.ZZ.2), apéndice VII. 

/ . . 
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3. Invita a los Gobiernos de los Estados Unidos de Anérica y de l a Unión de 
Bepúblicas Socialistas Soviéticas a que, por los medios apropiados, mantengan 
debidamente informados a los demás Estados Miembros de las Haciones Unidas de sus 
negociaciones, de conformidad con el párrafo 114 del Doeumeato Final del décimo 
periodo extraordinario de sesiones de la Asamblea General; 

4. Reitera au eonvenelraiento de que los esfuerzos bilaterales y 
multilaterales en pro del desarme nuclear deben complementarse y facilitarse 
mutuamente; 

5. Decida incluir en el programa provisional de su cuadragésimo séptimo 
período de sesiones e l tema titulado "Desarme nuclear". 

54a. aesión plenaria 
4 fle tf^cjgffbre flg 

Б 

Estudio amplio de las Haciones Unidas sobre las armas nucleares 

La Asamblea General. 

Recordando su resolución 43/75 H, de 7 de diciembre de 1988, por l a cual pidió 
al Secretario General que, con asistencia de expertos gubernamentales calificados, 
llevara a cabo una actualisación completa del Estudio amplio sobre las armas 
nwclgftrgg 12// 

Habiendo examinado el informe del Secretario General que contiene l a 
actualisación del Estudio 12/, 

1. Toma nota del estudio amplio sobre las armas nucleares que figura en el 
informe del Secretario General; 

2. Expresa au reeanoeimiento al Secretario General y a l grupo de expertos 
que colaboraron con él en l a preparación del estudio; 

3. £BSB1B e l estudio 7 sus conclusiones a l a atención de todos los Estados 
Miembros; 

4. Eidft &1 Secretario General que disponga l a reproducción del estudio como 
publicación de las Naciones Unidas y que le de l a mayor difusióa posible; 

12/ Publicación de las Naciones Unidas, número de venta: S.81.1.11. 

12/ A/45/373, anexo. 
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5. luïitft a los gobiernos interesados a que distribuyan y publiquen el 
informe en sus idiomas respectivos. 

54й| gggi,ón plenaráft 
Д de diciembre de 1990 

P 

Prohibición del desarrollo, l a producción, el almacenamiento 
y l a utilización de armas radiológicas 

La Asamblea General. 

Recordando su resolución 44/116 T, de 15 de diciembre de 1989, 

1. Toma nota de l a parte del informe de l a Conferencia de Desarme sobre su 
periodo de sesiones de 1990 que se refiere a l a cuestión de las armas.radiológicas, 
en especial el informe del Comité auJias. sobre las armas radiológicas 2A^i 

2. Reconoce que en 1990 el Comité uLbOC hiso una nueva contribución al 
esdarecimieato y l a mejor comprensión de los distintos enfoques que siguen 
existiendo con respecto a las dos importantes cuestiones que se están examinando; 

3. Toma nota también de l a recomeadación de l a Conferencia de Desarme de que 
se establezca nuevamente e l Comité ad hoc sobre las armas radiológicas al comienzo 
de su periodo de sesiones de 1991; 

4. £idfi. a la Conferencia de Desarme que prosiga sus negociaciones 
sustantivas sobre e l tema con miras a l a pronta conclusión de su tarea, teniendo 
en cuenta todas las propuestas presentadas a l a Conferencia con ese f i n y tomando 
los anexos al informe del Comité ad hoc como base para su futura labor, cuyos 
resultados ae presentarán a l a Asamblea Geaeral en au cuadragésimo sexto período 
de sesiones; 

5. £idfi. a l Secretario Geaeral que transmita a l a Conferencia de Desarme 
todos los documentos pertinentes relativos al examen de todos los aspectos de l a 
eeeetiéa realisado por l a Asamblea General en su cuadragésimo quinto periodo de 
sesiones; 

6. fisfiidft incluir en el programa provisional de su cuadragésimo sexto 
periodo de aesionea el tema titulado "Prohibición del desarrollo, l a producción, el 
almacenamiento y l a utilización de armas radiológicas". 

Ma. geglpB p̂ gnarüffl 
4 de diciembre de lOQO 

21/ Doenmentea OfJeialea de l a Asamblea General. i.nadran¿aimft «lintp período 
de aesionea. Suplemento Но. 27 (X/45/27), párr. 124. 

/ . . . 
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6 

Desarna coaveaeioaal 

Beeerdanat» su resolucióa 44/116 F, de 15 de diciembre de 1989, 

Observando eon satisfacción que l a Comisióa de Desarme aprobó por consenso el 
informe sobre el tema del programa titulado "Ezamea sustaativo de las cuestiones 
relacionadas con e l desanne coavencional" 

1. Acoge con beneplácito el informe austaativo y amplio de l a Comisióa de 
Desarme sobre l a cuestióa del desarme coaveaeioaal; 

2. Hace suyas las recomeadaeioaes de l a Comisióa de Desarme que figuran en 
el informe; 

3. Señala e l iaforme a l a ateaeión de los Estados Miembros; 

4. Toma nota de l a reeomeadaeióa de l a Comisióa de Desarme de que, teaieado 
pressâtes las prioridades ea materia de desarme establecidas ea e l Documento Final 
del décimo periodo extraordiaario de sesioaes de l a Asamblea Geaeral 1/, e l tema 
del desarme coavencional debería seguir ezamiaáadese activameate en las Hácioaes 
Unidas, como una importaate coatribueióa a los esfuersos de l a comuaidad 
internacieaal por alcanxar el desarme general y completo bajo uaa vigilancia 
iateraacioaal eficaz 2£/; 

5. Observa que; en su informe, l a Comisióa de Desarme expresa l a opiaión de 
que, además de sus deliberacioaes sobre e l modo de faci l i t a r el proceso de desarme 
coaveaeioaal^ ae vería favorablemeate que l a Coafereacia de Desarme abordara l a 
cuestióa del desarme coaveaeioaal, cuaado fuera factible l¿/j 

6. fifisidft incluir en el programa provisioaal de au cuadragésimo aezto 
periodo de sesioaes e l tema titulado "Desarme coaveaeioaal". 

54a. sesión plenaria 
4 de diciembre de 1990 

!£/ Documentos Ofieiales de la Asamblea General, cuadragésimo «yuinto р^п'^До 
de sesiones. Suplemento Wo. 42 (A/45/42), párr. 34. 

ü / 2Ш*« párr. 34 (párrafo 17 del texto citado en e l párrafo 6). 
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В 

Hegociacioaes bilaterales sobre armas nucleares 

ba ft>gwfl?;tea genertti» 

Beeordando que ea la reunión que eelebraroa ea Ginebra ea aoviembre de 1985 
los goberaaates de los Estados Uaidos de América y l a Uaióa de Bepúblicas 
Socialistas Soviéticas se £ijarea el objetivo de elaborar acuerdos eficaces 
teadieates a preveair la carrera de armamentos en el espacio y poaerle f i n en 
l a Tierra Щ / , 

Estimando que, mediante negoeiacioaes que se celebren con espíritu de 
flexibilidad y teniendo plenamente en cuenta los iatereses de seguridad de todos 
los Estados, es posible lograr acuerdos de largo alcaace efectivamente verificables. 

Firmemente convencida de que el proato logro de ua acuerdo ea esas 
aegociacioaes, de eeaformidad con el principio del mantenimiento de l a seguridad 
al nivel más bajo posible de armameatos, teadría una in^ortancia decisiva para el 
fortalecimiento de la pas y l a seguridad iateraaeioaales. 

Observando que ea una deelaraeióa conjunta de fecha 1* de junio de 1990 ¿/, 
los dos Presidentes reafirmaroa su determiaacióa de que el tratado sobre la 
reduccióa y limitacióa de las armas estratégicas ofensivas quedara tenniaado y 
list o para l a firma a fiaes de 1990, 

Observando también de que ea uaa aueva declaración aprobada ea l a misma 
fecha £/ los Estados Unidos de América y l a Uaióa de Bepúblicas Socialistas 
Soviéticas coaviaieroa ea celebrar, después dé l a firma del tratado, nuevas 
aegociacioaes sobre las armas aucleares y espaciales y e l ulterior afiaazamieato de 
la estabilidad estratégica, y ea asigaar a esas aegociacioaes futuras l a más alta 
prioridad. 

Convencida de que l a comuaidad iateraacioaal debe aleatar al Gobierno de los 
Estados Unidos de América y al Gobierao de l a Uaióa de Bepúblicas Socialistas 
Soviéticas ea sus esfuerzos, teniendo en cuenta tanto l a importaacia como l a 
complejidad de sus negoeiacioaes, 

1. Acoge con beneplácito el hecho de que las disposicioaes del Tratado entre 
los Estados Unidos de América y l a Uaióa de Bepúblicas Socialistas Soviéticas aobre 
l a eliminación de sus misiles de alcaace iatermedio y de sienor alcaace 11/ están 
aleado aplicadas por los Estados Uaidos y l a Unión Soviética; 

2. Aeoye también еви benenláeito l a perspectiva de que ae llegue ea e l 
futuro próximo a ua acuerdó aobre e l tratado para l a reduccióa y limitación de las 
armas estratégicas ofeasivas; 

3. Acoge asimismo con beneplácito el acuerdo 8 que haa llegado los Estados 
Daidos de América y l a Uaióa de Bepúblicas Soeiallatas Soviéticas de celebrar 
Boevas aegociacioaes aobre las armas nucleares y espaciales y sobra e l ulterior 
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afianzamiento de l a estabilidad estratégica, después de l a firma del tratado para 
l a reducción y limitación de las armas estratégicas ofensivas; 

4. Exhorta al Gobierno de los Estados Unidos de América y al Gobierno de l a 
Unión de Bepúblicas Socialistas Soviéticas a gue no escatimen esfuersos para 
alcanzar todos los objetivos acordados en las negociaciones, en consonancia con los 
intereses de seguridad de todos los Estados y con e l deseo universal de avanzar 
hacia e l desarme; 

5. Invita a ambos Gobiernos interesados a que mantengan debidamente 
informados a los demás Estados Miembros de las Haciones Unidas sobre los progresos 
que se hagan en sus negociaciones, de conforstidad con e l párrafo 114 del Documento 
Final del.décimo período extraordinario de sesiones de l a Asamblea General 1/; 

6. Expresa sn estímalo y su aoovo mí» firmes a las negociaciones bilaterales 
y a su buen éxito. 

548. sesión ptenarig 
4 de Д̂с̂епФге fle 1^99 

I 

Medidas de fomento de la confianza y l a seguridad y el 
desarme convencional en Europa 

U ЛяйпЬЛеа Seperal, 

Resuelta a lograr progresos en l a esfera del desarme. 

Recordando sus resoluciones 43/75 P, de 7 de diciembre de 1988, y 44/116 I, de 
15 de diciembre de 1989, 

Recordando también e l texto aprobado por consenso el 29 de mayo de 1990 en el. 
marco de los trabajos del Grupo de Trabajo sobre el tema 8 del programa de l a 
Comisión de Desarme 15/. 

Reafirmando l a necesidad de continuar los esfuerzos encaminados a instaurar l a 
confianza, reducir e l riesgo de enfrentamientos militares y aumentar l a seguridad 
mutua. 

Reafirmando también l a gran in^ortancia que se atribuye a l aumento de l a 
seguridad y l a estabilidad ea Europa, mediante e l establecimiento de un equilibrio 
estable, seguro y verificable, a niveles menos elevados, de las fuersas armadas 
convencionales, y mediante el incremento de l a transparencia y l a previsibiiidad en 
materia de activiadas militares. 

Considerando que las negociaciones sobre medidas de fomento de l a confianza y 
l a seguridad, así como sobre las fuersas y los armamentos convencionales, unas y 
otras en e l marco del proceso de l a Conferencia sobre l a Seguridad y l a Cooperación 
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ea Europa, ya baa coadyuvado a fooeatar la eoafiaaza y a avaazar hacia e l 
nejoraniento de l a aeguridad y l a cooperaeióa ев Europa, coatribuyeado así a la 
paz y l a aeguridad iateraaeioaales, 

1. Observa eon satlsfaceióa los progresos registrados hasta ahora ев el 
proceso de desanne y de fortalecimiento de la eoafiaaza y l a seguridad ea Europa; 

2. Celebra, por coasiderarlos ua adelanto iinportaat:e hacia una stayer 
estabilidad y seguridad ea Europa, el Tratado sobre las fuerzas armadas 
coaveacioaales ea Europa, firmado ea París, e l 19 de noviembre de 1990, por 
veintidós Estados que participaroa ea l a Coafereacia sobre l a Seguridad y l a 
Cooperaeióa ea Europa, y la aueva serie sustaacial de medidas de foineato de l a 
eoafiaaza y l a seguridad, aprobada por todos los Estados que participaroB ea la 
Coafereacia y refreadada ea París, e l 21 de aoviembre de 1990, por los Jefes de 
Estado o de Gobierao de dichos Estados; 

3. 2 a x i ^ a todos los Estados a que ezamiaea l a posibilidad de adoptar 
medidas adecuadas para reducir el riesgo de eafreatamleatos y fortalecer la 
seguridad, teaieado ea cueata sus cireuastaacias regióaales específicas. 

54a. sesión plenaria 

j 
Prohibicióa de ataques coatra las iastalaeioaes nucleares 

Considerando que los ataques o las ameaasas de ataque coatra las iastalaeioaes 
aucleares dedicadas a fiaes pacíficoa podriaa poner ea peligro e l desarrollo de l a 
eaergía audear, 

Recordando l a resolucióa GC(XXXX)/RES/444, aprobada por l a Coafereacia Geaeral 
del Orgaaismo Iateraacioaal de Eaergía Atómica e l 27 de septiembre de 1985, 

Recordando tasibiéa, l a reaolueióa 6C(Z]ES)/BES/47S, de 25 de septiembre 
de 1987, ea que l a Coafereacia Geaeral, eatre otras cosas, se declara: 

"CoaseieBte del hecho de que ua ataque armado coatra uaa iastalacióa 
nuclear podría teaer como resultado liberaeioaes de radiactividad coa 
graves coasecueacias deatro y fuera de las froateras del Estado que haya sido 
atacado, 

Coaveaeida da la aecósidad de prohibir los ataques armados contra las 
iastalaeioaes nucleares en que pudieran producirse esas liberaeioaes asi 
como de l a urgeacia de coacertar un acuerdo internacional a éste respecto," 
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1. Reconoce que un ataque armado, о la amenaza de un ataque armado 
coatra una instalacióa audear sometida al régimen de salvaguardias, ya sea 
que se encuentre en éaplotacióa o ea coastruecióa, crearía una sitaacióa que 
obligaría al Coasejo de Seguridad a actuar de inmediato conforme a las 
disposicioaes de l a Carta de las Nacioaes Unidas, iaduidas las medidas que 
figuraa ea el Capítulo V I I ; 

2. Alienta a todos los Estados a que se maateagaa ea coadicioaes de 
proporcioaar asisteacia pacífica inmediata de eeaformidad coa a l derecho 
internacieaal a todo Estado que l a solicite por haberse producido un ataque 
armado coatra sus iastalaeioaes aucleares sometidas al régimea de salvaguardias, 
y exhorta a todos los Estados a que aeatea cualquier decisióa que adopte e l 
Coasejo de Seguridad ea virtud de l a Carta ea relacióa con e l Estado ataeaate; 

3. Hace un llamamiento a los Estados participaates ea l a Coafereacia de 
Desarme para que superea sus difereaeias, e iasta a todos los Estados a qué 
cooperen para resolver satisfaetoriameate esta cuestióa ea ua futuro cercaao; 

4. Exhorta a todos los Estados que aúa ao lo hayaa hecho a que se hagan 
partes en el Protocolo Adicional I de 1977 Ц / de los Coaveaios de Giaebra de 
12 de agosto de 1949 Ift/, y exhorta a todos los Estados partes ea ese Protocolo a 
que consideren, en el contexto de una posible coafereaeia diplomática, las formas 
ea que podría mejorarse el régimea vigeate respecto de l a protección de las 
instalaciones aucleares; 

5. Observa que alguaos Estados, ea iaterés mutuo, han adoptado medidas de 
fomento de la confianza en el marco bilateral o regional con miras a promover 
el objetivo de proteger las iastalaeioaes aucleares, teaieado ea cueata las 
características particulares dé cada región, y reconoce que otros Estados podrían 
adoptar medidas similares cuando procediese; 

6. Яаее un llamamiento a todos los Estados para que, cuaado revissa sus 
políticas militares, texigaa preseate el peligro que repreaeataa las emaaaeioaes 
radiactivas que pueden resultar de ua ataque coatra una instalacióa audear; 

7. £iâft al Secretario Geaeral que preseate ua iaforme aobre esta cuestión 
a l a Asamblea General en su cuadragésimo sexto período de aesiones. 

54a. sesión plenaria 
4 de diciembre de 1990 

11/ Nacioaes Unidas, Recueil des Traités, vol. 1125, No. 17512. 

Ifi/ vol. 75, Nos. 970 a 973. 
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К 

Prohibición del vertimiento de desechos radiactivos 

La Asamblea general. 

Teniendo presente l a resolución CM/Res.1153 (XLVIZI) sobre el vertimiento de 
desechos nucleares e industriales en Africa, aprobada e l 25 de mayo de 1988 por el 
Consejo de Ministros de l a Organisación de la unidad Africana en su 48* período 
ordinario de sesiones, celebrado en Addis Abeba del 19 al 23 de mayo de 1988 1¿/, 

Teniendo presente también l a resolución CM/Res.1225 (L), aprobada por el 
Consejo de Ministros de la Organización de la Unidad Africana en su 50* período 
ordinario de sesiones, celebrado en Addis Abeba del 17 al 22 de julio de 1989 2£/, 

Acogiendo eon beneplácito la resolución 6C(XXXIII)/RES/509 sobre el vertimiento 
de desechos nucleares, aprobada el 29 de septiembre de 1989 por l a Conferencia 
General del Organismo Internacional de Energía Atómica en su 33a. reunión ordinaria. 

Teniendo en cuenta su resolución 2602 С (XXIV), de 16 de diciembre de 1969, 
en l a gue pidió a la Conferencia del Comité de Desarme, eatre otras cosas, que 
examinara métodos eficaces de control del empleo de los métodos radiológicos 
de guerra. 

Consciente de los peligros potenciales que plantea cualquier uso de desechos 
nucleares que constituya una guerra radiológica y de aus efectos para l a seguridad 
regional e internacional y, en particular, para l a aeguridad de los países en 
desarrollo. 

Deseosa de promover la aplicación del párrafo 76 del Documento Final del 
décimo período extraordinario de sesiones de l a Asamblea General I/, 

Consciente también del examen de la cuestión del vertimiento de desechos 
radiactivos realizado por l a Conferencia de Desarme durante su período de sesiones 
de 1989, 

Recordando au resolución 44/116 E, de 15 de diciembre de 1989, en la que pidió 
a l a Conferencia de Desarme que en e l informe que habia de presentar a l a Asamblea 
(General ea su cuadragésimo quinto período de sesiones proporcionara información 
sobre l a evolución de las negociaciones en curso sobre esta cuestión, 

1. Toma nota de l a parte del informe de l a Conferencia de Desarme 21/ que se 
refiere a l vertisiiento de deaechoa radiactivoa; 

12/ Véase A/43/398, anexo I. 

22/ Véase A/44/бОЗ, anexo Z. 

21/ Véase Doenmentos ПИгЛлГм de l a Asamblea General, enadraoésimo ди«т,^р 
período da aesIones. S«p1emento Ma. 27 (A/45/27}. 

/ . . 
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2. Expresa orave preoeupaeién en lo que respecta a cualquier uso de desechos 
aucleares que constituya ш а guerra radiológica y tenga graves consecuencias para 
l a aeguridad nacional de todos loa Estadoa; 

3. Exhorta a todoa los Estadoa a que tornea nedidaa apropiadaa para evitar 
cualquier vertimiento de desechos nucleares que viole l a soberanía de los Eatados; 

4. Pide a l a Coafereacia de Deaarme que alga teniendo en cuenta, ea laa 
aegociacionea en curao relativas a una convención aobre l a prohibición de laa armas 
radiológicas, e l uso iateneional de deaechoa nuclearea para eauaar deatrucción, 
dañoa o leaionea mediante l a radiación producida por l a deaiategración de eaoa 
materialea; 

5. Pide al Organismo Internacional de Energía Atómica que aiga manteniendo 
activamente el asrato bajo examen e intenaifique las gestionea tendientea a 
concertar ш instrumento jurídicamente vinculante bajo aus auspicios sobre l a 
prohibición eficaz de cualquier vertimieato de desechoa radiactivoa o nuclearea 
que complemente ш а convención multilateral aobre su prohibición en l a Conferencia 
de Deaarme; 

6. Pide también a la Coafereacia de Deaarme que ea el informe que ha de 
presentar a l a Asamblea General en au cuadragésimo aexto período de aeaiones 
proporcione información aobre l a evolución de las aegociacionea en curao aobre 
esta cuestión; 

7. Decide incluir en el programa provisional de su cuadragésimo aexto 
período de aesioaes el tema titulado "Prohibición del vertimiento de deaechoa 
radiactivoa". 

54a. gflaipn pleaarift 
4 de diciembre, de 1990 

Ь 

Prohibición de l a producción de material fiaionable para armaa 

La Asamblea General. 

Beeordando aua reaolucionea 33/91 H, de 16 de diciembre de 1978, 34/87 D, 
de 11 de diciembre de 1979, 35/156 B, de 12 de diciembre de 1980, 36/97 G, 
de 9 de diciembre de 1981, 37/99 B, de 13 de diciembre de 1982, 38/188 B, de 
20 de diciembre de 1983, 39/151 B, de 17 de diciembre de 1984, 40/94 G, de 
12 de dicienibre de 1985, 41/59 L, de 3 de diciembre de 1986, 42/38 L, de 30 de 
noviembre de 1987, 43/75 X, de 7 de diciembre de 1988, y 44/116 R, de 15 de 
diciembre de 1989^ en que pidió a l a Conferencia de Desarme que, en ш а etapa 
adecuada de l a aplicación del Programa de Acción enmelado en l a sección III del 
Documento Final del décimo período extraordinario de eesiones de l a Asamblea 
Geaeral 1/ y de su labor sobre el tema titulado "Armas nucleares en todos los 

/ . . . 
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aspectos", esaminasê con urgencia l a cuestión de la cesación y l a prohibición 
adecuadamente verificadas de la producción de material fiaionable para armas 
nuclearea y otroa artefactos ezplosivoa nudearea y l a maatuvieae informada acerca 
de l a marcha de eae ежатеп. 

Observando gue e l programa de la Conferencia de Desarme para 1990 incluía el 
tema titulado "Armaa nuclearea en todoa loa aapectoa" y que el programa de trabajo 
de l a Conferencia para laa doa partea del período de aesionea de 1990 contenía el 
tema titulado "La ceaación de la carrera de armamentoa nuclearea y el desarme 
nuclear" 2 2 / . 

Recordando laa propueataa y declaraciones formuladas en l a Conferencia de 
deaarme aobre eaoa temaa 21/« 

Considerando que la cesación de la producción de material fiaionable para 
armaa y l a gradual transformación y transferencia de las existencias a usos 
pacíficos contribuirían en gran medida a detener e invertir l a carrera de 
armamentoa nucleares. 

Considerando también que l a prohibicióa de la producción de material 
fiaionable para armas nucleares y otroa artefactos explosivos constituiría una 
medida importante para facilitar l a prevención de la proliferación de armas 
nuclearea y artefactoa exploaivoa. 

Pide a l a Conferencia de Deaarme que, en una etapa adecuada de su labor sobre 
e l tema titulado "Armas nucleares en todos los aspectos", prosiga el examen de la 
cueatión de la ceaación y l a prohibición adecuadamente verificadas de la producción 
de swterial fiaionable para armas nucleares y otros artefactoa explosivos nucleares 
y mantenga a la Asamblea Geaeral informada acerca de la marcha de ese examen. 

54a. sesión plenaria 
4 de diciembre de 1900 

M 

Desarme regional, iacluidas medidas de fomento de l a confianza 

La Asamblea Ceneral. 

BeC9rdBnfl0 sua reaolucionea 44/116 S, 44/116 U y 44/117 B, de 15 de diciembre 
de 1989, 

22/ 2Ш.« parra. 6 y 8. 

21/ 1Ш.« Suplemento Но. 27 (A/45/27), aecc. IIX A y B. 
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Acogiendo een beneplácito el iaforme de l a Comisión de Desarme aprobado ea su 
período de sesiones sustaativo de 1990 2i/# 

Reconociendo gue las medidas da desarme regional pueden contribuir eficazmeate 
al proceso general de reduccióa de armameatos j de desarme. 

Convencida de que e l desarme puede llevarse a cabo únicameate ea ua clima de 
coafianxa basada ea el respeto mutuo 7 eacamiaada a asegurar mejores relacioaes 
fundadas ea l a justicia, l a solidaridad y l a cooperación, 

Reeonoeiendo también l a importaacia y l a eficacia de las medidas de desarme 
regioaal tomadas por iaiciativa 7 coa l a participacióa de todos los Estados 
iateresados y teniendo en cuenta las características especiales de cada regióa, 
en cuanto puedaa coatribuir a l a seguridad y l a estabilidad uaiversales, de 
eeaformidad coa los priacipios de l a Carta de las Nacioaes Uaidas, 

Consciente de la importaacia de las medidas de fomeato de l a confianza para 
asegurar e l éxito de ese proceso, 

Qbaervftaa9 con gatiggacciga el importante progreso realizado ea diversas 
regioaes del muado mediante l a coaeertaeióa de acuerdos de paz, aeguridad y 
cooperaeióa y como resultado de l a aplicacióa de medidas eacaminadas a aumeatar 
l a eoafiaaza ea las esferas de l a cooperaeióa política, económica y militar. 

Observando que el coasiimo de recursos para fiaes poteacialmeate destructivos 
coatrasta absolutameate coa l a aecesidad de desarrollo social y eeoaómico, pero 
que l a reduccióa de los gastos militares resultante, entre otras cosas, de l a 
coaeertaeióa de acuerdos de desarme regióaales puede entrañar beneficios taato ea 
l a esfera social como ea la eeoaómiea, 

1. Reafirma que el eafoque regioaal del desarme es uno de los elementos 
fundamentales de los esfuerzos mundiales; 

2. Alienta a todos los Estados a que reeonozcaa el valor de las medidas de 
fomento de la confianza - militares o ao siilitares - temadas en e l marco de las 
iniciativas de desarme regioaal; 

3. Invita a todos los Estados a que contribuyan, ea los foros apropiados, a l 
examen de la cuestióa del desarme regioaal, iaduidas las medidas de fomeato de la 
eoafiaaza que teagaa posibilidades de coadyuvar a ello, teniendo en cuenta las 
características especiales de las regioaea iateresadas. 

5^a. gesjióa plenaria 
4 fle аЛс̂ертЬге fle im 

W Swplewento Fo. \г (A/45/42). 
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M 

Estudio aobre laa poaiblea aplicaciones de recuraoa asignados 
a actividades militares a esfuerzos civiles encaminadoa a l a 

protección del medio ambiente 

bft AsBntbifla Cenerftb 

Alentada por loa acontecimientoa poaitivoa ocurridos en l a esfera del deaarme. 

Prefundamenta preocupada ante l a continua degradación del medio ambiente. 

Teniendo presente l a interrelación de laa cuestionea relativaa al deaarme, el 
deaarrollo aocial y ecoaómieo y l a protección del medio ambiente. 

Recordando ea reaolución 44/228, de 22 de diciembre de 1989, en l a que decidió 
convocar en 1992 l a Conferencia de laa Nacionea Unidas aobre el Medio Ambiente y el 
Deaarrollo, 

Deseosa de gue loa esfuerzos encaminadoa a l a proteccióa del medio ambiente ae 
beneficien de loa progreaoa en l a eafera del deaarme. 

Reconociendo las poaibilidadea, tanto inmediataa como a plazo máa largo, de 
utilizar recuraoa que actualmeate eatán aaignadoa a actividadea militares a 
eafuerzoa civilea encaminadoa a l a protección del medio ambiente, 

1. £idft al Secretario Geaeral que, utilizando los recursos exiatentea y 
con l a aaiatencia de expertos calificados, lleve a cabo un eatudio de las posibles 
aplicacionea de recuraoa talea como loa conocimientos eapecializados, l a 
tecaología, l a infraestructura y l a producción, actualmente dedicados a actividades 
militares, a l a promoción dé esfuersos civilea encamiaadoa a l a proteccióa del 
medio ambiente; 

2. Recomienda que e l eatudio ae baae en información de libre acceso y tenga 
ea cuenta eatudios pertinentes nacionales e internacionales y cualquier otra 
información que los Estados Miembros deseea fac i l i t a r para los fines del estudio; 

3. Xfisd^ a todos los gobiernos a que cooperen con el Secretario General de 
modo que ae puedan alcanzar loa objetivos del estudio; 

4. £idfi al Secretario General que preaente el informe fin a l a l a Aaamblea, 
ea au cuadragéaimo aexto periodo de aeaioaea, y que, entretanto, ponga a 
diapoaición del Comité Preparatorio de l a Conferencia de las Haciones Unidas aobre 
el Medio Ambiente y el Deaarrollo, aegún aea oportuno, loa resultadoa pertinentes 
del eatudio. 

54a. sesión aleñarla 
4 de diciembre de 1990 
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О 
CoBceptos у políticas de seguridad con fines defensivos 

AgwMea generala 

Recordando el principio según el cual los Estados, en sus relacioaes 
iateraaeioaales, se absteadráa de recurrir a l a aneaaza o al uso de l a fuerza 
coatra l a iategridad territorial o l a iadepeadeaeia política de cualquier Estado, 
o ea cualquier otra foma iaeompatible coa los propósitos de las Hacioaes Unidas, 

Reafirmando l a obligacióa de maatener l a pas y l a aeguridad iateraaeioaales 
en consonancia coa los propósitos y priacipios de las Nacioaes Uaidas, 

TeaieadQ ea cuenta los iaformes del Secretario Geaeral por los que traasmitió 
al estadio sobre l a relacióa eatre el desarme y l a seguridad iateraacioaal 2¿/ y e l 
estudio de los coaceptos de seguridad 2&.^» preseatados a l a Asamblea Geaeral 
ea 1981 y ea 1985, respectivameate, 

RecoBociendo que desde eatoaces se haa producido varios acoatecimieatos 
importantes ea el sector del desarme y l a seguridad y que baa aparecido nuevas 
oportunidades de coatrol de los armameatos y de desarme, de poaer f i a a los 
eoaflietos regióaales y de establecer eatre los Estados relacioaes coastruetivas y 
de cooperación. 

Partiendo de la necesidad de crear coafiaasa mutua, reducir el riesgo de ua 
maleateadido y coaseguir que l a situacióa político-militar sea más traaspareate y 
previsible. 

Habida cueata de que el diálogo iateraacioaal ea curso sobre cuestioaes de 
aeguridad, iaduida l a reaovada búsqueda de uaa seguridad comúa, así como de 
criterios comuaes respecto de las necesidades de seguridad de las distintas 
regiones. 

Habida cuenta tambléfl del intercambio de opiaioaes aobre doctriaas militares 
eatre los Estados participantes ea l a Coafereaeia sobre Seguridad y Cooperaeióa 
ea Europa, 

Estimando que los coaceptos y políticas de seguridad debea orieatarse a 
afianzar l a seguridad y l a estabilidad y a reducir y equilibrar progresivameate los 
ai veles de las fuerzas armadas y los armameatos. 

2 i / Relación entre e l desarme v l a seguridad internacional (publicacióa de 
las Naciones Unidas, aúmero de venta: S.82.ZX.4). 

2fi/ Conceptos de seguridad (publicacióa de las Nacioaes Uaidas, número de 
venta: S.86.IX.1). 
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Tratando de aaegurar gue laa fuersas armadas de todos los Estados existan 
únicamente para prevenir l a guerra y para la propia defensa individual y colectiva, 
así como para l a acción colectiva de conformidad con el Capítulo VII de l a Carta de 
. las Haciones unidas respecto de ameaasas contra la pas, rupturas de l a paz y actos 
de agresión, y gue laa capacidades defensivas respondan a verdaderas necesidades 
defenaivaa. 

Teniendo an cuanta las neceaidadea políticas y de aeguridad eapecíficas de las 
distintas regionea, 

1. Considera que l a celebración de un diálogo internacional aobre conceptos 
y políticaa de aeguridad con fines defensivoa tiene gran importancia para fomentar 
e l proceao de lograr e l desarme y fortalecer l a seguridad internacional; 

2. Invita a los Eatados Miembros a que inicien o intensifiquen el diálogo 
aobre conceptos y políticas de aeguridad con fines defensivos a nivel bilateral, 
particularmente a nivel regional, y, allí donde fuera oportuno, a nivel 
multilateral; 

3. ÜSs. s i Secretario General que, con la asistencia de expertos 
gubernamentalea calificados y teniendo en cuenta las opiniones de los Estados 
Miembroa y otraa iaformacionea pertinentes, emprenda un estudio de los conceptos y 
políticaa de aeguridad con finea defenaivoa para preaentarlo a l a Aaamblea General 
en au cuadragéaimo aéptimo período de aesionea; 

4. Decide incluir en el programa proviaional de au cuadragésimo aéptimo 
período de aeaioaea e l tema titulado "Coaceptoa y políticas de seguridad con fines 
defenaivoa". 

54a. sesióft plgnariff 
4 de diciembre de 199a 

P 

Deaarme regional 

Estimando que loa eafuerzoa de la comunidad iaterneeional en pos del ideal del 
deaarme general y coa^leto eatán guiadoa por e l deaeo bumano inherente de conseguir 
una pas y uaa seguridad genuinas, elimiaar loa peligros de l a guerra y liberar loa 
recuraoa eeoaómieos, intelectualea y de otra índole para dedicarlos a finea 
pacíficos, 

Afirmando e l coflçromiso de todos los Estados con los propósitos y principios 
consagrados en l a Carta de las Hacioaes Unidas en l a dirección de aus relaciones 
internacionales. 
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Habida enenta de que en el décimo periodo extraordiaario de aesiones de l a 
Asamblea Geaeral se adoptaroa directrices 1/ esenciales para progresar hacia el 
desame geaeral y cosrpleto. 

Acogiendo еои bencpláeito las perspectivas de un progreso genuino en l a esfera 
del desarme, eageadradas ea los últimos años como resultado de las aegociacioaes 
eatre las dos superpotencias, 

Reeonoeiendo l a importaacia de las medidas de fomeato de l a coafianza para l a 
paz y l a seguridad regióaales e iateraaeioaales. 

Convencida de que los esfuerzos de los paisas para promover el desame 
regional, teniendo en cuenta las características especiales de cada región y de 
eonforaidad con el principio de seguridad razonable al nivel más bajo posible de 
amameatos, realzarían l a seguridad de los Estados más pequeños y, de este modo, 
contribuiríaa a la paz y a la seguridad iateraaeioaales, a l reducir el riesgo de 
conflictos regióaales, 

1. Destaca la necesidad de desplegar esfuerzos sostenidos en el marco de 
la Coafereaeia de Desarme y bajo los auspicios de las Naciones Unidas a f i n de 
progresar en toda l a gama de cuestiones de desarme; 

2. que los enfoques mundial y regioaal del desame se complementan y, 
por consiguiente, deben aplicarse simultáneameate a f i a de fomentar l a paz y 
seguridad regióaales e iateraaeioaales; 

3. Exhorta a los Estados a que coaeluyaa acuerdos, en l a medida de lo 
posible, ea l a esfera de la ao proliferaeióa de las armas aucleares, e l desarme y 
las medidas de fomento de l a eoafiaaza ea los pisaos regioaal y subregional; 

4. Acoge con beneplácito las iniciativas eacamiaadas al desame, l a no 
proliferaeióa nuclear y la seguridad empreadidas por algunos países ea los planos 
regional y subregional; 

5. Apoya Y alienta los esfuersos destinados a promover las medidas de 
fomeato de l a eoafiaaza ea los pisaos regioaal y subregional, a f i n de aliviar las 
teasioaes regióaales y favorecer las medidas de desame y de во proliferación en 
los planos regional y subregioaal; 

6. 12fi£idfi iacluir ea e l programa provisioaal de au cuadragésimo sexto 
periodo de sesioaes ua tema titulado "Desarme regioaal". 

S4ttt sesilftn рДсаагЛа 
4 fle flicjggjbre fle 
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RESOLUCIONES APROBADAS POR LA ASAMBLEA GENERAL 

[sobre l a base del informe de l a Primera Comisión (A/45/779)] 

45/59. Examen v aplieaeión del Doemñento de Clausura 
del duodécimo período extraordinario de sesiones 
de Да ftsOTblea general. 

hSi AsamMea general, 

Habiendo examinado el informe del Secretario General sobre e l programa de las 
Naciones Unidas de becas, capacitación y servicios de asesoramiento sobre 
desarme ¿/; 

Recordando su decisión de establecer un programa de becas sobre desarme, que 
figura en e l párrafo 108 del Documento Final del décimo período extraordinario de 
sesiones de l a Asamblea Geaeral ¿/, primer período extraordinario de sesiones 
dedicado a l desarme, así como sus decisiones contenidas en e l anexo IV a l 
Documento de Clausura del duodécimo período extraordinario de eesiones de l a 
Asamblea General 1/, segundo período extraordinario de sesiones dedicado a l 
desarme, en las que, entre otras cosas, decidió mantener e l programa y aumentar e l 
número de becas de 20 a 25 a partir de 1983, 

1/ A/45/604. 

¿/ Resolución S-10/2. 

2./ véase Documentos Oficiales de l a Asamblea General, duodécimo ̂ erínrtn 
extraordinario de sesiones. Anexos, temas 9 a 13 del programa, documento A/S-12/32. 

90-36706 6202R /... 

A 

Programa de las Naciones Unidas de becas, capacitación 
y servicios de asesoramiento sobre desarme 
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Observando complacida que e l programa ya ha capacitado a un número 
considerable de funcionarios públicos seleccionados de las regiones geográficas 
representadas en e l sistema de las Haciones Unidas, l a mayoría de los cuales ocupan 
ahora puestos de responsabilidad en l a esfera de los asuntos de desanne en sus 
respectivos países o gobiernos. 

Recordando también sus resoluciones 37/100 G, de 13 de diciembre de 1982, 
38/73 C, de 15 de diciembre de 1983, 39/63 B, de 12 de diciembre de 1984, 40/151 H, 
de 16 de diciembre de 1985, 41/60 H, de 3 de diciembre de 1986, 42/39 I, de 30 de 
noviembre de 1987, 43/76 F, de 7 de diciembre de 1988 y 44/117 E, de 15 de 
diciembre de 1989, 

Observando asimismo con satisfacción que e l programa, t a l como está 
establecido, ha permitido adquirir más conocimientos en l a esfera del desarme a un 
mayor número de funcionarios públicos, en especial procedentes de países en 
desarrollo. 

Estimando que las formas de asistencia que se ofrecen a los Estados Miembros, 
en particular a los países en desarrollo, con arreglo a l programa, aumentarán l a 
capacidad de sus funcionarios de seguir las deliberaciones y negociaciones en curso 
sobre desarme, tanto bilaterales como multilaterales, 

1. Reafirma sus decisiones que figuran en e l anexo IV a l Docximento de 
Clausura del duodécimo período extraordinario de sesiones de l a Asamblea General y 
en e l informe del Secretario General 1/ aprobado en l a resolución 33/71 Б, de 14 de 
diciembre de 1978; 

2. Expresa su agradecimiento a los Gobiernos de Alemania, los Estados Unidos 
de América, Finlandia, e l Japón, Suecia y l a Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas por inv i t a r a los becarios de 1990 a estudiar algunas actividades en l a 
esfera del desarme, contribuyendo así a l cumplimiento de los objetivos generales 
del programa; 

3. Toma nota de que, en e l marco del programa, e l Secretario General 
organisó un curso práctico regional de desarme para Africa en Lagos, en a b r i l 
de 1989, y que se encuentran en marcha los preparativos para organizar un curso 
práctico de desarme análogo para l a región de Asia y e l Pacífico que se celebrará 
en Bandung, Indonesia, a principios de 1991; 

4. Sncamia a l Secretario General por l a diligencia con que se ha seguido 
realizando e l programa; 

5. Pide a l Secretario General que prosiga l a realización del programa, 
dentro del marco de los recursos existentes, y que presente un informe a l respecto 
a l a Asamblea General en su cuadragésimo sexto período de sesiones. 

54a. sesión plenaria 
4 de diciembre Д> ТРОП 

1/ A/33/305. 

/ . . 
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В 

Coaveación sobre l a Prohibicióa de l a Utilización 
de Annas Hucleares 

La Agaiiiblaa Ccneral. 

Convencida de gue l a ezisteacia y l a utilisacióa de armas aucleares 
representan l a mayor ameaaza para l a aupervivencia de l a humanidad. 

Consciente de gue la actual carrera de armamentos nucleares aumeata e l peligro 
de utilisacióa de annas aucleares. 

Convencida también de que e l desarme nuclear es l a única garantía absoluta 
contra l a utilisacióa de armas nucleares. 

Convencida además de que ua acuerdo multilateral que prohiba l a utilisacióa 
o l a amenaza de l a utilizacióa de armas nucleares reforzaría l a aeguridad 
iateraacioaal y coatribuiría a crear e l clima apropiado para l a celebracióa de 
negociacioaea gue coadujeraa a l a completa eliminación de las armaa nucleares. 

Conséjente también de que las recieates aiedidaa adoptadaa bilateralmeate por 
loa Batadoa Unidoa de América y l a Uaión de Bepúblicas Socialiataa Soviéticas para 
lograr una reduccióa de sua armaa nuclearea y el mejoramiento de las relaciones 
entre Oriente y Occidente y el clima internacional pueden contribuir a alcanzar 
esa neta, 

Becordando que ea el párrafo 58 del Doeumeato Final del décimo período 
extraordinario de aesionea de l a Aaamblea Geaeral 2/ ae declara que todoa los 
Batadoa deberíaa participar activameate ea loa esfuerzos por crear, ea las 
relacioaea iateraacionales eatre Estados, condicionea en que ae pueda convenir en 
un código de conducta pacífica de laa nacioaea en loa aauatos internacionalea y que 
excluyan l a utilisacióa o la amenaza de l a utilización de armaa nuclearea, 

Beafirmando que la utilisacióa de armaa auclearea coastituiría una violación 
de l a Carta de las Hacioaes Uaidas y ua crimea de leaa humanidad, aegún ae declara 
en aua reaolucionea 1653 (XVZ), de 24 de noviembre de 1961, 33/71 B, de 14 de 
diciembre de 1978, 34/83 G, de 11 de diciembre de 1979, 35/152 D, de 12 de 
dicienibre de 1980, y 36/92 I, de 9 de diciembre de 1981, 

Tomando nota con pesar de que l a Conferencia de Deaarme ao pudo, en au período 
de sesiones de 1990, en^render negociaciones con miras a concertar una convención 
internacional gue prohiba l a utilización o la ameaaza de utilización de armaa 
nuclearea ea cualquier eircunatancia, tomando como baae el texto que figura en el 
anexo de l a resolucióa 44/117 С de l a Aaamblea Geaeral, de 15 de diciesibre de 1989, 

1. Reitera petÜCilgn a l a Conferencia de Deaarme de gue inicie 
negociacioaea, con carácter prioritario, a f i a de concertar una convención 
internacional gue prohiba la utilisacióa o l a ameaaza de utilización de armaa 
auclearea ea cualguier circuaatancia, tomando como baae el proyecto de Convención 
sobre l a Prohibicióa de l a Utilización de Amas Hucleares que figura en e l anexo de 
la presente resolución; 

/ . . 
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2. Pide también a la Conferencia de Desame que infome a la Asamblea 
General, en su cuadragésimo sexto período de sesiones, acerca de los resultados de 
dichas negociaciones. 

54ai gggjgR pAgnaria 
4 de diciembre de 1990 

ANEXO 

Proyecto de Convención sobre la Prohibición de l a 
ütilisaeión de Amas Nucleares 

Los Estados Partes en l a presente Convención. 

Alamados por l a amenaza gue la existencia de armas aucleares representa para 
l a auperviveacia miama de l a humanidad. 

Convencidos de que cualquier utilización de las amas nucleares constituye una 
violación de l a Carta de las Naciones Unidas y ua crimen de lesa humanidad. 

Convencidos de gue la presente Convención constituiría un paso hacia la 
eliminación completa de las amas nucleares gue conduciría al deaame general 
y completo bajo un control internacional estricto y eficaz. 

Decididos a proseguir las negociaciones para el logro de este objetivo. 

Han convenido en lo siguiente: 

Artículo 1 

Loa Estados Partes ea l a preaeate Convención se comprometen solemnemente a no 
ut i l i z a r o ameaazar con utilizar armas nucleares en ninguna circunstancia. 

La preaente Convención tendrá una duracióa ilimitada. 

Artículo 3 

1. La preaeate Convención estará abierta a l a firma de todos los Estados. 
Los Estados gue ao firmen l a Coaveacióa aatea de au eatrada en vigor de eonfomidad 
con «1 párrafo 3 de este artículo podraa adherirae a e l l a en cualquier momento. 

2. La preaeate Coaveacióa estará sujeta a ratificación por los Estados 
sigaatarioa. Los instrumentos de ratificación o adhesión serán depositados en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 
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3. La presente Convención entrará en vigor cuando se hayan depositado los 
iBStrumeatos de ratificación de veinticinco gobiernos, incluidos los de los cinco 
Estados poseedores de arnas aucleares, de conformidad con el párrafo 2 de este 
articulo. • 

4. Respecto de los Estados cuyos instrumentos de ratificacióa o adhesión 
sean depositados después de la entrada ea vigor de la preseate Convención, ésta 
entrará en vigor en la fecha ea gue se depositen sus instrumentos de ratificación 
o adhesióa. 

5. El depositario informará con prontitud a todos los Estados que firmen la 
Convención o se adhieraa a ella de la fecha de cada firma, la fecha de depósito de 
cada instrumento de ratificación o adhesión y la fecha de entrada ea vigor de l a 
Convención, asi como de l a recepción de otras eomunicacioaes. 

6. La presente Convención será registrada por el depositario de conformidad 
con e l Articulo 102 de la Carta de las Haciones Unidas. 

Arti^cv^c 4 

La preseate Convención, cuyos textos en árabe, chino, español, francés, inglés 
y ruso son igualmeate autéaticos, será depositada ea poder del Secretario General 
de las Nacioaes Unidas, quien enviará ejemplares debidameate certificados a los 
gobieraos de los Estados que l a firmea o se adhieran a ella. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los iafrescritos, debidameate autórisados para ello 
por sus gobiernos respectivos, han firmado la presente Convención, abierta a la 
firma ea el día de de mil aovecieatos 

С 

Campaña Mundial de Desarme 

Recordando l a decisión adoptada en 1982, en su duodécimo período 
extraordiaario de sesiones, segundo período extraordinario de sesiones dedicado a l 
desarme, mediaate l a cual se iaició l a Campaña Muadial de Desarme, 

Recordando tambiéa sus distintas resolucioaes sobre el tema, iacluso l a 
resolución 44/117 A, de 15 de diciembre de 1989, 

Habiendo examinado los informes del Secretario Geaeral de 15 de octubre 
de 1990 aobre l a ejeeucióa de l a Campaña Muadial de Desarme £/ y de 2 de octubre de 
1990 aobre los trabajos de l a Juata Coasultiva ea Asuatos de Desarme acerca de la 
ejecución de l a Casipaña Muadial de Desarme ¿/ y del Acta Fiaal de l a octava 

5/ A/45/555 y Corr.l 

£/ A/45/498. 
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Conferencia de las Hacioaes uaidas sobre promesas de coatribuciones para l a 
Campaña V, celebrada el 25 de octubre de 1990, 

Tomando nota con reconocimiento de las coatribucioaes gue los Estados Miembros 
7 a haa realisado para la Campaña, 

1. Acoge coa beneplácito e l iaforme del Secretario Geaeral, de 15 de'octubre 
de 1990, sobre l a Campaña Mundial de Desarme, 7 au evaluacióa de los logros 7 las 
deficiencias; 

2. Elogia al Secretario Geaeral por sus esfuersos para u t i l i s e r eficazmeate 
los recursos dispoaibles a f i a de difuadir ea la m a 7 o r medida posible l a 
iaformacióa aobre la limitacióa de armameatos 7 el desarme eatre los fuacioaarios 
electos, los medios de difusión, las orgaaisacioaes no gubernameatales, las 
comunidades de enseñanza 7 los iastitutos de iavestigacióa, 7 para cumplir un 
activo programa de seminarios 7 coafereneias; 

3 . Toma nota con reconocimiento de las coatribucioaes para las actividades 
de l a Campaña gue han aportado los Ceatros de Iaformacióa de las Nacioaes Unidas 7 
los Centros Regionales de Desarme; 

4. Recomienda gue l a Campaña, ea au calidad de programa de información 
mundial, centre más sus esfuersos en; 

A) Informar, educar 7 crear compreasióa pública acerca de l a importaacia del 
a p o 7 o a l a aecióa multilateral, iacluso de las Naciones Unidas 7 l a Coafereacia de 
Desarme, ea l a esfera de la limitacióa de armameatos 7 e l desarme, de uaa manera 
coaereta, equilibrada 7 objetiva; 

Facilitar el acceso sin trabas a l a iaformacióa 7 e l iatereambio de ideas 
eatre el sector público 7 los grupos de iatereses e instituciones públicas, 7 
proporcioaar una fueate iadependiente de informacióa equilibrada 7 coaereta, que 
tome ea consideracióa una gama de opiaioaes para a 7 u d a r a fomentar un debate 
iaformado acerca de l a limitación de los armamentos, el desarme 7 l a seguridad; 

£) Organizar reuaioaes para facilitar iatercambios de opiaioaes 7 de 
información eatre los sectores guberaameatales 7 ao guberaameatales, 7 entre 
ezpertos gubernameatales 7 otros, a f i a de a 7 u d a r a l a búsqueda de un criterio 
común; 

5. Invita a todos los Estados Miembros a hacer coatribucioaes al Foado 
Fiduciario para l a Campaña Muadial de Desarme; 

6. Decide que ea au cuadragésimo sezto período de aesiones ae celebre una 
novena Conferencia de las Nacioaes Uaidas de Promesas de Coatribucioaes para l a 
Cancana Mundial de Desarme 7 ezpresa l a esperaasa de que, coa t a l motivo, todos los 

2/ A/CONF.155/1. 
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Estados Miembros gue aúa ao lo hayas hecho aauaciea contribucioaes voluatarias, 
tomando ea coasideracióa ios objetivos del Tercer Deceaio de las Naciones Unidas 
para el Desarme y la aecesidad de asegurar su éxito; 

« 

7. a¿a. s i Secretario Geaeral gue preseate a l a Asamblea Geaeral ea su 
cuadragésimo sexto periodo de sesioaes ua iaforme gue contenga l a aplicación del 
programa de actividades de l a Campaña ea e l sistema de las Nacioaea Uaidaa 
duraate 1991 y el programa de actividadea previstas en el aistema para 1992; 

8. Decide incluir en el programa proviaioaal del cuadragéaimo aexto período 
de aeaioaea e l tema titulado "Campaña Muadial de Deaarme". 

4 de diciembre de 1990 

D 

Coagelacióa de loa armameatoa auclearea 

hn ЛаотЬаеа бедегаЯ/ 

Recordando gue ea el Doeumeato Fiaal del décimo período extraordiaario de 
aeaioaea de l a Aaamblea Geaeral Z/, primer período extraordinario de aeaiones 
dedicado al deaarme, aprobado ea 1978 y unánime y categóricamente reafirmado 
en 1982 durante el duodécimo período extraordiaario de aesioaes de l a Asamblea 
Geaeral 1/, aegundo período extraordinario de aesioaes dedicado al deaarme, l a 
Asamblea expresó au profunda preocupacióa por la ameaaaa a l a auperviveacia misma 
de l a humaaidad gue plaateabaa l a exiateacia de armas nuclearea y l a coatinuación 
de l a carrera de armameatoa. 

Convencida de gue, ea esta era nuclear, una paz muadial duradera aólo podrá 
haaarae ea el logro del objetivo del deaarme geaeral y completo bajo un coatrol 
iateraacioaal eficaz. 

Acogiendo con agrade las auevaa teadeaciaa gue haa coaducido a ua mejoramieato 
del ambiente de aeguridad iateraacioaal. 

Convencida también de la urgeacia de proaeguir negociácioaes para l a reducción 
austaacial y l a limitacióa cualitativa de loa armamentoa nuclearea exiatentes. 

Considerando gue l a coagelacióa de los armameatoa aucleares, auague no es un 
f i n en ai miama, coastituiría un paao eficaz para impedir gue continúen aumeatando 
ea eaatidad y calidad laa armaa auclearea exiateatea duraate e l período en gue ae 
celebren laa negociacioaea, y gue al miamo tiendo crearía ua ambiente favorable 
para l a celebracióa de aegociacioaes teadientes a reducir y eventualmente eliminar 
las armas aucleares. 

СРДУСВВИВ fldemas de gue los eos^romiaos coatraídos respecto de l a coagelacióa 
pueden verificarse eficasmeate. 
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Acogiendo eon agrado el que l a Unión de Bepúblicas Socialistas Soviéticas haya 
cesado l a produccióa de uraaio altameate eariqueeido destinado a armas nucleares y 
haya iniciado e l proceso de cierre de los reactores que producíaa plntoaio apto 
para utilizaciones bélicas. 

Observando con profunda inquietud que hasta ahora los Estados poseedores de 
armas nucleares no haa adoptado medida colectiva alguna ea respuesta a l a 
ezhortaeióa formulada ea las resolucioaes pertiaeates sobre l a cuestióa de l a 
congelación de los armamentos nucleares, 

1. Insta una vez más a los Estados Uaidos de América y a l a Uaióa de 
Repúblicas Socialistas Soviéticas, los dos priacipales Estados poseedores de armas 
nucleares, a que lleguen a un acuerdo sobre una coagelacióa iamediata de los 
armamentos nucleares en el que, entre otras cosas, se estipule l a cesación total y 
simultáaea de l a producción de más armas aucleares y la cesación total de l a 
producción de material fisioaable destinado a armas; 

2. Exhorta a todos los Estados poseedores de armas nucleares a convenir, 
mediante una declaración conjunta, en una coagelacióa completa de los armamentos 
nucleares, cuya estructura y alcance aeríaa los siguieatest 

д) Comprendería: 

i) La prohibición completa de los easayos de armas nucleares y de sus 
sistemas vectores; 

i i ) La cesacióa completa de la fabrieaeióa de armas aucleares y de sus 
sistemas vectores; 

i i i ) La prohibicióa de todo nuevo emplazamieato de armas nucleares y de 
sus sistemas vectores; 

iv) La cesacióa completa de l a produccióa de material fisioaable para 
armas; 

Quedaría sujeta a todos los procedimieatos y amdidas apropiados y 
eficaces de verificación; 

3. Pide una vez más a los Estados poseedores de amas audearea que 
presenten a l a Asamblea Geaeral, antes de l a apertura de au cnadragésinra aeato 
período de sesioaes, ua iafome coajnato o informes separados aobre l a aplicacióa 
de l a preseate resolución; 

4. Cefiidfi incluir en el programa provisioaal de su cuadragésimo aezto 
periodo de sesioaes el tema titdado "Coagelacióa de loa armamentos nucleares". 

g4at «taifa рДеяйгДй 
4 de diciembre de 1990 



A/SES/45/59 
Página 9 

E 

Centro Regional de las Hacioaes Uaidas para la Paz y el 
Desame ea Africa, Ceatro Regional de las Haciones Uaidas 
para l a Paz y e l Desame ea Asia y e l Pacífico y Ceatro 
Regioaal de las Hacioaes Uaidas para l a Paz, el Desame 

y el Desarrollo ea América Latina y e l Caribe 

La Asamblea Cenaral. 

Recordando sus resoluciones 40/151 C, de 16 de diciembre de 1985, 41/60 D, 
de 3 de diciembre de 1986, 42/39 J, de 30 de noviembre de 1987, y 43/76 D, de 7 de 
diciembre de 1988, relativas al Centro Regional de las Hacioaes Uaidas para la Paz 
y e l Desarme ea Africa, 41/60 J, de 3 de diciembre de 1986, 42/39 R, de 30 de 
noviembre de 1987, y 43/76 B, de 7 de diciembre de 1988, relativas al Ceatro 
Begioaal de las Hacioaes Uaidas para l a Paz, e l Desarme y el Desarrollo ea América 
Latina y el Caribe, 42/39 D, de 30 de noviembre de 1987, y 43/76 G, de 7 de 
diciembre de 1988, relativas al Centro Begional de las Hacioaes Uaidas para l a Paz 
y e l Desame ea Asia, y 44/117 F, de 15 de diciembre de 1989, relativa al Centro 
Begioaal de las Hacioaes Uaidas para la Paz y el Desame ea Africa, e l Centro 
Begional de las Hacioaes Uaidas para l a Pas y e l Desarme ea Asia y e l Ceatro 
Begioaal de las Hacioaes Uaidas para l a Pas, el Desarme y el Desarrollo ea América 
Latiaa y e l Caribe, 

Reafimando sus resolucioaes 37/100 F, de 13 de diciembre de 1982, 38/73 J, de 
15 de diciembre de 1983, 39/63 F, de 12 de diciembre de 1984, 40/94 A, de 12 de 
diciembre de 1985< 41/59 M, de 3 de diciembre de 1986, 42/39 E, de 30 de aoviembre 
de 1987, y 44/117 B, de 15 de diciembre de 1989, relativas al desarme regional. 

Tomando nota de los documentos finales de l a Hoveaa Coafereacia de Jefes de 
Estado o de Gobierao de los Países ao Aliaeados, celebrada ea Belgrado del 4 al 7 
de septiembre de 1989 £/, y tomaado aota ea particular de la importancia asignada 
por loa Jefes de Estado o de Gobierao a laa actividadea de los ceotros regionales 
de las Hacionea Uaidas ea Africa, Asia y América Latina y el Caribe, 

Convencida de ̂ e laa iaiciativaa y actividades mutuameate acordadas entre los 
Batadoa Miembroa de las respectivas regioaes para fomentar la coafianza y aeguridad 
mutuas, así como l a ejecución y coordinación de actividades regiooales en el marco 
de l a Campaña Mundial de Desarme, aleataríaa y facilitaríaa l a fomulacióa de 
medidas eficaces de fomeato de l a coafiaaza, lisdtacióa de amamentos y desame en 
eaaa regioaes. 

Expresando sn gratitud a los Estadoa Miembroa y organizacionea internacionales 
gubernamentalea y no gubemameatales gue haa coatribuido a los fondea fiduciarios 
de loa trea centroa regionalea. 

¿/ A/44/S51-S/20870, aaexo. 
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ÁeogJBBdo eon beneplácito las actividades realizadas por los ceatros desde el 
caadragésino cuarto período de sesioaes de l a Asamblea Geaeral, que haa hecho uaa 
importute coatribueióa a l a compreasióa y l a cooperaeióa eatre los Estados ea sus 
respectivas regiones y que,.por consiguiente, haa fortalecido l a fuaeióa asigaada a 
cada eeatro regioaal en las esferas de l a paz, el desarme y e l desarrollo. 

Teniendo presente l a necesidad de proporcionar estabilidad fiaaaeiera a los 
ceatros a f i a de f a c i l i t a r l a planificación de sus actividades. 

Tomando aeta coa agradeeisiiento del informe del Secretario Geaeral sobre los 
tres ceatros regióaales £/, y de las gestioaes que ha realisado coa el objeto de 
preatarlea e l apoyo administrativo aecesario para e l eficaz fuacioaamiéato de los 
tres centros, 

1. Alieata a los ceatros regióaales a seguir promovieado l a cooperaeióa 
regional eatre los Estados ea sus respectivas regioaes coa e l objeto de coatribuir 
a l a ejeeucióa y l a coordiaaeióa de las actividades regióaales ea e l marco de l a 
Campafia Muadial de Desarme y de facilitar l a formulacióa de medidas eficaces de 
fomeato de l a confianza, limitacióa de armameatos y desarme; 

2. Encomia al Secretario Geaeral por todos los esfuerzos que ha realisado a 
favor de los ceatros y le pide que eoatiaue proporcioaaado todo el apoyo aecesario 
a las actividades de los ceatros y, ea particular, que poeure que se apliquea todas 
las disposicioaes de l a resolucióa 44/117 F de l a Asamblea General; 

3. Formula ua aueva llamamieato a los Estados MieBbros, así como a las 
orgaaisacioaes iatemaeioaaies guberaameatales y ao guberaameatales, para que 
aportea coatribuciones voluatarias a f i a de fortalecer l a eficacia de las 
actividades operaeioaales de los ceatros; 

4. Pide también al Secretario Geaeral que le presente en su cuadragésimo 
aezto período de sesioaes un informe sobre l a aplicacióa de l a preseate reaolueióa. 

S4a. «eaióa plenaria 
4 de diciembre de 1990 

2/ A/45/573. 
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RESOLOCION APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL 

[sobre la base del iaforme de l a Primera Comisióa (A/45/780)] 

45/60. Avances eiantifieoa y tecnológicos v su reoercusióa 
en la seguridad internacional 

Recordando gue ea au décimo período extraordiaario de aeaioaea, primer período 
extraordiaario de aesioaes dedicado al deaarme, deatacó por uaaaimidad l a 
importancia de la adopcióo de medidas cualitativas y cuantitativas en e l proceso de 
desarme. 

Observando con preocupación l a posibilidad de que los avaacea tecnológicos 
sean aplicados coa fines militarea, lo gue podría dar origen a armas más 
perfeccionadas y auevos aiatemas de armameatos. 

Reconociendo que los avaacea científicoa y tecnológicos pueden tener 
aplicaciooes para fiaes civiles y militares y gue hay gue maateaer y estimular 
los avaacea eieatíficos y tecaológicos para au aplicacióa a fiaea civilea. 

Destacando el interés de la comunidad internacional ea el tema y l a aecesidad 
de observar ateatameate loa avaacea cieatíficoa y tecaológicoa gue puedao teaer 
consecuencias aegativas para l a aeguridad y para e l proceao de limitacióa de 
armameatoa y de deaarme y de eaeausar loa avaacea eieatíficos y tecnológicos con 
finea beneficiosos, 

FpnigBflg fl9 reítieve gue la propueata gue figura ea l a reaolucióa 43/77 A, de 
7 de diciembre de 1988, debe eateaderae sia perjuicio de l a inveatigacióa y e l 
desarrollo coa fiaes pacíficos. 

90-35906 6176R 
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Observando los resultados de l a conferencia de las Naciones unidas titulada 
"Nuevas tendencias ea materia de ciencia y tecaología: consecuencias para l a pas y 
la seguridad internacionales", celebrada ea Seadai, Japóa, del 16 al 19 de abril 
de 1990 1/, y recoBocieado, a este respecto, la aecesidad de gue los círculos 
científicos y políticos abordes juntameate las complicadas repercusioaes de los 
cambios tecnológicos, 

1. Toma nota del informe del Secretario Geaeral titulado "Avaacea 
científicos y tecBOlógicos y su repercusióa ea la aeguridad iateraacioaal" ¿Z; 

2. Coaenerda plenamente ea guO) 

A) La comuaidad iateraacioaal debe estar ea mejores coadicioaes para 
ntantenerse iafornada sobre el carácter y l a orieataeión de los cambios tecnológicos; 

h ) Las Naciones Unidas puedea actuar como catalisador y como ceatro de 
coordinación de ideas coa tal objeto; 

3. Pide a l Secretario Geaeral gue alga oeupáadose de los avaaees científicos 
y tecnológicos con e l objeto de hacer uaa evaluacióa de las "nuevas teeaologías" y 
gue presente a l a Asamblea General ea au cuadragésimo séptimo período de sesiones 
un marco de referencia para l a evaluacióa tecaológiea de coafornidad, eatre otras 
cosas, con los criterios propuestos en su infonne; 

4. Decide incluir en el programa provisioaal de su cuadragésimo séptimo 
período de sesioaes el tena titulado "Avances cieatíficos y tecaológicos y su 
repercusión ea l a seguridad iateraacioaal". 

54a. aesilÓR РИД«>У*» 
4 de diciembre de, 19Q0 

1/ Véase A/45/568. 

1/ A/45/568. 



NACIONES 
UNIDAS 

Asamblea General Distr. 
GEHERAL 

A/RES/45/61 
17 de diciembre de 1990 

Cuadragésimo guiato periodo de sesioaes 
Tema 59 del programa 

RESOLUCION APROBADA POR LA ASAMBLEA GEHERAL 

[sobre l a base del iaforme de la primera Comisión (A/45/781)] 

45/61. Cjgpcip y tecag^çgi? para 9l desanne 

La Asamblea General. 

Convencida de que la cieacia y l a tecaología puedea contribuir enormemente a 
resolver los problemas de la hmnanidad, especialmente a promover su desarrollo 
social y económico. 

Observando el interés de l a comuaidad internacional en las aplicaeiooes de los 
logros científicos y tecnológicos relaeioaadas con el desarme. 

Reconociendo las coatribucioaes gue puede ofrecer el progreso científico y 
tecnológico a l a aplicación de los acuerdos sobre control de armamentos y desame, 
entre otras esferas, ea las de la verificacióa y el cumplimiento por las partes de 
los acuerdos sobre control de armamentos y desarme, así como en la de l a 
eliminación de amamentos. 

Acogiendo complacida las actividades iateraaeioaales coaezas emprendidas hasta 
el momento en esta materia. 

Considerando que es necesario iateasificar la cooperación internacional con 
miras a utilizar los logros cieatíficos y tecaológicos para fines relacionados con 
el desame, eatre otras esferas, en las de la verificación del cumplimiento de los 
acuerdos sobre control de amameatos y desarme, l a aplicación de tecnologías para 
mejorar los medios de verificacióa y la eliminación de amamentos. 

Habida cuenta de la coafereacia de las Naciones Unidas titulada "Nuevas 
tendencias en materia de cieacia y tecnología: consecuencias para la paz y la 
seguridad internacionales", celebrada en Sendai, Japón, en abril de 1990, así como 
de l a conferencia de las Naciones Unidas titulada "Conversión: los ajustes 
económicos en una época de reduccióa de amameatos", celebrada en Moscú en agosto 
de 1990, que contribuyeron a promover la cooperación internacioaal en esa esfera, 

90-36000 6180R' /... 
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1. Acooe con agrado las actividades nacionales e internacionales tendientes 
a u t i l i z a r los logros científicos y tecnológicos para fines relacionados con e l 
desarme; 

2. Exhorta a los Estados Miembros y a las organizaciones intergubernamentales 
pertinentes a gue intensifiquen y amplíen esas actividades y a que mantengan 
informadaa a las Naciones Unidas acerca de los progesos realizados ea esa esfera; 

3. Invita a todos los Estados Miembros y a las organizaciones 
internacionales pertinentes a que fomentea 'la cooperación internacional en esa 
materia, con miras a u t i l i z a r los logros científicos y tecnológicos para fines 
relacionados con e l desarme, eatre otras esferas, en las de l a verificacióa y e l 
cumplimiento por las partes de los acuerdos sobre control de armamentos y desarme y 
l a aplicación de tecaologías para mejorar los medios de verificación y l a 
eliminación de armamentos; 

4. Recomienda que las Naciones Unidas presten l a atención nepesaria a l a 
reunión y difusión de información sobre los avances científicos y tecnológicos en 
esas esferaas; 

5. Decide i n c l u i r en e l programa provisional de su cuadragésimo aéptimo 
período de sesioaes e l tema titulado "Ciencia y tecnología para e l desarme". 

S4a. sesión plenaria 
4 i9 dicjgrnbre de 199Q 
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BESOLUCZOHES APROBADAS POR LA ASAMBLEA GEHEBAL 

[aobre l a baae del iaforme de l a Primera Comiaióa (A/4S/782)] 

45/62. Ежмпеп de l a aplieaeión de las reeomandaeianeg y 
deeiaiones aprobadas por l a Asamblea General en 
su décimo período extraordinario de seslanea 

La Asamblea General. 

Recordando su reaolucióa 35/46, de 3 de diciembre de 1980, ea l a que declaró 
el deceaio de 1980 Seguado Deceaio para el Deaarme, 

Recordando también au reaolución 34/75, de 11 de diciembre de 1979, ea la que 
eacargó a la Comiaióa de Desarme que preparase loa elemeatoa de un proyecto 'de 
reaolución titulado "Dedaracióa del deceaio de 1980 como Seguado Decenio para e l 
Desarme" y los preseatase a l a Asamblea Geaeral ea su trigésimo quinto periodo de 
sesiones para su examea y aprobacióa. 

Teniendo presente que el Segundo Decenio para el Desarme declarado en su 
resolución 35/46 ha llegado a au f i a . 

Reafirmando su reaolucióa 43/78 L, de 7 de diciembre de 1988, ea l a que 
decidió declarar el deceaio de 1990 Tercer Deceaio para el Deaarme, 

Recordando además au resolucióa 44/119 H, de 15 de diciembre de 1989, ea l a 
que encomendó a l a Comisióa de Desarme que, ea su período de sesiones sustantivo 
de 1990, ultimase la preparacióa de los elemeatos de un proyecto de resolución 

90-36718 6203R /... 

A 

Dedaracióa del deceaio de 1990 como Tercer Deceaio 
para el Desarme 



A/EES/45/62 
Página 2 

titulado "Declaración del decenio de 1990 como Tercer Decenio para e l Desanne" y 
los preseatase a l a ЛаашЫеа General ea su cuadragésimo quiato periodo de sesioaes 
para au ezamea y aprobacióa. 

Reafirmando también l a respoasabilidad que iaeumbe a las Hacioaes Uaidas ea l a 
conaecucióa del desarme. 

Observando los progresos de las coaversacioaes sobre lisdtación de armamentos 
y desarme eatre los Estados Unidos de América y la Uaióa de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas, así como otros reeieates acoatecimieatos positivos de carácter geaeral 
en laa relaciones internacionales y sus efectos favorables sobre l a conaecucióa de 
l a paz y l a aeguridad mundiales. 

Deseosa de mantener el impulso actual del proceso de desanne. 

Convencida de que un tercer decenio para el desarme acelerará e l proceso de 
desarme, 

1. Acoge eon satisfacción l a labor realizada por l a Comisióa de Desanne en 
su período de sesiones de 1990, en el que eoneluyó con ézito un proyecto de 
Declaración del decenio de 1990 como Tercer Decenio para e l Desarme 1/; 

2. Adopta el tezto de l a Deelaraeióa del deceaio de 1990 como Tercer Decenio 
para e l Desarme aprobado por l a Comisióa de Desarme, que figura ea e l anezo de la 
presente resolucióa; 

3. Declara el deceaio de 1990 Tercer Deceaio para el Desarme; 

4. Exhorta a todos los Estados a que apoyea los objetivos del Decenio y a 
que realicen las actividades previstas ea la Deelaraeióa del Tercer Decenio para 
e l Desarme; 

5. Pide al Secretario Geaeral que le preseate informen aegúa sea aecesario 
acerca de los progresos realisados ea l a aplicacióa de l a Deelaraeióa del decenio 
de 1990 como Tercer Decenio para e l Desarme. 

54a. sesión plenaria 
4 de diciembre de 1000 

1/ Véase PpcwnentQS Quiciales de la Asamblea General, cuadragésimo «pniñfo 
periodo de sesiones. Snnlemento Ha. A7 (Л/45/42), párr. 35. 

/ . . 
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ANEXO 

Peelaraeión del deeenin de 1990 Tercer Decenio cara el Desarme 

1. La preseate Dedaracióa por l a que se proclama e l decenio de 1990 Tercer 
Decenio para e l Deaarme está dirigida a la comuaidad muadid y aborda las 
eaperanzaa y aspiraciones de l a hmnanidad de gue se establezcaa uaa paz y uaa 
aeguridad duraderas. 

2. Deapuéa de ua período de agravamleato de las teasioaea, ea los últimos años 
del decenio de 1980 ae regiatró un apreciable mejoramieato de laa relacioaea eatre 
muchos Estadoa. Peae a eaa teadeada favorable, ao ae alcaazaroa pleaameate laa 
metaa coacretaa del Seguado Deceaio para el Deaarme. 

3. En un mundo de interdependencia crecieate, ea indiapenaable gue la comvoiidad 
iateraacioaal eatimule y profundice la conciencia de loa iatereses comuaes dé la 
sociedad muadial y del iaterés univeraal gue reviste e l logro del desarme y el 
fortalecimiento de l a paz y l a seguridad iateraacioadea. Los problemas gue ae 
preaeataa hoy a l a comuaidad iateraacioaal aoa eaormes. Por ello, l a aoludóa de 
eaoa problemaa difídlea y complejos requerirá la voluatad política de loa Estadoa 
para eatablar diálogos y realizar aegociacioaes, y para promover l a cooperacióa 
iateraacioaal, iacluidas medidas de fomeato de l a coafiaaza teadeatea a reducir 
laa tensiones y el riesgo de enfrentaniento militar eatre los Estados, coa pleaa 
coasideracióa de las condiciones especiales imperantes en la regióa de que se 
trate. Tambiéa ae requerirá que ae recooozca l a profuada relacióa entre las 
cueatioaea relativaa al desarme, el desarrollo aocial y ecoaómieo y l a proteccióa 
del medio ambieate. 

4. La comuaidad iateraacioaal ea au totalidad eatá decidida a efectuar avaacea 
ea el decenio de 1990 actuaado reaueltameate ea pro del deaarme y adoptaado otraa 
medidas aeceaarias para el logro de uaa paz y uaa seguridad autéaticas. Ea auestra 
coadicióa de miembros de l a comunidad iateraacioaal, hemos iadi vidual izado los 
aiguieatea objetivos comuaes. Ea la esfera nuclear, debemos proseguir eoa 
urgeacia las gestioaea para l a proata reduccióa y, ea último término, l a 
elimiaacióa de laa armaa auclearea, y loa trabajos ea pro de una prohibicióa total 
de los easayoa auclearea. Para lograr el objetivo de l a ao proliferacióa ea todoa 
sua aspectos, se iasta a todos los Estados a hacer todo lo posible por fortalecer 
e l régimen de no proliferacióa y otras medidas para deteaer e inpedir l a 
proliferacióa de laa armas aucleares. La meta de l a comunidad internacional debe 
ser promover l a cooperación para l a utilizacióa de la eaergía audear coa fiaes 
pacíficoa aobre uaa baae ao discriminatoria y en el aiarco de aalvaguardiaa 
iateraacioaales coaveaidas y apropiadas. La preveacióa de uaa carrera de 
armameatoa ea el espacio ultraterrestre sigue sisado una cuestióa importaate que 
debe ser objeto de mayor estudio. Muchos Estados coaaideraa que ea aeceaario 
abordar tambiéa cueatioaea relativaa a laa medidaa de fomeato de l a coafiaaza y e l 
deaarme ea l a eafera navd. Ea cuanto a las annaa coaveadoaalea, аеЬеяюа tratar 
de lograr reduccioaea de los armameatos y las fuersas armadas ea todas laa regioaea 
del mundo, en particdar ea laa gue tieaea los niveles nás altos de eoaceatracióa 
de arnameatos. A este respecto, encarecemos que coacluyaa coa éxito las 
aegociacioaes sobre las fuerzas coaveacioades ea Europa. Es nuestro objetivo que 
ae sigaa ezamiaaado laa traaaforeadas de armas ea todos sus aspectos. Ea e l canpo 

/ . . . 
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de las armas químicas, debemos trabajar ев pro de l a pronta concertación de una 
coaveacióa sobre l a prohibición del desarrollo, la produccióa y e l almaceaamieato 
de todas las armas químicas y aobre au destruccióa. La comunidad internacioBal 
tambiéa pidió que se acatara estrictameate el Protocolo de Giaebra de 17 de juaio 
de 1925 relativo a l a prohibicióa del empleo ea la guerra de gases asfiziaates, 
tózicos o similares y de medios bacteriológicos £/. Como otras medidas positivas, 
se debe aumeatar l a fraaquesa y la traaspareacia respecto de todos los asuatos 
militares apropiados, se debe ampliar el alcaace de l a verificacióa, perfeccioaar 
las téeaicas respectivas, promover la utilisaeióa de l a cieacia y l a tecaología сов 
fines pacíficos y teaer ea cueuta las ameaasas ao militares a l a aeguridad. Todas 
las desiás iniciativas para detener e invertir l a carrera de armameatos, ea 
particular l a carrera de armamentos nucleares, tanto en su aspecto cualitativo como 
ев su aspecto cuantitativo, merecea un ezamea cuidadoso. £sas iaiciativas indiqren 
el establecimiento de zonas libres de armas aucleares sobre l a base de arreglos 
concertados libremeate por los Estados de la regióa respectiva y l a creacióa de 
zoaas de paz en condiciones apropiadas defiaidas y determinadas libremente por los 
Estados interesados en cada zona. La comunidad iateraacioaal recoooce que ea la 
consecución de los objetivos enunciados incumbe ana responsabilidad particiilar a 
los países que poseen los mayores arsenales militares. Los recursos liberados 
gracias al desame podrían utilizarse ea beaeficio de ua desarrollo mundial 
equilibrado. Esos objetivos debea iacluirse ea ua programa compreasivo de desame, 
que debe aprobarse ea un momeato oportuao. 

5. Las Nacioaes Uaidas seguiráa promovieado l a cooperaeióa multilateral ea pro 
del desame, proceso ea el cual las medidas bilaterales y regióaales puedea servir 
de con^lemeato y apoyo mutuo para la realizacióa de los propósitos y priacipios de 
las Nacioaes Uaidas. La comuaidad iateraacioaal puede promover también el desame 
por conducto de las Naciones Unidas aprovechando sus logros en l a materia, iacluido 
e l Ooeumeato Final del décimo período eztraordiaario de sesiones de l a Asamblea 
Geaeral (resolucióa S-10/2}, que fue aprobado por coaseaso. 

6. La comunidad iateraacioaal afima la fuaeióa positiva que puede desen^eSar 
ua público informado ea el proceso de desame mediaate l a promocióa de ua diálogo 
coastructivo y realiata sobre cuestioaes relaeioaadas coa e l desame. A este 
respecto, las actividades de la Canpaaa Muadial de Desarme y l a observaacia de l a 
Semana de Desarme' seguirán desempeñando una función útil. Como resultado de l a 
compreasióa cada vez mayor de l a aecesidad de hacer freate a los problemas 
muadiales de l a paz y l a seguridad, y de su empeño ea ese sentido, l a comuaidad 
internacioaal recoaoce que las organizaciones no gubernamentales desempeñaa uaa 
función invalorable. Tambiéa apoya la iateasificacióa del papel de l a mujer ea 
e l eatablecisiieato de laa coadicioaes para una paz duradera. 

7. A medida que e l mundo avanza hacia e l aiglo XXI, ae hace evidente que las 
geaeracioaes futuras aecesitaráa mayores coaocimieatos y mayor compreaaióa del 
carácter iaterdependiente de l a vida ea auestro planeta. La educacióa sobre 
cuestiones relativas a l a paz y l a aeguridad intemacioaales contribuirá de naaera 
inportaate a que cada uno pueda desempeñar su fuaeióa como miembro responsable de 
la.comunidad mundial. 

Л/ Sociedad de las Haciones, Treaty Series, vol. XCIV (1929), Но. 2138. 

/ . . 
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В 

Informe de la Comisióa de Desarme 

La Asan^lea general» 

Habiendo examinado e l informe aaual de la Comiaióa de Deaarme 2/, 

Destacando nuevamente l a importaacia de l a aplicacióa efectiva de laa 
recomeadacioaea y deciaioaes pertiaeatea coateaidaa ea el Doeumeato Fiaal del 
décimo periodo extraordiaario de aeaioaea de l a Aaamblea Geaeral primer período 
extraordiaario de aeaioaea dedicado al desarme. 

Teniendo en cuenta las aeccioaea pertiaeatea del Doeumeato de Clauaura del 
duodéciara período extraordiaario de aesioaes de la Asamblea Geaeral 1/, seguado 
período extraordiaario de aeaioaea dedicado al deaarme. 

Teniendo en cuenta también las difuadidas opiniones expreaadáa durante 
el decimoguinto período extraordiaario de aeaioaea de l a Aaaaiblea Geaeral, tercer 
período extraordiaario de aesioaea dedicado al deaarme. 

Considerando l a función que ae ha coafiado a l a Comiaióa de Deaarme y l a 
coatribucióa gue debe hacer a la tarea de examiaar diveraoa problemaa ea la esfera 
del deaarme y formular recomeadacioaea al respecto, aaí como de promover la 
aplicacióa de laa deciaioaea pertiaeatea del décimo período extraordiaario de 
seaioaes. 

Recordando sua reaolucionea 33/71 H, de 14 de diciembre de 1978, 34/83 B, 
de 11 de diciembre de 1979, 35/152 F, de 12 de diciembre de 1980, 36/92 B, de 9 de 
diciembre de 1981, 37/78 H, de 9 de diciembre de 1982, 38/183 E, de 20 de diciembre 
de 1983, 39/148 B, de 17 de diciembre de 1984, 40/152 F, de 16 de diciembre 
de 1985, 41/86 B, de 4 de diciembre de 1986, 42/42 G, de 30 de noviembre de 1987, 
43/78 A, de 7 de diciembre de 1988 y 44/119 C, de 15 de diciembre de 1989, 

1. Toma nota del iaforme aaual de la Comiaióa de Deaarme; 

2. Toma nota eon reeonoeimlento de gue l a Comiaióa de Deaarme ha coacluido 
el examea de todos los temas austaativos de au programa, coa l a excepcióa del tema 
gue ae refiere a l a iaformacióa objetiva aobre cueatioaea militares; 

2/ Doeumentos Ofieialea de l a Asamblea General, cuadragésimo quinto periodo 
de aeaionea. Suplemento Но. 42 (A/45/42). 

2/ Besolucióa S«10/2. 

1/ Daeamentos Oficiales de l a Aaamblea General, duodécimo periodo 
extraordinario de sesiones. Anexos, temas 9 à 13 del programa, doeumeato A/S-12/32. 

/ . . 
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3. Encomia в l a Comisióa de Desarme por haber adoptado por coaseaso 
las recomeadaeioaes coBcretas sobre los siguieates temas de su programa: 
A) capacidad audear de Sudáfrica, b) al papel de las Macioaes Uaidas ea l a esfera 
del desarme, £) desarme coaveaeioaal y fl) el proyecto de Deelaraeióa por l a que se 
proclama e l deceaio de 1990 Tercer Deceaio para el Desarme; 

4. Toma nota de que todos los participaates ea las consultas estuvieroa de 
acuerdo con las coaelusioaes y recomeadaeioaes preseatadas en e l informe del 
Presidente de l a Comisióa de Desarme sobre el tema relacioaado con los armameatos 
navales y el desarme £/; 

5. Toma nota también de que no se pudo llegar a un consenso respecto de las 
racomeadacioBes coaeretas sobre el tema relacioaado coa los diversos aspectos de l a 
carrera de armameatos, especialmeate la carrera de armas nucleares y e l desarme 
nuclear, ni con respecto a un enfoque general de las negociaciones sobre desarme 
nuclear y coaveaeioaal; 

6. Recuerda l a fuaeióa de l a Comisióa de Desarme ea su carácter de órgaao 
especializado de deliberacióa deatro del mecaaismo de desarme multilateral de las 
Hacioaes Uaidas, que permite e l ezamea a foado de cuestioaes precisas de desarme 
que coaduzeaa a la formulacióa de recomeadaeioaes coaeretas acerca de dichas 
cuestiones; 

7. Destaca l a importaacia que reviste para l a Comisión de Desarme trabajar 
aobre l a base de un programa pertinente de cuestiones de desarme que le permita 
coaceatrar sus esfuerzos y aumentar al máximo sus progresos aobre cuestioaes 
coaeretas, de eeaformidad coa l a resolucióa 37/78 H; 

8. Т9ша nota С9Я satisgacgién de que ea su periodo de sesioaes sustantivo 
de 1990 l a Comisióa de Desarme aprobó por coaseaso ua coajuato de "Métodos y 
recursos para realzar el fuacioaamiéato de l a Comisión de Desarme"; 

9. £idA a l a Comisióa de Desarme que prosiga su labor de eonfonaidad con su 
mandato, enunciado en el párrafo 118 del Doeuraeato Fiaal del décimo periodo 
extraordiaario de sesiones de l a Asamblea Geaeral, y con e l párrafo 3 de l a 
resolucióa 37/78 H, y que, con tal f i a , haga todo lo posible por formular 
recomeadaeioaes coaeretas sobre los temas de su programa, tomando en consideración 
los "Métodos y recursos para realzar el fuacioaamiéato de l a Comisióa de Desarme" 
que haa sido adoptados; 

10. Recomienda que l a Comisióa de Desarme, como resultado de l a eelebraeióa 
de coasultas, apruebe ea au período de sesioaes de organizacióa de 1990 l a 
inclusiÓB de los siguientes temas sustaativos ea el programa de trabajo de su 
periodo de sesioaes de 1991: 

£/ cuadragésimo ouinto período da sesiones. Suplemento Wo. 42 
(A/45/42), párr. 33. 

/ . . 
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1) Información objetiva sobre cuestioaes militares; 

2) El proceso de desarme audear ea e l marco de l a pas y l a seguridad 
iateraacioaales coa miras a la elimiaacióa de las armas aucleares; 

3) Enfogue regional del desarme deatro del coateato de l a seguridad muadial; 

4) E l papel de la deacia y l a tecaología ea el coatezto de l a seguridad 
iateraadoad, el desarme y otras esferas coaezas; 

11. Pide también a l a Comisióa de Desarme gue se reúaa ea 1991 por ua período 
no mayor de cuatro semanas y que preseate a la Asamblea Geaeral ea au cuadragéaimo 
sezto período de aeaioaea ua iaforme aobre cueatioaea de foado; 

12. £idfi al Secretario Geaeral que traaamita a l a Comiaióa de Deaarme el 
iaforme aaual de la Coafereacia de Deaarme §/, juato coa todos loa documeatoa 
of i c i d e a del cuadragéaimo quiato período de aesioaes de l a Aaamblea Geaeral 
relativaa a cueatioaes de deaarme, y que preate a la Comiaióa toda la ̂ d a que 
aecesite para aplicar la presente resolución; 

13. Pide también al Secretario Geaeral que asegure l a preatadóa de servicios 
completos de iaterpretacióa y traducdóa ea los idiomaa ofieialea a l a Comiaióa y a 
aua órganoa aubaidiarioa, y que, coa carácter prioritario, aaigae todoa loa 
recuraoa y aervicioa aecesarioa a ese f i a ; 

14. Decida i a d u i r en el programa proviaional de au cuadragéaimo aezto 
período de aeaioaea el tema titulado "Iaforme de l a Comiaióa de Deaarme". 

54fli aegjtón piBparia 
4 fla flácieffifere fle 1 9 » 

с 

Xeaadóa de l a carrera de anaamentoa aucleares y deaarme 
audear y preveacióa de una guerra audear 

La Aspffblcft бепагаД» 

Considerando gue todas las nadoaes tieaea un interés v i t a l ea laa 
aegodacioaea sobre deaanne audear debido a que l a eziateacia de armaa auclearea 
poae ea peligro loa iateresea vitales de aeguridad taato de loa Eatadoa gue poaeea 
anaaa auclearea солю de loa que ao las poaeea,. 

Recordando au reaolucióa 44/119 E, de 15 de diciembre de 1989, 

¿/ Suplemento He. 27 (A/45/27). 
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Recordando también gue l a comuaidad iateraacioaal, ea e l Doeumeato Fiaal del 
décimo período extraordiaario de sesiones de la Asamblea Geaeral 1/, priaier período 
extraordiaario de aesioaes dedicado al desarme, ha convenido en gue l a carrera de 
armameatoa auclearea, lejoa de contribuir al fortalecimieato de l a aeguridad de 
todoa loa Bstados, aumeata el peligro del estallido de uaa guerra audear. 

Observando l a reafirmadóa, en l a Hoveaa Coafereacia de Jefes de Eatado o de 
Gobierao de loa Paíaes n o Alineados, celebrada ea Belgrado del 4 d 7 de septiembre 
de 1989, de gue el deaarme audear ea ua proceso ea e l gue debea participar todas 
las nacioaea, y au opiaióa de gue e l proceao de deaarme ea curao ae podría 
acelerar y аяфНаг ea alcaace mediaate el esfuerzo común de toda l a comuddad 
internadoad 1/, 

Teniendo en cuenta gue a todos los Estados que poaeea armas aucleares, 
ea particular a los gue tieaea los arsenales aucleares más iniportaatea, cabe uaa 
reapoaaabilidad eapedd ea l a tarea de lograr los objetivos del deaarme audear. 

Convencida de gue l a preveacióa de una guerra audear y l a reduccióa del 
riesgo de una guerra audear aoa asuntos de la más alta prioridad y de iateréa 
vi t a l para todos los pueblos del mundo. 

Alentada por el hecho de gue los Estados Unidoa de América y l a Uaióa de 
Bepúblicas Socialistas Soviéticas aigaa recoaoeieodo gue uaa guerra audear ao ae 
puede ganar y jamáa ae debe librar. 

Teniendo presente gue l a prevención de una guerra audear y l a reduccióa del 
riesgo de uaa guerra audear eatán viaculadas inseparablemeate a l a ceaacióa de l a 
carrera de armameatos nucleares y el desarme audear y que, ea coasecueada, deben 
considerarse en su relación recíproca como elementos esenciales de un proceso de 
deaarme generd y completo. 

Convencida también de que deben estudiarse todas las poaibilidadea de 
garantizar que ae avaace en esas dos esferas fuadameatales, y coaveacida además de 
l a aecesidad imperiosa de que ae adoptea medidas multilaterales coastructivas para 
complementar y fortalecer el proceso bilateral en curso, 

1. Reafirma que laa aegociacioaes bilaterdea y multilateralea aobre 
cueatioaea auclearea debea complemeatarae y facilitarae oiutuamente; 

2. Estima gue debea iateaaificarse loa esfuerzos para que se iaiciea 
aegodacioaea multilaterales de coaformidad coa laa diajpoaidoaes del párrafo 50 
del Doeumeato Fiaal del décimo período extraordiaario de aeaioaea de l a 
Asamblea Geaeral; 

3. Reitera que, dada l a importaacia del asuato, ea igualmeate aeceaario gue 
ae eatablezcaa aiedios apropiados para acelerar la accióa eficaz en pro de l a 
preveacióa de uaa guerra nuclear; 

2/ Véase A/44/551-S/20870, aaexo. 
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4. £idfi a la Coafereaeia de Desame que al eomieaso de su periodo de 
sesioaes de 1991 establesea conites ad hoe sobre l a cesaeióa de l a earrera de 
amamantes nucleares y el desame audear y sobre la preveacióa de uaa querrá 
nuclear, con mandatos apropiados, de maaera que ae pueda redisar ua análisis 
estructurado y práctico de las fomas ea que la Coafereacia podría coatribuir al 
progreso respecto de esos dos asuatos urgeates) 

5. Pide también a la Coafereaeia de Desarme que le iaforme ea au cuadragésimo 
aezto período de sesioaes sobre el ezamea que ha efectuado de esos temas; 

6. Deeldf incluir en el programa provisional de au cuadragésimo sezto 
período de sesioaes los temas titulados "Cesacióa de l a earrera de armamentos 
nucleares y desarme audear" y "Preveacióa de una guerra nuclear". 

S4a. sesión plenaria 
4 de diciembre de 14QQ 

D 

Infame de la Coafereaeia de Desarme 

La AawffMfla gangral» 

Recordando sua reaolucioaes 34/83 B, de 11 de diciembre de 1979, 35/152 J, 
de 12 de diciembre de 1980, 36/92 F, de 9 de diciembre de 1981, 37/78 G, de 9 de 
diciesibre de 1982, 38/183 I, de 20 de diciembre de 1983, 39/148 M, de 17 de 
diciembre de 1984, 40/152 K, de 16 de diciembre de 1985, 41/86 M, de 4 de diciembre 
de 1986, 42/42 L, de 30 de aoviembre de 1987, 43/78 M, de 7 de diciembre de 1988, 
y 44/119 D, de 15 de diciembre de 1989, 

Habiendo examinado el iaf orne de l a Coafereacia de Desame £/, 

Convencida de que la Coafereacia de Desame, que es e l único órgano 
multilateral de negociación para las cuestioaes de desame, debería desempeñar e l 
papel priacipal ea las aegoeiaeiones sustaativas aobre cuestioaea prioritarias de 
desame. 

Lamentando que ea 1990 l a Coafereacia de Desarme no haya podido iniciar 
aegociacioaes aobre las cuestioaes nucleares que figuraa en au programa, 

gHPreganflO aw esperanaa de gue, habida cuenta del proceso positivo que se está 
registraado actudmeate ea dguaos aspectos del desarme, l a Coafereacia de Desarme 
estará ea condiciones de deaazar acuerdos coacretos aobre las cuestioaes de 
desame a las que las Hacioaes Uaidas haa asignado názima prioridad y urgeacia, y 
que han sido objeto de ezamea duraate muchos años. 



A/RES/45/62 
Página 10 

Considerando gue ев e l clima iateraacioaal gue existe ea l a actualidad es más 
urgeate que auaca dar nuevo impulso a las aegociacioaes sobre desarme ea todos los 
niveles y. lograr avaaees reales ев el futuro iamediato. 

Tomando Bota con satisfaeeióa de los párrafos pertiaeates del iaforme de la 
Conferencia de Desarme relativos a los progresos realisados para mejorar e l 
fuacioaamiéato y aumeatar l a eficieacia de l a Coafereaeia £/, y expresando l a 
esperanza de que ése proceso coatinuará ea todos los aspectos de au labor, 

1. Heafirma l a función de l a Coafereacia de Desarme como úaico foro 
multilateral de negociación de la comuaidad iateraacioaal para las cuestioaes de 
desarme; 

2. Toma nota del progreso aleaazado ea las aegociacioaes relativas a l a 
elaboración de ua proyecto de coaveacióa sobre la prohibicióo completa y eficaz del 
desarrollo, la producción, el almacenamiento y la utilización de todas las armas 
quimicas y sobre su destrucción, e insta a la Coafereacia de pesarme a que 
intensifique su labor con miras a completar lo más pronto posible las negociaciones 
relativas a ese proyecto de convención; 

3. Toma nota también del restablecimiento del Comité Especial sobre l a 
prohibición de los ensayos nucleares; 

4. Exhorta a la Conferencia de Desarme a que iateasifique su labor, coatiaúe 
cumplieado su mandato mediante negoeiacioaes sustaativas deatro del marco de los 
comités ad hoe. que coastituyea el mecaaismo más apropiado, y adopte medidas 
concretas sobre las cuestiones prioritarias específicas en materia de desarme que 
figuran en su programa, de conformidad con el Programa de Xecióñ establecido en la 
aeeeióa XII del Doeumeato Final del décimo período extraordiaario de aesioaes de la 
Asamblea Geaeral 2/; 

5. lasjtfi a l a Coafereaeia de Desarme a gue proporeioae mandatos de 
aegociacióa a los comités ¿uJlfifi sobre todos los temas del programa, de eeaformidad 
con l a función fundamental que debe desempeñar la Coafereacia segúa e l Doeumeato 
Final del décimo período extraordinario de sesioaes; 

6. £ijis a l a Coafereacia de Desarme gue le preseate, ea su cuadragésimo 
aexto período de aesioaes, un informe sobre l a labor que ha desarrollado; 

7. SssJLâfi iacluir ea el programa provisioaal de au cuadragésimo aexto 
periodo de aesioaes el tema titulado "Informe de l a Coafereacia de Desarme". 

54a. sesión plenarí» 
4 de dieiertbre de lOOn 

£/ Documentos Ofieiales de la Asamblea SenerAi. raadraaéüiH.» quinto р А г ^ ' о Д » 

tfe gesJpBgSi SypatgwieBl9 H9. 27 (A/45/27 ), párrs. I6 a I 8 . 

/ . . 
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Б 

Programa compreaaivo de deaarme 

La Asamblea Ceneral. 

Recordando su resolucióu 2602 Б (lOCIV), de 16 de diciembre de 1969, ea l a cual 
declaró e l deceaio de 1970 Deceaio para el Deaarme y aolicitó, eatre otraa coaas, a 
l a eatoacea Coafereacia del Comité de Desarme que elaborara un "programa detallado, 
relativo a todoa loa aapectoa del problema dé hacer ceaar l a carrera de armameatos 
y lograr el deaarme geaeral y completo bajo un control internacioaal eficaz, gue 
proporcioaaría a l a Coafereacia uaa pauta iadicadora del camiao gue debería aeguir 
ea aua trabajoa ulteriorea y ea aus aegociacioaes". 

Recordando también su reaolución 35/46, de 3 de diciembre de 1980, mediante l a 
cual aprobó l a Dedaracióa del deceaio de 1980 Seguado Deceaio para el Deaarme en 
la gue, eatre otraa coaaa, hizo ua llamamieato a la elaboracióa del programa 
eoa^reaaivo de desarme coa la mayor urgeacia. 

Recordando además su reaolucióa 44/119 A, de 15 de diciembre de 1989, ea 
l a gue exhortó a l a Coafereacia de Deaarme a que coasiderara, al comieazo de au 
período de aeaioaea de 1991, la reaaudadóa de la labor del Comité AdJififi aobre 
el programa compreaaivo de deaarme coa el propósito de reaolver laa cueatioaea 
pendientea para c o a d d r la elaboracióa del programa. 

Habiendo examinado l a parte del iaforme de l a Coafereacia de Desarme ea que se 
acuerda que l a estructura orgáaica para tratar el programa compreaaivo de desarme, 
eoflto ea e l eaao de otroa temaa de au programa, ae examiaar a d coadeazo de au 
período de aesioaes de 1991 £/, 

Teniendo presente las coaclusioaes del Comité ad hoc aobre e l programa 
comprensivo de deaarme en au iaforme de 1989, aegún laa cudea coavieae "ea 
reaaudar su labor, coa miraa a reaolver laa cueatioaea peadieatea, ea ua futuro 
próxijno, cuaado J,aa circuaataaciaa fueraa máa coaduceatea a l a realizacióa de 
progreaoa ea eaa esfera" Ifi/, 

Considerando que e l actual mejoramieato de las reladoaes eatre e l Este y el 
Oeste briada circunatandaa apropiadas para renovar loa eafuerzoa coa miraa a l a 
coadusiÓB del programa compreaaivo de deaarme. 

Considerando también gue l a coacluaióa de l a elaboracióa del programa 
coBipreaaivo de deaarme coaatituiría uaa coatribucióa importante para e l éxito del 
Tercer Deceaio para el Deaarme y al papel que deaempeSan laa Hadoaea Uaidaa ea la 
esfera del deaarme. 

¿/ secc. III.H, párr. 133. 

Ifi/ cuadragésimo cuarto período de sesiones. Suplemento Но. 37 
(A/44/27), párr. 100 (párr. 7 del texto citado). 
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1. £íj3£ a la Coafereacia de Desame gue, al eomieaso de su período de 
sesioaes de 1991, reaaude l a labor del Comité ad hoc sobre el programa eompreasivo 
de desame; 

2. Recomienda que el Comité fiJLbfiS sobre el programa eompreasivo de desarme 
coatiaúe su labor, aobre la base de los textos ya coaveaidos, coa e l propósito de 
resolver las cuestioaes peadieates y de concluir de esta manera las aegociacioaes 
aobre e l programa; 

3. Decide incluir en el programa provisioaal de su cuadragésimo aexto 
periodo de aesioaes él tema titulado "Programa compreasivo de desame". 

54ft. seaiiligp pagpgôg 
4 tfg flicjgrfl&re flg 1990 

F 

Aplicación de las directrices sobre tipos apropiados de 
medidas de fomeato de l a coafianza 

La Agw>»aga Ceneraa, 

Recordando su resolucióa 43/78 Я, aprobada sia votacióa e l 7 de diciembre 
de 1988, 

Reiterando su apovo a las directrices sobre tipos apropiados de medidas de 
fomeato de l a coafiaasa y sobre la aplicacióa de tales medidas ea los planos 
mundial o regional Ц / , que l a Asamblea hizo suyas ea esa resolucióa. 

Acogiendo con beneplácito el iaforme del Secretario Geaeral 22/ aobre los 
datos transmitidos por los Estados Miembros acerca de su experieacia en l a 
aplicacióa de medidas de fomeato de l a coafiaasa. 

Teniendo presente que el fomento de l a eoafiaaza es ua proceso dinámico 
prolongado y que una evaluacióa iatemedia teniendo en cuenta l a experieacia 
adquirida puede aer valiosa. 

Observando coa satisfacción los resultados aleatadores de las medidaa 
concretas de fomeato de l a eoafiaaza coaveaidas y aplicadas ea algunas regiones. 

11/ Ibiâw decimoeuinto periodo extraordinario de sesiones. Suplameato W b . 3 
(A/S-15/3), párr. 41 (párr. 6 del texto citado). 

12/ A/45/397 
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yeniendo en cuenta l a aecesidad especial de adoptar medidas de fomento de l a 
coafianza ea épocas de tirantez y crisis políticas y además la posibilidad de que 
dichas medidaa evitea que ae produzcan eaas situacioaes. 

Teniendo en cuenta también que l a aplicación de medidaa de fomeato de 
la coafiaaza ea el plaao regioaal puede contribuir al logro de l a seguridad 
muadial. 

Considerando gue laa medidas de fomeato de l a coafiaaza, eapecialmeate ai ae 
aplicaa ea forma amplia, pueden facilitar el eatablecimieato de Oatructuras de 
aeguridad basadaa ea la cooperacióa y la apertura. 

Señalando como ejemplo el avaace en la aplicación de las medidas de fomento de 
l a coafiaaza y de l a aeguridad aprobadaa en Eatocolmo en 1986 gue ha contribuido a 
crear relacioaea máa.eatablea y mayor aeguridad, reduciendo el riesgo de 
eafreatamieato militar ea Europa, 

Consciente de gue eaistea ea determiaadaa regionea aituacioaea peculiares que 
afectan al carácter de las medidas de fomeato de l a coafianza gue ae puedea aplicar 
ea eaaa regioaea, 

1. Recomienda laa directricea a todoa loa Eatadoa para gue laa apliquea 
teaieado pleaameate ea cueata laa coadicioaea políticas, aiilitarea y de otra íadole 
iaiperaatea ea uaa regióa determiaada, aobre l a baae de iaiciativaa de los Eatados 
de l a regióa de que ae trate y coa e l coaaeatimieato de éatoa; 

2. Recomienda también a todoa loa Estados que hayan empezado a aplicar 
andidas de fomeato de la coafiaaza que coatiaúea e iateaaifiquea eae proceao; 

3. Insta a todoa loa Eatadoa a que coaaiderea l a poaibilidad de hacer el 
uao máa amplio poaible de medidaa de fomeato de l a coafiaaza ea aua relacioaea 
iatemacioaalea, iacluidaa laa aegociacioaea bilateralea, regionalea y muadiales, 
eapecialmeate ea épocas de tiraates y criaia políticaa; 

4. Invita al Secretario Geaeral a aeguir obteaieado de todoa loa Estadoa 
Mieaibroa l a iaformacióa pertiaeate; 

5. 2niS£A s todoa los Eatadoa Miembroa que aúa ao lo hayan hecho a que envíea 
su coatribucióa para el iaforme del Secretario Geaeral; 

6. fifiCiâfi i a d u i r ea el programa proviaioaal de au cuadragéaimo aéptimo 
período de aeaioaea e l tema titulado "Aplicacióa de las directricea aobre tipoa 
apropiadoa de medidas de fomeato de l a coafiaaza". 

S4a. sesión plenaria 
4 de diciembre de 1000 
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6 

Décimo aaiversario del lastituto de las Haciones Unidas de 
Iavestigacióa sobre e l Desarme 

La Asamblea General. 

Recordando su resolucióa 34/83 M, de 11 de diciembre de 1979, ea que pidió a l 
Secretario Geaeral que creara e l Instituto de las Hacioaes Uaidas de Iavestigacióa 
aobre e l Desarme coa arreglo a las recomeadaeioaes coateaidas ea e l informe del 
Secretario General Xj/. 

Reafirmando su resolucióa 39/148 E, de 17 de diciembre de 1984, ea que aprobó 
e l Estatuto del lastituto de las Hacioaes Uaidas de Iavestigacióa aobre el Desarme, 
reaovó l a iavitación a los gobieraos a que coasideraran l a posibilidad de bacer 
coatribucioaes voluntarias al lastituto y pidió al Secretario Geaeral que 
coatiauara prestando al lastituto apoyo admiaistrativo y de otra xadole. 

Recordando también su resolucióa 42/42 J, de 30 de noviembre de 1987, en que 
tomó nota con reconocimiento del informe de l a Junta Coasultiva ea Estudios sobre 
Desarme Ц / y observó que el establecimieato del lastituto de las Hacioaes Uaidas 
de Iavestigacióa aobre el Desarme ofrecía auevas oportuaidades de iavestigacióa ea 
l a esfera del desarme. 

Tomando nota de que l a Noveaa Coafereaeia de Jefes de Eatado o da Gobierao 
de los Países ao Xliaeados, reuaida ea Belgrado del 4 al 7 de aeptiembre de 1989, 
sianifestó ea su doeumeato fiaal sobre l a seguridad iateraacioaal y el desarme 2/ su 
recoaoeimieato por e l trabajo de iavestigacióa realisado por e l lastituto y destacó 
la aecesidad de gue se garaatizara su viabilidad ea e l futuro mediaate ua apoyo 
financiero aosteaido coa cargo al presupuesto ordiaario de laa Raciones Uaidas y 
mediante coatribucioaes voluntarias. 

Considerando l a aecesidad de que la comuaidad iateraacioaal cuente con 
investigacioaes independientes y a foado aobre e l desarma y, ea particular, aobre 
los problemas que ae planteen y las consecuencias previsibles del desame. 

Tomando nota también a ese respecto de l a is^ortaneia de l a iavestigacióa 
aobre los aspectos eeoaómieos del desarme. 

Habiendo examinado el iafome aaual del Director del Instituto 1£/, aaí como el 
iaforme de l a Juata Coasultiva ea Asuntos de Desarme !£/ ea au calidad de Junta de 
Coasejeros del lastituto de las Hacioaes Uaidaa de Iavestigacióa aobre e l Desame, 

12/ A/34/589. 

11/ A/42/300, aaezo. 

15/ A/45/392, anezo I. 

W Ibid.. anezo II. 

/ . . 
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1. Toma nota del décimo aniversario de la creación del Instituto de las 
Hacioaes Unidas de Investigación sobre el Desarme; 

2. Reconoce l a importancia creciente y la gran calidad de l a labor del 
Instituto en la ejecución del mandato gue emana de su Estatuto; 

3. Reitera la coavicción de que el Instituto debe continuar hacieado 
iaveatigacioaea iadependientes aobre los problemas relativaa al desarme y debe 
recibir mayor eatímulo para que realice iaveatigaciones especializadas o que exigen 
ua alto grado de coaocimieatos especializados; 

4. Hace nn llamamiento a todos los Estados Miembros y a las organizaciones 
públicas y privadas para gue coasiderea la posibilidad de hacer coatribuciones al 
laatituto a fin de asegurar au viabilidad a largo plazo y de cumplir loa objetivos 
eaunciadoa en la aeccióa IV de la resolución 44/201 В de la Asamblea General, 
de 21 de diciembre de 19B9; 

5. Recomienda que ae aiga aplicando el Estatuto del lastituto; 

6. Invita al Director del lastituto y a la Junta Consultiva en Asuntos de 
Deaarme a gue continúen informando anualmente a la Asamblea General aobre las 
actividades realizadaa por el lastituto; 

7. al lastituto gue, coa la ayuda de expertoa iadepeadieatea, elabore 
ua iaforme de iaveatigacióa aobre los aapectoa económicos del desarme y que le 
preaente, por conducto del Secretario Geaeral, ua iaforme al respecto éa au 
cuadragéaimo aéptimo período de aeaiones, entendiéndose que el costo de este 
proyecto de investigacióa será sufragado coa cargo al presupueato ordiaario de las 
Hacioaea Uaidaa y coa coatribucioaes voluatariaa. 

54a. sesión plenaria 
4 de diciembre de 1990 

1 
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KESOLDCIOH APROBADA POR LA ASAMBLEA GEHERAL 

(sobre l a base del informe de l a Primera Comisión (A/4S/784)] 

45/63. ArmMianto gneliiar JTaalí 

Teniendo pregantes sus resoluciones anteriores sobre e l armamento nuclear 
Israeli, l a utlima de las cuales es l a resolución 44/121, de 15 de diciembre 
de 1989, 

Recordando su resolución 44/108 de 15 de dicieiábre de 1989, en l a cual, entre 
otras cesas, instó a que, en espera de l a creación de una sona libre de armas 
nucleares en e l Oriente Medio, todas las instalaciones nucleares de l a región se 
sometieran a las salvaguardias del Organismo Internacional de Energía Atómica, 

Recordando taitfeién l a resolución 487 (1981) del Conseje de Seguridad, 
de 19 de junio de 1981, en l a cual, entre otras cosas, e l Consejo pidió a Israel 
que sometiera urgentemente todas sus instalaciones nucleares a las salvaguardias 
del Organismo, 

Observando que e l Consejo de Seguridad ha instado expresamente sólo a Israel a 
que someta sus instalaciones nucleares a las salvaguardias del Organismo, 

QhgervgnflO соя grave prgQCWPacJifa que Israel se ha negado persistentemente a 
comprometerse a no fabricar a i adquirir armas nucleares, pese a los reiterados 
llamamientos de la Asamblea General, del Consejo de Seguridad y del Organismo 
Internacional de Energía Atómica, 

Tomando nota de l a resolución 6C (Zmv)/RES/S26 de l a Conferencia General del 
Organismo Internacional de Energía Atómica, de 21 de septieiid>re de 1990, 

90-35912 6177R /... 
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Tomando en eansideración el documento final sobre seguridad internacional y 
desarme aprobado por la Novena Conferencia de Jefes de Estado o de Gobierno los 
Países No Aliaeados, celebrada en Belgrado del 4 al 7 de septiembre de 1989 I/, 
ea cuyo párrafo 12 se coadeaó a Israel por seguir desarrollando sus programas 
militares de armas aucleares y armas de destrucción en masa y por negarse a cumpli 
las resoluciones de las Naciones Unidas y del Organismo Internacional de Energía 
Atómica en l a materia. 

Profundamente alarmada por las iaformacioaes según las cuales Israel sigue 
produciendo, desarrollando y adquiriendo armas aucleares y esperimeatando sus 
sistemas vectores en el Mediterráneo, lo gue pone en peligro l a pas y l a aeguridad 
ea la regióa. 

Consciente de las graves y peligrosas coasecueacias gue para la paz y l a 
seguridad iateraacioaales tieaea el desarrollo y la adquiaicióa de armas aucleares 
por Israel y l a colaboracióa de Israel con Sudáfrica para desarrollar armas 
nucleares y sus sistemas vectores. 

Profundamente preocupada por el becho de que Israel ao se ha comprometido a 
abasteaerae de atacar ó de ameaazar coa atacar iastalacioas aucleares sometidas a 
las salvaguardias, 

1. Reitera su condena de la negativa de Israel a reauaciar a l a posesión de 
armas nucleares; 

2. Reitera también su condena de la cooperacióa eatre Israel y Sudáfrica en 
la esfera militar; 

3. Expresa su grave preocupación ante la iaformacióa de que Israel sigue 
produciendo, desarrollando y adquiriendo armaa aucleares y ezperimeataado sus 
sistemas vectores; 

4. Reafirma que Israel debe aplicar cuaato aates la resolucióa 487 (1981) 
del Consejo de Seguridad, ea la cual, eatre otraa cosas, el Coasejo pidió a Israel 
que someta todas sus iaatalacioaea aucleares a las salvaguardias del Orgaaismo 
Iateraacioaal de Eaergía Atómica y que se abstenga de atacar o de amenasar con 
atacar iastalaeioaes aucleares; 

5. ExhgrtB a todos los Estados y organizacioaes gue todavía ao lo hayan 
hecho a que dejea de cooperar con Israel y de prestarle asisteacia gue pueda 
iacremeatar la capacidad auclear de ese país; 

6. £iil£ al Orgaaismo loternaeioaal de Energía Atómica gue informe al 
Secretario Geaeral de cualquier medida que pueda adoptar Israel coa miras a 
someter sus iastalaeioaes aucleares a las salvaguardias del Orgaaismo; 

1/ Véase A/44/551-S/20870, aaexo. 
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7. £idft al Secretario Geaeral que siga de cerca las actividades aucleares de 
Israel y que le iaforme al respecto en su cuadragésimo sesto periodo de sesioaes; 

8. Decide incluir en el programa provisional de su cuadragésimo sezto 
período de aesioaes el tema titulado "Armameato nuclear Israeli**. 

Н й , Bflsjjóa рДеяагДа 
4 fle fliciembre йе 199Q 
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45/64. Conveneián мЪга nrahibielonag в reatrleeionea del emplao 
de ciertas aniiaa eonvenelonales стае puedan eonaidererg» 
excesivamente aoeivag e de efeetoa IndigeriminadaB 

La Asamblea General. 

Recordando sus resoluciones 32/152, de 19 de dicienbre de 1977« 35/153, 
de 12 de dicieid>re de 1980, 36/93, de 9 de dieienibre de 1981, 37/79, de 9 de 
diciembre de 1982, 38/66, de 15 de diciembre de 1983, 39/56, de 12 de 
dicinnbre de 1984, 40/84, de 12 de diciembre de 1985, 41/50, de 3 de dieienibre 
de 1986, 42/30, de 30 de aovieoutre de 1987, y 43/67, de 7 de diciembre de 1988, 

Recordando con satiafaeeión que hace dies años, e l 10 de octobre de 1980, se 
aprobó l a Convención sobre prohibiciones o restricciones del empleo de ciertas-
armas convencionales que puedan considerarse excesivamente nocivas o de efectos 
indiscriminados 1/, juntamente con e l Protocolo sobre fragmentos no localisables 
(Protocolo Z) 1/, e l Protocolo sobre prohibiciones o restricciones del empleo de 
minas, armas trampa y otros artefactos (Protocolo IZ) 1/ y e l Protocolo sobre 
prohibiciones o restricciones del einpleo de armas incendiarias (Protocolo ZZZ) 1/, 

Reafirmando «n eonvleeión de que un acuerdo general sobre l a prohibición 
o restricción del empleo de determinadas armas convencionales reduciría 
apreeiablemente los sufrimientos de l a población c i v i l y de los combatientes. 

1/ Véase Anuario de las Waeionea VniñM «аЪге Deaarme. vol. 5i 1980 
(publicación de las Haciones Unidas, número de venta: S.81.1X.4), apéndice VZZ. 

90-36051 6184S / . . . 
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Tomando nota сои satisfacción del informe del Secretario General 2./. 

1. Observa complacida que un número cada vez mayor de Estados ha firmado, 
ratificado o aceptado l a Coaveación sobre prohibiciones o restricciones del empleo 
de ciertas armas conveocionales que puedan considerarse excesivamente nocivas o de 
efectos indiscriminados, abierta a l a firma en Nueva York e l 10 de a b r i l de 1981, 
o se ha adherido a e l l a ; 

2. Observa complacida también que, a l haberse cumplido las condiciones 
enunciadas en e l artículo 5 de l a Coaveacióa, l a Coaveación y los tres Protocolos 
anexos a e l l a eatraroa ea vigor e l 2 de diciembre de 1983; 

3. Insta a todos los Eatados que aúa ao lo hayan hecho a gue hagaa cuaato 
esté a su alcance para pasar a ser partes ea l a Coaveacióa y ea los Protocolos 
anexos a e l l a lo aates posible, a f i a de lograr fiaalmente l e adhesión universal; 

4. Destaca que, en virtud del artículo 8 de l a Coaveacióa, podrán convocarse 
conferencias para coasiderar l a adopcióa de enmiendas a l a Coaveación o a 
cualquiera de los Protocolos anexos, coasiderar l a adopcióa de protocolos 
adicionales sobre otras categorías de armas cooveacioaales во compreadidas en los 
actuales Protocolos aaezos, o examinar e l alcance y l a aplicacióa de l a Convención 
y de sus Protocolos enezos, y considerar cualquier propuesta de enmieada a l a 
Convención o a los actuales Protocolos, así como cualquier propuesta de protocolos 
adicionales relativos a otras categorías de armas coaveacioaales ao incluidas en 
los actuales Protocolos; 

5. Pide a l Secretario General que, en su carácter de depositario de l a 
Convención y de sus tres Protocolos anexos, l e iaforme de tiempo eo tiempo sobre l a 
situación de las adhesioaes a l a Convención y a sus Protocolos; 

6. Decide i n c l u i r en e l programa provisional de su cuadragésimo sezto 
período de sesioaes e l tema titulado "Coaveacióa sobre prohibicioaes o 
restricciooes del empleo de ciertas armas coaveacioaales que puedaa coasiderarse 
ezcesivameate aocivas o de efectos iadiscrimiaados". 

54a. BesjPB pl e a s r i a 
4 de flicJCTibre de 1990 

2/ A/43/589. 
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BESOLtJCZOH APBOBADA РОВ LA ASAMBLEA GEHEBAL 

[sobre l a base del iaforme de la Primera Comisióa (A/45/788)] 

45/65. Estudio aobre l a funeión de 1«8 Haciones Dnidas 
en l a esfera de l a verificación 

La Asamblea Ceneral. 

Becordando sus .resoluciones 40/152 O, de 16 de dicienibre de 1985, 41/86 O, 
de 4 de diciembre de 1986, 42/42 F, de 30 de noviembre de 1987, y 43/81 B, 
de 7 de diciembre de 1988, 

Subrayando l a importaate fuacióa gue, de coaformidad coa l a Carta, corresponde 
desempeñar a las Hacioaes Uaidas ea l a esfera del desarme. 

Recordando también gue todos los pueblos del muado tieaea un iaterés v i t a l ea 
el éxito de las aegociacioaes de desarme y gue, en consecuencia, todos los Estados 
tieaea e l deber de eoatribuir a los esfuersos ea l a esfera del desarme. 

Observando que se ha recoaocido uaiversalmeate l a importaacia crítica de l a 
verificación y l a ebservaacia de los acuerdos de limitacióa de armameatos y de 
desarme. 

Destacando que l a cuestióa de la verificacióa y la observaacia de los acuerdos 
de limitacióa de armameatos y de desarme iateresa a todas las aacioaes. 

Reconociendo que las Hacioaes Uaidas, de coaformidad coa l a fuacióa y las 
obligacioaes qué les correspoadea ea virtud de l a Carta, puedea hacer uaa 
coatribucióa importaate ea la esfera de l a verificacióa, «a particular de los 
acuerdos multilaterales. 

90-36469 6195K /... 
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Reiterando su ot>iai¿n de que: 

fi) Los acuerdos de limitación de armamentos y de desarme deberían comprender 
medidas adecuadas y eficaces de verificación que fuesen satisfactorias para todas 
las partes interesadas, a f i n de crear l a confianza necesaria y garantizar su 
observaacia por todas las partes; 

h) La forma y las modalidades de verificación gue se prevean en cada acuerdo 
particular depeaderáa de los propósitos, e l alcance y e l carácter del acuerdo y 
deberán determinarse ea función de e l l o s ; 

£) Los acuerdos deberían prever l a participación de las partes en e l proceso 
de verificación, directamente o por conducto de los órganos de las Naciones Unidas; 

й) Cuando procediera, se debería emplear una combinación de varios métodos 
de verificación, así como otros procedimieatos para v i g i l a r l a observancia de los 
acuerdos; 

Recordando gue: 

fi) En e l contexto de las negociaciones internacionales de desarme, debería 
seguir examinándose e l problema de l a verificación y deberían estudiarse métodos y 
procedimientos adecuados en esta esfera; 

b) Debería hacerse todo lo posible por elaborar métodos y procedimientos 
apropiados que fuesen de carácter no discriminatorio y que no constituyesen una 
injerencia indebida en los asuntos internos de, los Estados partes o de otros 
Estados n i comprometiesen su desarrollo económico y soc i a l ; 

Tomando nota de todas las propuestas que han sido presentadas por los Estados 
Miembros ea l a esfera de l a verificación 1/, incluidas las presentadas por e l 
Canadá y los Países Bajos, Francia y los países de " l a i n i c i a t i v a de las seis 
naciones" g/; 

I / Véase Documentos Oficiales de l a Asamblea General, decimoguinto período 
gatitraoyfliBftriQ de gesÁgnefft SvpAwcftto N p t 3 (A/S-I5/3), párr. бо (párr. 6, 
secc. ZII.2, del texto citado). 

2/ Véase l a Declaración conjunta, emitida e l 22 de mayo de 1984 por los Jefes 
de Estado o de Gobierno de l a Argentina, Grecia, l a India, México, l a República 
Uaida de Taazanía y Suecia (A/39/277-S/16587, anexo; e l texto impreso figura en 
Documentos Ofieiales del Conseio de Seauridad. trigésimo noveno año. Suplemento de 
a b r i l , mayo y -iunio de 1984. documento S/16587, anexo), reafirmada en l a Declaración 
de Delhi, emitida e l 28 de enero de 1985 (A/40/114-S/16921, aaexo; e l texto impreso 
figura ea Documentos Ofieiales del Conseio de Seouridad. cuadragésimo año. 
Suplemento de enero, febrero y marzo de 1985. documento S/16921, anexo), l a 
Declaración de México, emitida e l 7 de agosto de 1986 (A/41/51B-S/18277, anexo I) y 
l a Declaración de Estocolmo, emitida e l 21 de enero de 1988 (A/43/125-S/1947B, 
anexo). 
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Afirmaado au apoyo a los dieciaéia priaeipios de verificacióa fonauladoa por 
l a Comiaióa de Deaanne ¿Z, 

Observando que loa recieatea acoatecimieatoa ea l a eafera de laa relacioaea 
iateraacioaalea baa puesto de relieve l a importaacia de l a verificacióa eficaz de 
loa acuerdos exiateatea y futuroa dé limitacióa de armameatoa y de deaarme. 

Recordando que ea su reaolucióa 43/81 В pidió al Secretario Geaeral que, coa 
el coacurao de un g r v p o de expertoa guberaameatales calificados, realizara ua 
estudio a foado de l a fuacióa de las Hacioaes Uaidas ea l a esfera de l a 
verificacióa ea que: 

a) Se determiaaraa y examinaraa laa actividadea que realisabaa laa Hacioaes 
Uaidas ea l a esfera de l a verificación de la limitacióa de armameatos y del desarme 

h ) Se evaluara l a aeceaidad de iatroducir mejoras en las actividades 
actualea y ae eatudiaraa y determiaaraa otras actividadea posiblea, teaieado en 
cuenta los aspectos de orgaaizacióa, técaicos, operaciooales, jurídicos y 
fiaaacieroa; 

£) Se hicieraa recomeadacioaea coacretaa acerca de las actividades futuras 
de las Hacioaea Uaidaa ea eae coatexto; 

y preaeatara ua iaforme amplio aobre el particular a la Asamblea Geaeral ea au 
cuadragéaimo quiato período de aeaioaea; 

1. Acooe con beneplácito e l informe del Secretario Geaeral i / ; 

2. Toma nota de que el iaforme fue aprobado por el Grupo de Expertoa 
Gubernameatalea calificadoa eacargado de realisar ua estudio de l a fuacióa de las 
Nacioaea Uaidas ea la esfera de l a verificacióa; 

3. SeáfilA el iaforme a la ateacióa de loa Eatadoa Miembros; 

4. £id£ al Secretario Geaeral que otorgue al iaforme l a más amplia 
circulacióa poaible; 

5. Pifle tWlbién al Secretario General que adopte las medidas que procedan, 
deatro de los recursos dispoaibles, en relacióa con las recomendaciones del Grupo; 

6. Alienta a loa Eatadoa Miembroa a gue tomea activamente en conaideracióa 
laa recomeadacioaea gue figuraa ea el capítulo fiaal del iaforme y a gue preatea 
aaiateacia al Secretario Geaeral ea su aplicacióa cuaado proceda; 

Véaae Documentos Oficiales de la Asamblea General. decimoquinto períg,;ff 
extraordinario de sesiones. Suplemento Но. -\ (A/S-15/3), párr. 60 (párr. 6, 
secc. I, del texto citado). 

1/ A/45/372 y Corr.l. 
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7. Pide asimismo al Secretario General gue iaforme a l a Asamblea General en 
su cuadragéaimo séptimo período de aeaioaea sobre las medidas adoptadas por los 
Estados Miembros y por l a Secretaría de las Hacioaes Uaidas para aplicar eaas 
recomeadaciones; 

8. Decide incluir en el programa proviaioaal de su cuadragésimo aéptimo 
período de sesiones un tema titulado "La verificacióa ea todos aus aspectos, 
incluida l a función de las Hacioaes Uaidas' ea la esfera de l a verificacióa". 

54ai sesipa plenaria 
4 da diciembre de IPgo 

t 
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A/RBS/45/бб 
18 de diciesibre de 1990 

Cuadragésis» quiato periodo de aesioaes 
Tena 155 del programa 

RESOLUCION APROBADA POR LA ASAMBLEA GENEBAL 

[sobre l a base del iaforme de la Primera Comisión (A/45/794)] 

45/66. Prohibieión del desarrollo v de la fabrieaeión 
Де nwvpg tipQS flg ашй gestirvccáón en waaa 
Y dg nttgygg fiigtgn>B8 fli? tg^gg Bin»ag 

La Asamblea General. 

Recordando sus resoluciones aateriores acerca de l a prohibicióa del desarrollo 
y de l a fabricación de anevos tipos de arnas de destruccióa ea masa y de auevos 
sistemas de tales amas. 

Tomando nota del párrafo 77 del Doeumeato Final del décimo periodo 
extraordinario de sesioaes de l a Asamblea Geaeral 1/, 

Decidida a evitar l a aparicióa áe nuevos tipos de armas de destruccióa eá masa 
que tienen características comparables ea su efecto destructivo a l de las armas de 
destrucción ea nasa que se indicaa ea l a defiaicióa de amas de destrucción en masa 
aprobada por las Nacioaes Unidas ea 1948 g/. 

Observando que ea el curso de aus períodos de sesioaes de 1989 y 1990 l a 
Conferencia de Desame examinó e l tema titulado "Nuevos tipos de amas de 
destruccióa ea masa y auevos sistemas de tales amas: amas radiológicas". 

1/ Resolucióa 8-10/2. 

¿/ La definición fue aprobada por l a Conisión de Amanentos de Tipo 
Corriente (véase S/C.3/32/Bev.l). 

90-36227 6186R /... 
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Tomando en consideración las secciones de los informes de l a Conferencia de 
Desarme gue se refieren a esta cuestión 

1. Reafirma que se deberán tomar medidas eficaces para evitar l a aparición 
de nuevos tipos de armas de destrucción en masa; 

2. Pide a l a Conferencia de Desarme que, a l a luz de sus prioridades 
vigeates, maateaga bajo examea, con l a asistencia de ezpertos, cuando proceda, las 
cuestiones de l a prohibición del desarrollo y de l a fabricación de nuevos tipos de 
armas de destrucción en masa y de auevos sistemas de tales armas, con miras a 
formular, de ser necesario, recomendaciones acerca de l a realización de 
negoeiacioaes concretas sobre los tipos recoaocidos de tales armas; 

3. Formula un llamamiento a todos los Estados para que, siguieado de 
inmediato l a recomendación de l a Conferencia de Desarme, dea consideracióa 
favorable a esas recomendaciones; 

4. Pide a l Secretario Geaeral que remita a l a Conferencia de Desarme todos 
los documeotos relativos a l ezamea de este tema por l a Asamblea General en su 
cuadragésimo quinto período de sesiones; 

5. Pide a l a Conferencia de Desarme que prosiga l a práctica de informar 
acerca de los resultados de su examen de esta cuestión en su informe anual a l a 
Asamblea General; 

6. Decide i a c l u i r en e l programa provisional de su cuadragésimo octavo 
período de sesiones e l tema titulado: "Prohibición del desarrollo y de l a 
fabricación de auevos tipos de armas de destrucción en masa y de nuevos sistemas de 
tales armas: informe de l a Conferencia de Desarme". 

S4a. sesión plenaria 
4 de dicien^rg fle499Q 

2/ Documentos Ofieiales de l a Asamblea General, cuadragésimo cuarto período 
de sesiones. Suplemento Но. 27 (A/44/27), secc. III.G, e cuadragésimo guinto 
período de sesiones. Suplemento Но. 27 (A/45/27), secc. III.G. 
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A 
Asamblea General 

Distr. 
GENERAL 

A/RE5/45/77 
26 de diciembre de 1990 

Cuadragésimo guiato período de aesioaes 
Tema 61 del programa 

RESOLDCICN APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL 

[sobre la base del iaforme de la Primera Comisión (A/45/783)] 

45/77. Aplieaeión de l a Declaración del Océano Indico como aona de oax 

h9 Asamblea general» 

Recordando l a Dedaracióa del Océaao Iadi со como soaa de pas, gue figura ea 
su resolucióa 2832 (XXVI), de 16 de diciembre de 1971, y recordaado también sus 
resoluciones 2992 (XXVII), de 15 de diciembre de 1972, 3080 (XXVIII), de 6 de 
diciembre de 1973, 3259 A (XXIX), de 9 de diciembre de 1974, 3468 (XXX), 
de 11 de dicianbre de 1975, 31/88, de 14 de diciembre de 1976, 32/86. de 12 de 
diciembre de 1977, S-10/2, de 30 de junio de 1978, 33/68, de 14 de diciembre 
de 1978, 34/80 A y B, de 11 de diciembre de 1979, 35/150, de 12 de diciembre 
de 1980, 36/90, de 9 de diciembre de 1981, 37/96, de 13 de diciembre de 1982, 
38/185, de 20 de diciembre de 1983, 39/149, de 17 de diciembre de 1984, 40/153, 
de 16 de diciembre de 1985, 41/87, de 4 de diciembre de 1986. 42/43, de 30 de 
noviembre de 1987, 43/79, de 7 de diciembre de 1988, 44/120, de 15 de diciembre 
.de 1989. y otras resolucioaes pertiaeates, 

Beafirmando gue le creacióa ile coaaa de pac en diversas regioaes del muado 
y eo condicionea apropiadas, que los Estados interesados de esas sonas definan y 
determinen clara y libremente, teniendo en cuenta las características de l a soaa y 
los priaeipios de la Carta de las Hacioaes Uaidas, y de conformidad con e l derecho 
internacioaal, puede coatribuir al fortalecimieato de l a aeguridad de loa Estados 
en dichas sonas y a l a paz y la seguridad iateraacioaales ea geaeral, 

«ecerflanflg tambüén el iaforme de la Beuaióa de los Estados BibereSos e 
Interiores del Océaao ladico 1/. 

1/ Documentos Oficiales de l a Asamblea General, triyó^jmo cuarto períortn 
sesiones. Suplemento No. 4S y corrección (A/34/45 y Corr.l). 

90-37222 6216B /... 
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Advirtiendo gue e l Comité Especial del Océano Indico, en su período de 
sesiones preparatorio, celebrado en j u l i o de 1989 ¿/, conmemoró e l décimo 
aniversario de l a Reunión de los Estados Ribereños e Interiores del Océano Indico, 
gue tuvo lugar e l 13 de j u l i o de 1979, 

Recordando además e l párrafo 22 del documento f i n a l sobre l a seguridad 
internacional y e l desarme, aprobado por l a Novena Conferencia de Jefes de Estado o 
de Gobierno de los Países ao Alineados, celebrada en Belgrado del 4 a l 7 de 
septiembre de 1989 1/, 

Reafirmando su eanvencimiento de que l a adopcióa de medidas concretas para 
e l logro de los objetivos de l a Deelaraeióa del Oeéaao ladieo como soaa de pas 
constituiría ua aporte sustancial a l fortalecimiento de l a pax y l a seguridad 
iateraaeioaales, así como a l a iadepeadeaeia, l a soberaaía, l a iategridad 
t e r r i t o r i a l y e l desarrollo pacífico de los Estados de l a región. 

Convencida de que e l acuerdo sobre esas medidas se facilitaría s i se 
fomentaran cambios ea las relaciones internacionales que pudieraa tener efectos 
beneficiosos para l a regióa. 

Convencida también de que l a coatiauaeióa de l a presencia m i l i t a r de las 
grandes Poteacias en l a soaa del Oeéaao ladico, concebida en e l contexto de su 
enfrentamiento, da carácter urgeate a l a aecesidad de adoptar medidas prácticas 
para l a pronta consecución de los objetivos de l a Declaración, 

Considerando gue l a creación de uaa sona.de paz requiere l a cooperación y e l 
acuerdo de los Estados de l a regióa para garaatizar coadicioaes de paz y seguridad 
dentro de l a zona, según l o previsto en l a Declaración, 

Twnanag nota con recongcimieatO del ofrecimiento del Gobierno de S r i Lanka de 
ser huésped de l a Coafereacia sobre e l Oeéaao ladico en Colosibo, en 1992, 

Lamentando l a decisión de algunos miembros de retirarse del Comité Especial, y 
expresando l a esperaasa de que recoasiderea su posicióa, 

1. Toma nota del informe del Comité Especial del Océano Indico ±/г 

2. Reafirma su pleno apoyo a l logro de los objetivos de l a Declaración del 
Océano Indico como zona de paz; 

2/ A/AC.159/SR.357; véase también Documentos Ofieiales de l a Aswmh^pp 

General, cuadragésimo cuarto período de sesiones. Suplemento M B . 2Q (A/44/29), 
secc. U.C. 

3/ véase A/44/551-S/20870. anexo. 

1/ Doc-JfflentOS Oficiales de l a Asamblea General. cuadra^yÁgimo a u i a t n periodo 
de sesiones. Suplemento No. 29 (A/45/29). 

/ . . 
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3. Reitera у subraya su decisióa de coavocar l a Coafereacia sobre el Océaao 
ladico ea Colombo, como medida aecesaria para la aplicacióa de le Dedaracióa del 
Océaao ladico como soaa de pas, aprobada ea 1971; 

4. Beaueva el maadato del Comité Especial, defiaido ea las resolucioaes 
pertiaeates, y le pide gue iateasifigue sus trabajos coa miras al cumplimieato de 
ese maadato; 

5. Toma nota eon eatisfaeción de que, ea l a ejecucióa del maadato del 
Comité Especial, coa iaclusióa de los trabajos preparatorios para l a coavocacióa 
de la Coafereacia, coaforme a lo establecido ea las resolucioaes pertiaeates 
recomeadadas por el Comité y aprobadas por coaseaso por la Asamblea Geaeral, se han 
logrado progresos coasiderables ea loa trabajos preparatorios, ea particular ea la 
preparacióa del proyecto de programa y del proyecto de reglaaieato de l a Coafereacia; 

6. Toma nota también con satiafaeeión de gue el Grupo de Trabajo del Ccmiité 
Eapecid ha logrado progreaoa considerebles en la determiaacióa de loa elemeatos 
austaativos ea el período de aeaioaea del Comité de 1989 £/, e iasta al Comité 
Especial a gue iateasifigue sus debatea de las cuestioaes y loa priacipioa 
suataativoa, eoa miras a d e f i d r los elemeatos que habráa de teaerse ea cueata 
duraate l a preparacióa ulterior de un proyecto de doeumeato fiaal de la Coafereacia; 

7. £jLdfi d Comité Especial que celebre dos períodoa de aeaioaea 
preparatorios duraate 1991, el primero de uaa semaaa y el seguado de dos semaaaa de 
duracióa, a f i a de termiaar los restaates trabajos preparatorios relacioaados coa 
la Coafereacia aobre el Océaao ladico, de forma que l a Coafereacia pueda coovocarae 
en Colombo ea 1992 ea coasulta coa el país huésped; 

8. £ids d Presideate del Comité Especial que prosiga sua coaaultas aobre la 
participacióa ea l a labor del Comité de Estados Miembroa de laa Hacioaes Uaidas que 
ao soo miembros del Comité, coa objeto de resolver esta cuestióa lo aates posible; 

9. al Comité Especial que preseate a l a Asaaiblea Geaeral, ea su 
cuadragésimo sexto período de aesioaea, un iaforme completo aobre l a aplicacióa 
de l a preaeate reaolucióa; 

10. Pide al Secretario Geaerd gue siga prestando toda la aaiateacia 
aecesaria d Comité Especial, iaduida l a preparacióa de actas resumidas, ea 
reconocimiento de su fuacióa preparatoria. 

66a. eesión plenari» 
12 de diriembre de 1990 

£/ A/AC.159/L.93, aaexo. 





Peeiaioaaa adaptadas «obra l a Ьа«« Am loa Infom». 
Й1 Д» yrJLffitr» Cmntiil.tfa 

45/414. CaneartaalJn Лш arrwylaa lafearaaeiBwaiaa a»leaeaa авЬ»а 
•1 gorflaetwlanta Да l a aagurláaé da laa Ва^аДаа qua «в 
8оач>а.1гт*11.-пца14аг4я aantra ti «mpUo в lu мпапааа da: 
tnpliTQ. flt »пи»1 aucUKta 

Sa «tt 84a> aatióa plaaaria« ealabrada al 4 da diclanbra da 1990, l a АсмуЫла 
Oaaaral temó aeba dal lafonM da la Primara Camleióa !/• 

45/418. «Craa^gTaaalaa lataraaeionalaa da armaa 

l a •« 84a. aeiióa pleaaria, celebrada e l 4 de diciembre de 1990# l a Aiinblea 
Oeaeral, per reconeadaeida de l a Primera Coaiaióa 2 / # babieade ceeordade au 
reaolueióa 43/75 X de 7 de dicienbre de 1988 j tomaado aeba del estudie ea curso 
del grupo de eapertos guberaameatales para ezsniaar áspeetos de las traasfereaeias 
iâfcaraaeioaalea de armas l/# dseidió iacluir «a «1 programa provisioaal ds su 
auadragéslmo sexto período de sesioaes el tema titulado Traasfereaeias 
iateraaeio&alea de armas". 

45/416. t.flt aymamantoe aavalei v e l datarme 

l a su S4a. aesióa pleaaria, ealabrada el 4 de dieiembre de 1990, l a Xsanbloa 
Oeaeral, per reeonaadaoióa da l a Primera Comisióa Ц/, babieado reoardado S B 
reaolueióa 44/118 M de 15 de dieiembre da 19S9, ea l a gue, eatre otraa cesas, 
deeidió iacluir ea al programa provisioaal da au auadragésimo quiato período de 
•esioaet e l tema titulado "Loa armaaaatoa aavalaa j a l desame", decidió iacluir «a 
e l prograna proviaioaal de su cuadragésimo aexto período de aesioaes e l tama 
titulado "Loa amameatos aavales y el desame". 

«8/417. lafonnafii^n aabrt lo8 арнигйоя da АоайгвД flfl атмидпйвд 
Y и й а а а ш 

Sa au 84a. aesióa pleaarla, ealabrada el 4 de diciembre de 1990, l a Aaamblea 
Oeaeral» por reeenaadaeióa da la Primara Coniaióa 2 / # decidió invitar al Sacretarie 
Qeaarai a gue, aea lea reouraoa exiateatea 7 eeatribueioaaa voluatariaa, compilara 

1/ Л/41/773. 

2/ Ж/48/778, p i r r . 83. 

1/ V<aae JL/4B/3ea, pirr. 4. 

«1-01173 oeaad 



l a l&fonMclja qua preporeloaaraa voluatarleieeate lea Sitados Miembros pertiaeates, 
y f a c i l i t a r a iaformacióa pertiaeate sobra loa acuerdoa multilaterales y bilaterales 
de oeatrol de armameatoa y deaarme, eoa objete do proporeioaar una fuente de fácil 
aeoeae de los testos y laa medidaa utilisadoa ea talea acuerdoa. 

iS/418. реяагте ваиу^по1впа1 а • • e a l a r e g i o n a l 

Xa su S4a. sealóa pleaaria, ealebrada el 4 de diciembre de IPSO, l a Asamblea 
deaeral, por reeomaadacióa de l a Primera Comiaióa, babiaado recordado eu 
reaelueióo 44/116 S de IS de diciembre da 1969, decidios a) acoger con beneplácito 
el iaforme dal Seeretarie Oeneral aobre esta eueatióa i / i b) iavitar • loa Sacados 
Miembroa gue aúa ae le bubiaraa heebe a hacer llegar al Secretario Oeneral aus 
opiaieaea aobre eata euastióa; y e) iaeluir ea el programa proviaioaal de au 
euadragéaimo aeste período da aeaioaea e l tama titulado "Deaatme eoavencieaal a 
tácala regional". 

48/426. ywfarme d e l Роя*а4а geonómtee v S o c i a l 

Sa au 6ва. aesióa plenaria, ealebrada al 13 de diciembre de 1990, l a Asamblea 
Oeneral tomó nota del iaforme de l a Primera Comiaióa ¿/. 

i / Л/45/428* 

4/ X/45/7M. 
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